
        
            
                
            
        

    
  Kalibr


   


  
       
   



     


     

    
      LOUISE PENNYO VÁ
    

    
       
    

    
      KRÁLOVSTVÍ SLEPÝCH
    

    Případy vrchního inspektora Gamache

     

    
       
    


     

    Přeložila Lenka Uhlířová

     

     

     

    
      
        Všechny postavy a události v této knize s výjimkou těch dobře známých z veřejné sféry jsou fiktivní a jakákoli podobnost se skutečnými osobami, žijícími či zemřelými, je čistě náhodná.
      
    

    
      
         
      
    

    
       
    

    
      KINGDOM OF THE BLIND
    

    
      Copyright © 2018 by Three Pines Creations, Inc.
    

    
      All rights reserved.
    

    
       
    

    
      Translation © Lenka Uhlířová, 2022
    

    
       
    

    
      ISBN 978-80-242-8087-5
    

    
       
    


     

    
      Pro Hope Dellonovou, mou redaktorku a kamarádku.
    

    
      Pic kozu do vazu.
    

    
       
    


  
       
    


  JEDNA


   


   


  Armand Gamache na zasněžené vedlejší silničce zpomalil auto do kroku, pak zastavil úplně.


  Tohle bude ono, usoudil. Odbočil na cestu mezi vysokými borovicemi a pokračoval po ní, dokud nedojel na mýtinu.


  Zaparkoval, ale zůstal sedět ve vyhřátém autě a vyhlížel z něj do studeného dne. Sněhové vločky, které dopadaly na přední sklo a tály na něm, se teď sypaly hustěji a zčásti mu zastíraly výhled ven. Otočil se a zahleděl se na dopis, který mu přišel včera a teď ležel otevřený na sedadle spolujezdce.


  Nasadil si brýle na čtení, promnul si obličej a znovu si psaní přečetl. Bylo to něco jako pozvánka. Na tohle opuštěné místo.


  Vypnul motor, ale stále nevystupoval.


  Necítil žádnou zvláštní úzkost. Neznepokojovalo ho to, spíš mátlo.


  Ovšem i tak to bylo natolik zvláštní, aby to v něm spustilo slabý poplašný signál. Ne sirénu, to zatím ještě ne. Byl však ve střehu.


  Armand Gamache neměl ustrašenou povahu, ale byl opatrný člověk. Jak jinak by přežil v nejvyšších patrech Sûreté du Québec? Ačkoli teď vlastně nebylo vůbec jisté, jestli doopravdy přežil.


  Spoléhal jak na racionální část své mysli, tak na instinkty a důvěřoval oběma.


  A co mu říkají teď?


  Rozhodně mu sdělovaly, že je to divné. Na druhou stranu, pomyslel si s úšklebkem, to by mu řekla i jeho vnoučata.


  Vytáhl telefon a poslouchal, jak se u volaného čísla ozvalo jedno, druhé zazvonění a pak se hovor spojil.


  „Salut, ma belle. Už jsem tu,“ ohlásil.


  Se svou ženou Reine-Marie měl Armand dohodu, že když je v zimě nasněženo, vždycky si zavolají, jakmile dorazí do cíle.


  „Jaká byla cesta? Připadá mi, že tady ve Three Pines chumelí čím dál víc.“


  „Tady taky. Cesta byla dobrá.“


  „Tak kde jsi? Co je to za místo, Armande?“


  „To se docela těžko popisuje.“ Ale pokusil se o to.


  Budova, kterou viděl před sebou, kdysi bývala domovem. Pak domem. Teď šlo prostě o nějakou stavbu. A ani tou už nezůstane moc dlouho.


  „Je to starý statek,“ řekl. „Ale vypadá opuštěně.“


  „Víš jistě, že jsi na správném místě? Pamatuješ, jak jsi mě jednou jel vyzvednout do bratrova domu a dorazil jsi ke špatnému bratrovi? Trval jsi na tom, že tam musím být.“


  „To bylo před lety,“ namítl. „Navíc ve Ste.-Angélique vypadají všechny domy stejně a tvých sto padesát sedm bratrů se po pravdě od sebe skoro nedá rozeznat. Kromě toho jsem se mu nezamlouval a byl jsem si dost jistý, že se jen snaží, abych se ztratil a nechal tě na pokoji.“


  „A ty se mu divíš? Stál jsi před špatným domem. To jsi mi tedy detektiv.“


  Armand se rozesmál. Stalo se to už před desítkami let, tehdy spolu začínali chodit. Její rodina si k němu od té doby našla srdečnější vztah, když viděli, jak moc ho miluje, a co pro ně bylo ještě podstatnější, jak moc on miluje Reine-Marie.


  „Jsem na správném místě. Je tu ještě jedno auto.“


  Na druhém vozu už ležel lehký sněhový poprašek. Odhadoval, že tam stojí asi tak půl hodiny, víc ne. Pak se pohledem vrátil k budově statku.


  „Už tu nějakou dobu nikdo nebydlí.“


  Trvalo dlouho, než se budova dostala do takového stavu. O to se postarají jen roky bez péče. Teď už ze stavby zbývalo jen o maličko víc než jen hromada stavebního materiálu.


  Okenice visely nakřivo, dřevěné zábradlí ztrouchnivělo a od schodů se odklánělo na obě strany. Jedno z horních oken bylo zabedněné, takže to vypadalo, jako by na něj dům mrkal. Jako by věděl, co on ne.


  Naklonil hlavu ke straně. Nestojí celý dům maličko nakřivo? Nebo ho jen jeho představivost přizpůsobila jedné z Honorého říkanek?


   


  
      Byl jednou jeden křivák, co křivá záda měl,
    


  
      po křivolakých cestách do cíle vždycky šel.
    


  
      Koupil si křivou kočku, ta chytla křivou myš
    


  
      a spolu v křivém domě všichni si našli skrýš.
    


  
       
    


  Tohle je křivý dům. A Armanda Gamache napadlo, jestli uvnitř nenajde i nějakého křiváka.


  Když se rozloučil s Reine-Marie, znovu se podíval na druhé auto na dvoře a na poznávací značku s erbovním mottem Quebeku je me souviens.


  Vzpomínám si.


  Když zavřel oči, tak jako teď, objevily se nezvané obrazy. Stejně živé a pronikavé jako ve chvíli, kdy se to stalo. A nejen ten den loni v létě, kdy radostné paprsky zacházejícího slunce dopadly na krev na jeho rukou.


  Viděl před sebou všechny ty dny. Všechny noci. Všechnu krev. Svou vlastní i druhých. Viděl lidi, jejichž život zachránil. A ty, kterým ho vzal.


  Aby si zachoval příčetnost, lidskost a duševní rovnováhu, potřeboval si vybavit i skvělé události.


  Seznámení s Reine-Marie. Narození syna a dcery. A teď i vnoučat.


  Nalezení útočiště ve Three Pines. Klidné chvilky s přáteli.


  Veselé oslavy.


  Otce jeho dobrého kamaráda postihla demence a nedávno zemřel. Zhruba v posledním roce už nepoznával rodinu ani přátele. Ke všem byl milý, ale na některé zářil. To byli ti, které miloval. Instinktivně je poznal a držel je bezpečně schované ne ve své pomatené hlavě, ale v srdci.


  Vzpomínky srdce byly mnohem silnější než ty, které zůstávaly v hlavě. Otázkou ale bylo, co si lidé v srdci vlastně uchovávají?


  Vrchní komisař Gamache znal slušnou řádku lidí, jejichž srdce rozežrala nenávist.


  Podíval se na křivý dům před sebou a uvažoval, jaké vzpomínky asi rozežírají ten.


  Poté co si instinktivně uložil do paměti poznávací značku auta, přejel pohledem dvůr.


  Byl posetý velkými hromadami sněhu, pod nimiž, jak Gamache odhadoval, se skrývala zrezivělá vozidla. Polorozpadlý pick-up. Starý traktor, teď už jen šrot. A pak cosi, co vypadalo jako tank, ale pravděpodobně šlo o starou cisternu na naftu.


  Nebo v to aspoň doufal.


  Gamache si nasadil čepici a chystal se, že si navlékne i rukavice, když vtom zaváhal a znovu zvedl dopis. Moc se toho v něm nepsalo. Jen pár úsečných vět.


  Nepůsobily hrozivě, to v žádném případě. Spíš byly komické a opravdu by vzbuzovaly smích, kdyby je nenapsal mrtvý. Pocházely od notáře: žádal v nich, skoro rozkazoval, aby se Gamache dostavil k tomu opuštěnému statku v 10.00 dopoledne. Přesně. Prosím. Neopozděte se. Merci.


  Vyhledal si toho notáře v Chambre des Notaires du Québec. Maître Laurence Mercier.


  Před šesti měsíci zemřel na rakovinu. A přece – tady od něj byl dopis.


  Neobsahoval zpáteční adresu ani e-mail, ale bylo tam telefonní číslo, na které Armand zavolal, jenže nikdo to nezvedl.


  Byl v pokušení vyhledat si maître Merciera v databázi Sûreté, ale nakonec se rozhodl takovou věc nedělat. Nedalo se tvrdit, že by Gamache figuroval v Sûreté du Québec vyloženě jako persona non grata, každopádně ne v pravém smyslu slova. Byl suspendovaný, čekal na výsledek vyšetřování událostí loňského léta a cítil, že by měl laskavosti od svých kolegů požadovat jen uvážlivě. Dokonce i od Jeana Guye Beauvoira. Svého zástupce. Svého zetě.


  Gamache se znovu zahleděl na ten kdysi bytelný dům a usmál se. Cítil s ním jistou spřízněnost.


  Věci se občas rozpadnou neočekávaně. Nemusí jít nutně o odraz toho, nakolik si jich lidé cenili.


  Složil dopis a zasunul si ho do náprsní kapsy. Právě když vystupoval z auta, zazvonil mu telefon.


  Gamache se podíval na číslo. Zůstal na něj zírat. Z obličeje mu zmizely veškeré známky pobavení.


  Odváží se to vzít? Odváží se to nevzít?


  Zatímco telefon dál vyzváněl, zahleděl se přes čelní sklo ven. Výhled mu zastíral teď už těžký sníh, takže svět viděl jen nedokonale.


  Uvažoval, jestli se mu v budoucnu, kdykoli uvidí nějaký starý statek, uslyší měkké pleskání sněhových vloček nebo ucítí mokrou vlnu, vybaví tenhle okamžik a jestli při tom bude cítit úlevu, anebo hrůzu.


  
      „Oui, allô?“
    


   


  * * *


  Muž stál u okna a snažil se vyhlédnout ven.


  Okenní tabulku překryla námraza, ale uviděl skrz ni přijíždět auto. Pak netrpělivě sledoval, jak ten člověk vůz zastavil a zůstal sedět uvnitř.


  Asi tak po minutě návštěvník vystoupil, ale nevydal se k domu. Postavil se vedle auta s mobilem u ucha.


  To byl první z les invités.


  Muž svého prvního hosta samozřejmě poznal. Kdo by ne? Vídal ho často, ale jen v televizních zprávách. Osobně se s ním nikdy nesetkal.


  Nebyl si ani moc jistý, jestli se tenhle host vůbec ukáže. Armand Gamache. Bývalý šéf oddělení vražd. V současnosti vrchní komisař Sûreté du Québec, suspendovaný.


  Pocítil záchvěv vzrušení. Ten člověk byl svým způsobem celebrita. Muž zároveň nesmírně uznávaný i proklínaný. Někteří novináři ho pokládali za hrdinu, jiní za padoucha. Reprezentoval nejhorší stránky policie. Nebo ty nejlepší. Pro jedny byl ztělesněním zneužívání moci. Pro druhé představoval odvážného velitele ochotného obětovat pro vyšší dobro vlastní pověst, a možná i víc.


  Ochotného k tomu, co nikdo jiný udělat nechtěl. Nebo nemohl.


  Přes sklo deformující výhled, přes sníh uviděl muže těsně před šedesátkou. Vysokého, určitě přes sto osmdesát centimetrů. A mohutného. Ve své parce vypadal při těle, ale takové bundy přidávají kila každému. Obličej ale oplácaný neměl, jen vyčerpaný. S vráskami, které se mu rozbíhaly od očí. Zatímco ho sledoval, vytvořily se Gamachovi i dvě hluboké brázdy mezi obočím.


  Ve výrazech lidských tváří se nikdy moc nevyznal. Viděl vrásky, ale nedokázal v nich číst. Napadlo ho, že se Gamache asi zlobí, ale ty tenké linky mohly vyjadřovat prostě jen soustředění. Nebo překvapení. Usoudil, že může mít i radost.


  O tom ale pochyboval.


  Sněžení ještě zesílilo, ale Gamache si nenasadil rukavice. Když vystoupil z auta, upadly mu na zem. Právě tak většina Quebečanů ztrácí rukavice, dokonce i čepice. V autě je mají položené na klíně, a když přijde čas vystoupit, zapomenou na ně. Na jaře bývá země posetá psími hovínky, žížalami a nasáklými palčáky, prstovými rukavicemi a kulichy.


  Armand Gamache stál v padajícím sněhu s holou rukou zdviženou k uchu. Svíral mobil a poslouchal.


  A když nadešel čas, aby promluvil, sklonil Gamache hlavu. Klouby na prstech měl bílé od toho, jak svíral telefon, nebo od mrazu. Pak poodešel od auta, otočil se zády k větru a sněhu a promluvil.


  Muž nemohl slyšet, co říká, ale jedna fráze zachycená proudem vzduchu se dostala přes zasněžený dvůr, přes majetek, jehož si kdysi někdo cenil, až do domu. Jehož si kdysi někdo cenil.


  „Toho budete litovat.“


  Potom jeho pozornost přitáhl jiný pohyb. Na dvoře zastavovalo další auto.


  Druhý z les invités.


  
       
    


 
  


   


  DVĚ


   


   


  „Armande?“


  Když si ale všimla, jak se tváří, úsměv a lehká úleva, které přišly s poznáním, kdo před ní stojí, jí v obličeji zamrzly. Otočil se k ní zprudka, téměř agresivně. Tělo měl napjaté, připravené. Jako by se obrňoval před možným útokem.


  Na čtení jazyka těla a výrazů obličeje byla odbornice, ale jeho výraz tak úplně rozluštit nedokázala. Kromě toho nejzjevnějšího.


  Překvapení.


  Ovšem bylo toho v něm víc, mnohem víc.


  A pak to zmizelo. Tělo se mu uvolnilo, a zatímco se na něj dívala, řekl Armand do telefonu jediné slovo, pak ťukl na displej a zastrčil si mobil do kapsy.


  Poslední výraz, který na tom známém obličeji zachytila, než ho zas úplně překryla fasáda zdvořilosti, ji ale překvapil ještě víc.


  Vina.


  A pak se objevil úsměv.


  „Bože můj, Myrno, co tady děláš?“


   


  Armand se snažil ovládat koutky, i když to bylo těžké. Obličej měl celý znecitlivělý, ztuhlý mrazem.


  Nechtěl to s úsměvem přehnat, aby nevypadal jako šklebící se idiot. Nechtěl se před svou sousedkou, neobyčejně mazanou ženou, prozradit.


  Penzionovaná psycholožka Myrna Landersová vlastnila ve Three Pines knihkupectví a stali se s Armandem a Reine-Marie dobrými přáteli.


  Měl podezření, že jí jeho prvotní reakce neunikla a že si ji vyložila správně, ale zároveň si říkal, že si snad nevšimla, jak moc silná byla. A nikdy by neuhodla, s kým to právě mluvil.


  Byl do hovoru tak pohroužený. Pečlivě volil slova. A bedlivě naslouchal těm, která se nesla k němu. I tónu. Snažil se modulovat vlastní tón. Takže dovolil, aby se k němu někdo nepozorovaně přiblížil.


  Samozřejmě, byla to kamarádka. Jenže stejně tak dobře o žádného kamaráda jít nemuselo.


  Jako kadet, jako agent Sûreté, jako velitel oddělení vražd i celého policejního sboru potřeboval být ve střehu. Vytrénoval se k tomu, takže se z toho stala jeho druhá přirozenost. Základní přirozenost.


  Ne že by procházel životem v neustálém očekávání, že se stane něco špatného. Ostražitost se prostě jen stala jeho součástí stejně jako barva očí. Jako jeho jizvy.


  Zapsala se mu do DNA jako důsledek jeho života. Problém nebyl v tom, že právě vypnul svůj obranný štít.


  Právě naopak. Měl ho tak vysoký a tak silný, že jím na několik klíčových minut neproniklo nic dalšího. Přeslechl přijíždějící auto. Přeslechl tiché vrzání bot na sněhu.


  Gamache nebyl strašpytel, ale teď ho maličko olízl strach.


  Tentokrát se to obešlo bez následků, ale příště?


  Hrozbou nemusí být nic kolosálního. Kdyby ano, pravděpodobně by ji nepřehlédl. Skoro vždycky jde o nějakou drobnost. Přehlédnutý nebo špatně pochopený signál. Slepá skvrna.


  Chvilka rozptýlení. Zaostření na tak úzký výsek reality, že se všechno kolem rozmaže. Nepravdivá domněnka zaměněná za fakt.


  A pak –


  „Není ti nic?“ Myrna Landersová došla až k Armandovi a políbila ho na obě tváře.


  „Jsem v pohodě.“


  Ucítila na obličeji chlad a mokro od sněhu, který tál na Gamachově tváři. A cítila, jak je pod veselým zevnějškem celý napjatý.


  Úsměv mu v koutcích očí vytvořil hluboké vrásky, ale až do těch hnědých očí doopravdy nedosáhl. Ty zůstaly pronikavé, ostražité. Pozorné. Přestože v nich stále byla i srdečnost.


  „V pohodě,“ řekl a ona se i přes své znepokojení usmála. Oba tomu kódu rozuměli. Šlo o narážku na jejich sousedku ze Three Pine, Ruth Zardovou. Nadanou básnířku. Jednu z nejuznávanějších v zemi. Ovšem její dar byl zabalený do nemalé porce bláznivosti. Jméno Ruth Zardová se vyslovovalo se stejnou dávkou obdivu jako děsu. Bylo to jako vyvolávat kouzelného tvora, který vládne zároveň tvůrčí i ničivou silou.


  Ruthina poslední básnická sbírka nesla název Jsem V POHODĚ, což znělo dobře, dokud člověk nezjistil, a často až příliš pozdě, že je to zkratka pro V Prdeli, Otravná, Hrubá, Osamělá a Děsně Egoistická.


  Ano, Ruth Zardová byla spoustu věcí. Naštěstí pro ně však aspoň nebyla tady.


  Armand se sehnul a sebral rukavice, které spadly z Myrnina rozměrného klína do sněhu. Oprášil je o svou bundu a podal jí je, načež si uvědomil, že postrádá i svoje, takže přešel ke svému autu a našel je skoro zapadané čerstvým sněhem.


   


  Muž to všechno sledoval z pochybného úkrytu budovy.


  Se ženou, která právě přijela, se nikdy nesetkal, ale už teď se mu nelíbila. Byla tlustá, černá a ženská. To všechno ho odpuzovalo. A co hůř, Myrna Landersová přijela o pět minut později, a místo aby spěchala dovnitř a chrlila omluvy, postává venku a klábosí. Jako by tam na ně nečekal. Jako by se jasně nevyjádřil, v kolik hodin se schůzka koná.


  Což se vyjádřil.


  Jeho podráždění ale maličko zmírnila úleva, že se vůbec ukázala.


  Pozorně ty dva sledoval. Byla to taková jeho hra. Díval se a snažil se odhadnout, co lidi udělají příště.


  Skoro vždycky se spletl.


   


  Myrna i Armand z kapes vytáhli dopisy.


  Porovnali je. Byly naprosto stejné.


  Myrna se rozhlédla. „Nemyslíš, že je to trochu divné?“ Přikývl a sledoval její pohled ke zchátralému domu.


  „Znáš ty lidi?“ zeptal se.


  „Jaké lidi?“


  „No ty, co tu bydlí. Nebo bydleli.“


  „Ne, a ty?“


  „Non. Nemám tušení, co jsou zač a proč tu jsme.“


  „Volala jsem na to číslo, ale nikdo to nebral,“ vysvětlila Myrna. „S tím Laurencem Mercierem se nedá nijak spojit. Je to notář. Znáš ho?“


  „Non, ale jednu věc vím.“


  „A co?“ Myrna poznala, že se na ni chystá něco nepříjemného.


  „Umřel před šesti měsíci. Na rakovinu.“


  „Tak co –“


  Nevěděla, jak dál, a proto zmlkla. Znovu se podívala na dům a pak se obrátila k Armandovi. Výškou se skoro mohla rovnat s ním, v bundě vypadala tlustá, ale v jejím případě to nebylo bundou.


  „Věděl jsi, že ten chlap, který ti poslal dopis, už před pár měsíci umřel, ale stejně jsi přijel,“ začala. „Proč?“


  „Ze zvědavosti,“ odpověděl. „A ty?“


  „No, já nevěděla, že umřel.“


  „Ale připadalo ti to divné. Tak proč si přijela?“


  „Stejně jako ty. Ze zvědavosti. Vždyť co nejhoršího by se mohlo stát?“


  V tu chvíli si Myrna uvědomila, že plácla pěknou hloupost.


  „Jestli začnou hrát varhany, Armande, tak zdrháme, jo?“ Zasmál se. Samozřejmě věděl, co se může stát nejhoršího.


  Klečel už vedle toho ve stovkách případů.


  Myrna zaklonila hlavu a zvedla oči ke střeše, která se prohýbala pod vrstvou sněhu nahromaděnou za celé měsíce. Dívala se na popraskaná nebo chybějící okna, a jak jí velké vločky něžně a neúnavně dosedaly na tváře a padaly jí do očí, mrkala.


  „Ale není to doopravdy nebezpečné, že ne?“ ujišťovala se.


  „Pochybuju, že by bylo.“


  „Pochybuješ?“ Oči se jí maličko rozšířily. „Takže tu taková možnost je?“


  „Myslím, že jediné nebezpečí hrozí od té budovy samotné.“ Kývl k propadající se střeše a povážlivě nakloněným zdem.


  „Ne od toho, kdo je uvnitř.“


  Došli k domu, a když Gamache položil nohu na první schod, ten se pod ním probořil. Zvedl k ní obočí a ona se usmála.


  „Řekla bych, že to bude spíš množstvím croissantů než mírou ztrouchnivělosti dřeva,“ odpověděla a on se rozesmál.


  „Taky myslím.“


  Na chvíli se zastavil s pohledem upřeným na schody a pak na dům.


  „Nevíš jistě, jestli něco nehrozí, viď?“ nadhodila. „Jak od toho domu, tak od toho, kdo je uvnitř.“


  „Non,“ připustil. „Nevím to jistě. Nechtěla bys radši počkat tady?“


  Chtěla, pomyslela si.


  „Ne,“ řekla nahlas a vykročila za ním.


   


  * * *


  Muž jim vyšel naproti s napřaženou rukou. „Maître Mercier,“ představil se.


  „Bonjour,“ pozdravil Gamache, který vešel jako první.


  „Armand Gamache.“


  Rychle propátrával pohledem místnost. Začal u toho muže. Malý, štíhlý, běloch. Zhruba pětačtyřicet.


  Živý.


  Dům měl odpojenou elektřinu a s ní i topení, takže vzduch byl studený a zatuchlý. Jako v mrazírně.


  Notář si na sobě nechal kabát a Armand si všiml, že ho má zamazaný od bláta. Armandova bunda na tom byla stejně. V quebecké zimě je skoro nemožné nastoupit do auta nebo z něj vylézt, aniž by se člověk umazal od bahnité břečky a soli.


  Ovšem kabát maître Merciera na sobě neměl jen bláto, ale i skvrny. A byl obnošený.


  Vnášela se kolem něj aura zanedbanosti. Stejně jako jeho oblečení působil i muž sám ošuntěle, ale měl v sobě i důstojnost hraničící až s nadutostí.


  „Myrna Landersová,“ představila se Myrna, vykročila k němu a napřáhla ruku.


  Maître Mercier ji přijal, ale hned ji zase pustil. Nepotřásl s ní, jen se jí letmo dotkl.


  Gamache si všiml, že se Myrnino chování trochu proměnilo.


  Už se nebála, spíš se na jejich hostitele dívala s lítostí.


  Existují bytosti, které takovou reakci přirozeně vzbuzují. Nejsou obdařeni krunýřem, jedovými váčky nebo schopností létat či rychle běhat, ale to, čeho se jim dostalo, je stejně mocné. Mají schopnost působit tak bezmocně, tak uboze, že prostě není možné, aby představovali hrozbu. Někteří jedinci se jich dokonce ujmou. Chrání je. Živí je. Přijmou je mezi sebe.


  A pak toho skoro vždycky litují.


  Ještě se nedalo poznat, jestli je maître Mercier právě takové stvoření, ale v prvním okamžiku tak působil. Dokonce i na někoho tak prozíravého a zkušeného jako Myrna Landersová.


  Gamache si uvědomil, že tak působí i na něj. Cítil, jak v přítomnosti toho smutného mužíka jeho obranné štíty klesají.


  Úplně je ale nespustil.


  Gamache si sundal čepici, uhladil si prošedivělé vlasy a rozhlédl se.


  Vchodové dveře vedly přímo do kuchyně, jak je u selských stavení skoro pravidlem. Vypadala, že se v ní od šedesátých let nic nezměnilo. Možná od padesátých. Překližkové skříňky byly natřené veselou chrpově modrou barvou, linku pokrýval oprýskaný žlutý laminát a podlahu poškrábané linoleum.


  Všechno, co mělo nějakou cenu, už někdo odnesl. Spotřebiče zmizely a kromě mátově zelených hodin nad dřezem, které už dávno nešly, byly stěny holé.


  Na chvíli si představil, jak ta místnost kdysi mohla vypadat. Když byla nablýskaná. Ne nová, ale čistá a opečovávaná. S lidmi, kteří v ní žili a připravovali sváteční večeři na den Díkůvzdání nebo na Vánoce. S dětmi, které se v ní honily jako divoká hříbata, a rodiči, kteří se je snažili zkrotit. A pak to vzdali. Všiml si čárek na zárubni. Značení výšky. Než se čas zastavil.


  Ano, pomyslel si, v téhle místnosti, v tomhle domě kdysi vládlo štěstí. Kdysi tu byla radost.


  Znovu se podíval na svého hostitele. Na notáře, který zároveň existoval i neexistoval. Býval to dřív jeho domov? Býval tehdy šťastný a veselý? Jestli ano, nezanechalo to na něm žádné stopy. Všechny z něj už oprýskaly.


  Maître Mercier ukázal ke kuchyňskému stolu a vyzval je, ať se posadí. Udělali to.


  „Než začneme, rád bych, abyste tohle podepsali.“ Mercier přistrčil Gamachovi list papíru.


  Armand se v židli opřel, odklonil se od papíru. „Než začneme,“ opáčil, „rád bych věděl, kdo jste a proč jsme tady.“


  
       
    


  „Já taky,“ přidala se Myrna.


  „Všeho do času,“ opáčil Mercier.


  Byla to zvláštní odpověď, jak formálností a knižností té fráze, tak naprostým odmítnutím jejich žádosti. A přitom nešlo o žádost nijak neopodstatněnou, vždyť tu vůbec nemuseli být.


  Mercier vypadal i mluvil jako nějaká postava z Dickense. A ne zrovna hrdina. Gamache si říkal, jestli to Myrna cítí stejně.


  Notář položil na papír pero a pokývl Gamachovi, ale ten pero nezvedl.


  „Poslyšte, drahoušku,“ oslovila Myrna Merciera a položila mohutnou dlaň na jeho ruku. Ucítila, jak sebou křečovitě škubl. „Buď nám to teď povíte, nebo já odcházím. A mám dojem, že to nechcete.“


  Gamache přistrčil papír přes stůl zpátky k notáři.


  Myrna Merciera poplácala po ruce a ten na ni upřel pohled.


  „A teď mi povězte,“ pokračovala, „jak jste vstal z mrtvých?“ Mercier se na ni podíval, jako by se zbláznila, ale pak přesměroval pohled ven z okna. Gamache i Myrna upřeli oči stejným směrem.


  Na dvoře zastavilo další auto. Pick-up. Vyskočil z něj mladý muž, rukavice mu upadly do sněhu, ale rychle se sehnul a sebral je.


  Armand zachytil Myrnin pohled.


  Nově příchozí měl na sobě dlouhou čepici s červenobílými pruhy. Zužovala se do dlouhatánského cípu zakončeného bambulí, který se mu plazil po zádech, a jak se muž vzdaloval od auta, táhl ho za sebou ve sněhu.


  Jakmile si toho mladík všiml, zvedl konec čepice, omotal si ho kolem krku jako šálu a zbytek si přehodil přes rameno tak švihácky, až se Myrna musela usmát.


  Ať už to šlo o kohokoli, pulzoval životem stejně, jako byl jejich mrtvý hostitel vysušený.


  Dr. Seuss kontra Charles Dickens.


  Kocour v klobouku se chystal vejít do Ponurého domu.


  Ozvalo se zaklepání na dveře a pak vešel. Rozhlédl se, oči mu padly na Gamache a ten vstal.


  „Âllo, bonjour,“ pozdravil veselý mladík. „Monsieur Mercier?“ Napřáhl ruku. Gamache se jí chopil.


  „Non. Armand Gamache.“


  Potřásli si rukama. Ruka nově příchozího byla mozolnatá, silná. Stisk měl pevný, přátelský. Sebevědomý a nenucený.


  „Benedict Pouliot. Salut. Doufám, že nejdu pozdě. Na mostě byla strašná zácpa.“


  „Tohle je maître Mercier,“ vysvětlil Armand a ustoupil stranou, aby byl notář vidět.


  „Dobrý den,“ pozdravil mladík a potřásl notáři rukou.


  „A já jsem Myrna Landersová,“ představila se Myrna a s úsměvem mu podala ruku. Armanda ale napadlo, že je ten úsměv možná až trochu moc široký.


  Benedict si sundal čepici a uhladil si blond vlasy ostříhané způsobem, jaký Myrna ještě nikdy neviděla a doufala, že už ani nikdy neuvidí. Na temeni měl hlavu skoro vyholenou, zato u uší byly vlasy dlouhé. Hodně dlouhé.


  „Takže,“ spustil a promnul si ruce v očekávání. Možná i proto, že tam byla taková zima. „Kde začneme?“


  Všichni se podívali na Merciera, který jen dál upíral pohled na Benedicta.


  „Jde o ten sestřih, viďte?“ zeptal se mladík. „To je práce mojí přítelkyně. Dělá kadeřnický kurz a na závěrečnou zkoušku musí vymyslet nový střih. Co na něj říkáte?“


  Prohrábl si vlasy rukama. Ostatní zůstali zticha.


  „Vypadá to skvěle,“ pochválila ho Myrna, čímž potvrdila Armandovi, že láska nebo poblouznění jsou rozhodně slepé.


  „Upletla vám i tu čepici?“ zeptal se Armand a ukázal na červenobílou hromadu mokré vlny, která teď ležela na kraji stolu.


  „Ano. Závěrečná práce v jejím kurzu módní tvorby. Líbí se vám?“


  Armand něco zabručel a dal si záležet, aby to znělo dostatečně neurčitě.


  „Ten dopis jste poslal vy, pane, viďte?“ zeptal se Benedict Merciera. „Tak chcete mě nejdřív provést, nebo se podíváme na plány? To je váš dům?“ otočil se na Armanda a Myrnu.


  „Upřímně řečeno, nevím jistě, jestli se dá zachránit. Je v dost hrozném stavu.“


  Gamache a Myrna se na sebe podívali a uvědomili si jeho omyl.


  „My nejsme spolu,“ zasmála se Myrna. „Stejně jako vy jsme sem dorazili na pozvání maître Merciera.“


  Zvedla svůj dopis, Armand též a oba je položili na stůl. Benedict se k nim sklonil a pak se zas narovnal. „Nerozumím. Myslel jsem, že se mám ucházet o zakázku.“


  Položil na stůl svůj dopis. Až na jméno a adresu byl úplně stejný jako zbylé dva.


  „Co děláte?“ zajímala se Myrna a Benedict jí podal jednu ze svých vizitek.


  Měla krvavě červenou barvu, kosočtverečný tvar a bylo na ní vyraženo cosi nečitelného.


  „Vaše přítelkyně?“ zeptala se Myrna.


  „Ano. Z kurzu podnikání.“


  „Závěrečná práce?“


  
      „Oui.“
    


  Myrna podala vizitku Gamachovi, ten si nasadil brýle na čtení a naklonil kartičku k oknu v naději, že tak vyražené hrbolky třeba přečte.


  „Benedict Pouliot. Stavební práce,“ přečetl nahlas a pak kartičku otočil. „Není tu žádné telefonní číslo nebo e-mail.“


  „Ne. Za to jí snížili známku. Tak jsem tu kvůli zakázce?“


  „Ne,“ odpověděl Mercier. „Pane.“


  Benedict se posadil.


  Vypadá spíš jako štěně než jako kocour, pomyslel si Gamache, když usedal vedle Benedicta.


  „Tak proč jsem tady?“ zeptal se Benedict.


  „To by nás taky zajímalo,“ přidala se Myrna, odtrhla pohled od Benedicta a nasměrovala ho zase na notáře.


  
       
    


     


    TŘI

     

     

    „Vaše jméno, prosím.“

    „Vždyť víte, jak se jmenuju, Marie,“ opáčil Jean Guy. „Pracovali jsme spolu léta.“

    „Prosím, pane,“ odpověděla milým, ale pevným hlasem.

    Jean Guy se zahleděl na ni a pak i na další dva policisty v zasedací místnosti.

    „Jean Guy Beauvoir.“

    „Hodnost?“

    Probodl ji pohledem, ale ona se mu dál pevně dívala do očí.

    „Dočasný velitel oddělení vražd Sûreté du Québec.“

    
      „Merci.“
    

    Inspektorka se zahleděla na laptop před sebou a pak zase na Beauvoira.

    „Určitě rád uslyšíte, že tady nejde o vás.“ Usmála se, ale on ne. „Vaše suspendování bylo zrušeno před několika měsíci, ale stále máme vážné otázky, které se týkají rozhodnutí a činů monsieur Gamache.“

    „Vrchního komisaře Gamache,“ opravil ji Beauvoir. „A jak můžete mít pořád ještě nějaké otázky? Ptali jste se a on vám na všechno odpověděl. Za tu dobu jste ho snad už museli očistit, ne? Vždyť je to šest měsíců. No tak, už by to stačilo.“

    Znovu pohlédl na ty, o nichž si myslel, že jsou jeho kolegy. Pak zpátky na ni. Teď už se nedíval nepřátelsky, ale spíš zmateně.

    „O co jde?“

    Jean Guy takových pohovorů absolvoval už spoustu a věřil, že tu situaci bez problémů zvládne. Přece jsou všichni na stejné straně. Jenže jak mu zpoza stolu opláceli pohled, uvědomil si svou chybu.

    Vešel do místnosti v očekávání, že to bude jen formalita. Poslední pohovor před tím, než šéfa stejně jako jeho zprostí obvinění a povolí mu vrátit se do práce.

    Atmosféra rozhodně byla uvolněná, skoro žoviální. Ze začátku.

    Beauvoir si byl jistý, že mu povědí, jak sepsali strohé prohlášení, v němž se vysvětluje, že proběhlo důkladné vyšetřování. Vyjádří politování nad tím, že utajená operace Sûreté loni v létě skončila krveprolitím.

    V zásadě ale vyjádří podporu pro nekonvenční a odvážná rozhodnutí, která vrchní komisař Gamache učinil. A neochvějnou podporu týmu Sûreté zapojeného do akce završené nakonec obrovským úspěchem. Isabelle Lacosteové, velitelce oddělení vražd, se dostane uznání za čin, jímž zachránila spoustu životů, ale zaplatila vysokou cenu.

    A tím to skončí.

    Vrchní komisař Gamache půjde zpátky do práce a všechno se vrátí do normálu.

    Ačkoli skutečnost, že vyšetřování, které začalo loni v létě, teď uprostřed quebecké zimy stále probíhá, působila poněkud znepokojivě.

    „Byl jste zástupcem svého tchána, když udělal rozhodnutí, která vedla k současnému vyšetřování?“ zeptala se inspektorka.

    „Ano, byl jsem s vrchním komisařem Gamachem. To přece víte.“

    „Ano, se svým tchánem.“

    „Se svým šéfem.“

    „Ano, s člověkem zodpovědným za to, co se stalo. To všichni víme, vrchní inspektore, ale děkujeme za objasnění.“

    Ostatní přikývli. Soucitně. Chápali, v jak ošemetné pozici se Beauvoir ocitl.

    A Beauvoir si s jistým překvapením uvědomil, že ho vybízejí, aby se od Gamache distancoval.

    Bylo by pro něj snazší se distancovat od vlastních rukou a chodidel. Jeho pozice ve skutečnosti nebyla nijak ošemetná. Právě naopak. Stál pevně. Za Gamachem.

    V žaludku se mu ale začínal usazovat nepříjemný pocit.

    „Nikdo z nás není vinen, mon vieux,“ řekl Gamache před několika měsíci, když vyšetřování začínalo. „To sám víte. Mají jen otázky, které se po tom, co se stalo, musejí položit. Není čeho se bát.“

    Nikdo z nich není vinen, řekl jeho tchán. Neřekl ale, že jsou nevinní. Což samozřejmě nebyli.

    Jeana Guye Beauvoira očistili a udělali z něj dočasného velitele oddělení vražd.

    Vrchní komisař Gamache však zůstal suspendovaný. Ačkoli Beauvoir byl přesvědčený, že už to skončí.

    „Ještě poslední pohovor,“ řekl své ženě toho rána při krmení synka, „a tvého tátu očistí.“

    „Hm,“ opáčila Annie.

    „Co je?“

    Znal svou ženu dobře. Přestože byla právnička, méně cynickou osobu aby pohledal. A přece poznal, že má jisté pochybnosti.

    „Už to trvá moc dlouho. Jen se bojím, že se to zpolitizovalo. Potřebují obětního beránka. Táta si nechal z rukou vyklouznout tunu opioidů. Drogy, které mohl zastavit. Někoho musejí obvinit.“

    „Ale většinu jich už dostal zpátky. Neměl na výběr. Opravdu.“ Vstal a políbil ji. „A nebyla to tak docela tuna.“

    Hrudka ovesné kaše, kterou Honoré mrskl, trefila Jeana Guye do tváře a pak se svezla Annie na temeno hlavy.

    Jean Guy jí bryndanec vyndal z vlasů, prohlédl si ho a strčil si ho do pusy.

    „Byla by z tebe skvělá gorila,“ poznamenala Annie.

    Jean Guy se jí začal probírat kšticí, předváděl gorilího samce, který pečuje o svou družku, Annie se smála a Honoré mrskl další dávkou kaše.

    Jean Guy pravděpodobně věděl, že Annie není zrovna královna krásy. Cizí člověk by se za ní dvakrát neotočil.

    Kdyby to ale někdo udělal, možná by objevil, k čemu Jean Guy potřeboval spoustu let a jedno nepodařené manželství, než to uviděl. Jak krásné je štěstí. A Annie Gamachová štěstí vyzařovala.

    S jistotou věděl, že jeho žena bude všude nejen nejchytřejší, ale taky nejkrásnější. A jestli to někdo nevidí, jeho škoda.

    Odepnul Honorého z židličky, vzal ho do náruče a došel s ním ke dveřím.

    „Mějte se dneska pěkně,“ popřál jim a oba políbil.

    „Počkej chvilku,“ zarazila ho Annie.

    Sundala Jeanu Guyovi bryndák, otřela mu tvář a řekla: „Buď opatrný. Myslím, že tahle latrína by mohla být dvojmístná.“

    „V merde až po uši?“ Jean Guy zavrtěl hlavou. „Tímhle to skončí. Podle mě jenom potřebují dát jasně najevo, že všechno důkladně vyšetřili. A to udělali. Ale věř mi, že když se podívají na fakta, budou tvému tátovi za to, co udělal, ještě děkovat. Pochopí, že stál před kurva těžkou volbou a že udělal, co musel.“

    „Prosím tě, nenadávej před tím dítětem. Určitě by se ti nelíbilo, kdyby jeho první slovo bylo ‚kurva‘,“ pokárala ho.

    „Souhlasím s tebou, táta neměl na výběr, ale oni to možná tak neuvidí.“

    „Pak jsou slepí.“

    „Jsou lidi,“ opravila ho Annie, když si od něj brala Honorého. „A lidi potřebují místo, kam by se mohli schovat. Myslím, že se schovávají za něj. A připravují se, že tátu předhodí lvům.“ Beauvoir svižně vykročil k metru. Byl si jistý, že tahle schůzka s vyšetřovateli z vnitřních záležitostí bude poslední. Pak už se věci vrátí do normálu.

    Šel s hlavou sklopenou, soustředil se na chodník a na lehký měkký sněhový poprašek, pod kterým se skrýval led.

    Jeden špatný krok, a může se něco stát. Vymknutý kotník. Zlomené zápěstí při pokusu zbrzdit pád. Nebo rozbitá lebka.

    Člověku vždycky ublíží to, co nevidí.

    Jenže jak teď seděl ve výslechové místnosti, začínal Jean Guy Beauvoir uvažovat, jestli Annie neměla pravdu a jemu doopravdy něco neuniklo.

    
       
    


     

    ČTYŘI

     

     

    „Co jste zač?“ zeptal se Gamache a zahleděl se na muže v čele stolu.

    „To už přece víme, pane,“ vložil se do hovoru Benedict.

    Mluvil pomalu. Trpělivě. Myrna musela sklonit hlavu, aby na ní nebylo vidět, jak ji to baví a těší.

    „Je. To. Notář.“ Mladík div že nepoplácal Armanda po ruce.

    „Oui, merci,“ odpověděl Armand. „To jsem pochopil. Ale Laurence Mercier zemřel před šesti měsíci. Tak kdo jste vy?“

    „Máte to přímo tady,“ namítl Mercier. Ukázal na nečitelný podpis. „Lucien Mercier. Lawrence byl můj otec.“

    „A jste notář?“

    „Jsem. Převzal jsem otcovu praxi.“

    Gamache věděl, že v Quebeku fungují notáři spíš jako právníci než jako úředníci. Dělají všechno od převodů půdy po předsvatební smlouvy.

    „Proč používáte jeho dopisní papíry?“ zeptala se Myrna.

    „Jen tím působíte zmatky.“

    „Je to ekonomické a šetří to životní prostředí. Nesnáším plýtvání. Otcovy psací potřeby užívám, když vyřizuju jeho záležitosti. Pro klienty to pak není tak matoucí.“

    „O tom mám svoje pochybnosti,“ zamumlala Myrna. Lucien vytáhl z aktovky několikery desky a rozdal jim je.

    „Jste tady, protože vás ve své poslední vůli zmínila Bertha Baumgartnerová.“

    Nastalo ticho, jak se informaci snažili vstřebat, ale pak Benedict vyhrkl „Opravdu?“ a ve stejném okamžiku se Armand s Myrnou zároveň zeptali „Kdože?“

    „Bertha Baumgartnerová,“ zopakoval notář. Pak to jméno vyslovil potřetí, avšak ti dva starší invités na něj jen dál zírali.

    „Ale já o ní nikdy neslyšela,“ ozvala se Myrna. „Ty ano?“

    Armand se na chvíli zamyslel. Setkal se už se spoustou lidí a byl si celkem jistý, že si to jméno vybavuje, ale nedokázal si vzpomenout odkud. Vůbec nic mu neříkalo.

    Armand a Myrna se obrátili k Benedictovi, jehož pohledný obličej vypadal zvědavě, ale nic víc.

    „A vy?“ pobídla ho Myrna. Zavrtěl hlavou.

    „Odkázala nám nějaké peníze?“ zajímal se Benedict.

    Gamache si pomyslel, že mu v hlasu nezněla chamtivost, ale spíš údiv. A ano, možná tam byla i jistá naděje.

    „Ne,“ oznámil jim Mercier škodolibě a vůbec ho nepotěšilo, že mladík nevypadal ani trochu zklamaně.

    „Tak proč jsme tady?“ zeptala se Myrna.

    „Jste likvidátory jejího majetku.“

    „Cože?“ ozvala se znovu Myrna. „Děláte si legraci?“

    „Likvidátory? Co to je?“ chtěl vědět Benedict.

    „Ve většině zemí se tomu říká ‚vykonavatel závěti‘,“ vysvětlil Mercier.

    Když se Benedict dál tvářil zmateně, Armand mu to vysvětlil: „Znamená to, že Bertha Baumgartnerová chce, abychom dohlédli na její poslední vůli. A zajistili, že se vypořádá podle jejího přání.“

    „Takže je mrtvá?“ zeptal se Benedict.

    Armand se chystal odpovědět, že ano. To se zdálo být zřejmé. Ovšem s jedním „mrtvým“ se to dneska už zamotalo, tak možná madame Baumgartnerová…

    Obrátil se k notáři, aby jim to potvrdil.

    „Oui, zemřela. Je to něco přes měsíc.“

    „A až do té doby bydlela tady?“ zajímala se Myrna, zatímco s pohledem zdviženým k prověšenému stropu počítala, jak dlouho by trvalo dostat se ven, kdyby se začal bortit. Ale třeba by se mohla prostě vrhnout z okna.

    Vzhledem k čerstvě napadanému sněhu a skutečnosti, že skoro celá sestávala z gumových medvídků, by to pravděpodobně bylo měkké přistání.

    „Ne, bydlela v domově pro seniory,“ vysvětlil Mercier.

    „Takže je to něco jako povinnost dělat porotce u soudu?“ chtěl vědět Benedict.

    „Pardon?“ zeptal se notář.

    „Vždyť víte, lidi, co se náhodně vyberou. Naše občanská povinnost, něco na ten způsob. Být ten… jak jste to říkal?“

    „Likvidátor,“ odpověděl Mercier. „Ne, vůbec to není jako povinnost zasedat v porotě. Vybrala si konkrétně vás.“

    „Ale proč zrovna nás?“ nechápal Armand. „Vždyť jsme ji ani neznali.“

    „To netuším a bohužel se jí nemůžeme zeptat,“ opáčil Mercier, který vůbec nevypadal, že by ho to rmoutilo.

    „Neříkal váš otec něco?“ vyzvídala Myrna.

    „O svých klientech nikdy nemluvil.“

    Gamache se podíval na hraničku papírů před sebou, v levém horním rohu zaznamenal červené razítko. Náležitosti závětí dobře znal. Člověk v podstatě nemůže prožít skoro šedesát let, aniž by se mu jich pár dostalo do ruky. A Gamache jich skutečně několik četl, včetně své vlastní.

    Tady opravdu šlo o legitimní registrovanou závěť.

    Rychle přejel pohledem první stránku a všiml si, že byla napsána před dvěma lety.

    „Otočte na stranu dvě, prosím,“ vyzval je notář. „V oddílu čtyři uvidíte svoje jména.“

    „Počkejte chvilku,“ zarazila ho Myrna. „Co byla ta Bertha Baumgartnerová vlastně zač? Musíte přece něco vědět.“

    „Vím jenom, že je mrtvá a že můj otec spravoval její majetek.

    Pak to přešlo na mě. A teď na vás. Strana dvě, prosím.“ Opravdu tam byli. Myrna Landersová, bytem ve Three

    Pines, Québec. Armand Gamache, bytem ve Three Pines, Québec. Benedict Pouliot, bytem na rue Taillon 267, Montreal, Québec.

    „Jste to vy?“ Mercier sledoval, jak každý z nich přikývl.

    Odkašlal si a připravil se ke čtení.

    „Počkejte moment,“ zarazila ho znovu Myrna. „Tohle je přece na hlavu. Nějaká cizí ženská si nás namátkou vybere a udělá z nás likvidátory? To může?“

    „Ale ano,“ přisvědčil notář. „Můžete klidně jmenovat papeže, když chcete.“

    „Vážně? To je celkem hustý,“ podotkl Benedict, kterého hned napadaly nejrůznější možnosti.

    Gamache s Myrnou tak docela nesouhlasil. Pochyboval, že se to stalo namátkou. Podíval se na jména v poslední vůli Berthy Baumgartnerové. Jejich jména. Bez jakýchkoli pochybností. Tušil, že k tomu měla důvod, i když ten mu už vůbec jasný nebyl.

    Policista, majitelka knihkupectví a stavař. Dva muži, jedna žena. Různého věku. Dva bydleli na venkově, jeden ve městě. Nedávalo to smysl. Nemají nic společného kromě svých jmen na tom dokumentu. A skutečnosti, že Berthu Baumgartnerovou nikdo z nich neznal.

    „A musí to každý, koho jmenovala, dělat?“ zeptala se Myrna. „Musíme to dělat?“

    „Samozřejmě že ne,“ odpověděl Mercier. „Dovedete si představit Svatého otce, jak likviduje tuhle pozůstalost?“

    Zkusili to. A podle úsměvu na Benedictově tváři se zdálo, že jen jemu se to povedlo.

    „Takže to můžeme odmítnout?“ ujišťovala se Myrna.

    „Oui. Chtěla byste odmítnout?“

    „No, já nevím. Chci říct, že jsem ještě neměla šanci o tom přemýšlet. Vůbec jsem netušila, proč jste mě sem pozval.“

    „A co jste si myslela?“ zajímalo Merciera.

    Myrna se v židli opřela a pokusila se rozpomenout.

    Toho rána, než jí přišel jeho dopis, byla ve svém knihkupectví.

    Nalila si hrnek silného čaje a posadila se do svého oblíbeného křesla s důlkem, do něhož její tělo pasovalo jako do formy. V kamnech se topilo a za oknem byl třpytivý zimní den. Obloha měla dokonalou, sytě modrou barvu a slunce se odráželo od zasněžených trávníků, od silničky, kluziště i od sněhuláků stojících na návsi. Celá vesnice zářila.

    Byl to den, jaký vás vytáhne ven. I když víte, že byste tam chodit neměli. A jakmile jste venku, zahryzne se do vás mráz, spálí vám plíce a s každým výdechem vám zalepí nozdry. Nažene vám slzy do očí. Přimrznou vám k řasám, takže musíte víčka rozlepovat násilím.

    Ale i když sotva lapáte po dechu, přece tam stojíte. Jen ještě chviličku. Být součástí takového dne. Než se vrátíte zpátky dovnitř ke krbu a horké čokoládě nebo čaji nebo silnému voňavému café au lait.

    A k došlé poště.

    Pročítala ten dopis znovu a znovu, pak zavolala na to číslo, aby se zeptala, proč se s ní notář chce sejít.

    Když to nikdo nebral, odnesla si dopis s sebou do bistra na oběd se dvěma přáteli a sousedy, Clarou Morrowovou a Gabrim Dubeauem.

    Zatímco spolu Clara s Gabrim probírali motivy sněhových soch, turnaj v pozemním hokeji, soutěž o nejhezčího kulicha a občerstvení na nadcházející zimní karneval, Myrna se přistihla, že je moc nevnímá.

    „Haló,“ ozval se Gabri. „Je někdo doma?“

    „Cože?“

    „Potřebujeme, abys nám pomohla,“ přidala se Clara. „Závod na sněžnicích kolem návsi. Mělo by to být jedno kolo, nebo dvě?“

    „Jedno pro děti do osmi let,“ odpověděla Myrna. „Jedno a půl pro ty do dvanácti a dvě pro všechny ostatní.“

    „No, jsi rozhodnost sama,“ podotkla Gabri. „A teď družstva pro koulovací bitvu…“

    Myrniny myšlenky se opět zatoulaly. Matně zaregistrovala, že Gabri vstal, přiložil pár polen do každého z otevřených krbů na obou stranách lokálu a cestou prohodil pár slov s hosty. Dovnitř zatím přicházeli z mrazu další a další obyvatelé vesnice, podupávali a třeli si zmrzlé ruce.

    V lokálu je čekalo teplo a vůně kouře z javorového dřeva, masové koláče právě vytažené z trouby a věčné aroma kávy, jímž byly nasáklé trámy i podlahy z širokých borových fošen.

    „Musím ti něco ukázat,“ pošeptala Myrna Claře, když byl Gabri zaměstnaný jinde.

    „A proč šeptáš?“ Clara také ztišila hlas. „Je to snad nějaká oplzlost?“

    „Samozřejmě že ne.“

    „Samozřejmě?“ opáčila Clara se zdviženým obočím. „Na to tvoje ‚samozřejmě‘ tě znám až moc dobře.“

    Myrna se zasmála. Clara ji znala opravdu dobře, ale to i ona Claru.

    Kamarádčiny hnědé vlasy trčely na všechny strany, jako by právě utrpěla lehký šok. Vypadala trochu jako družice Sputnik ve středním věku. Což zároveň vysvětlovalo její tvorbu.

    Obrazy Clary Morrowové byly jako z jiného světa, ale zároveň i bolestně a bytostně lidské.

    Její malby vypadaly jako portréty, ale jen na povrchu. Ukazovaly nádherně propracovanou kůži, napjatou a někdy i prověšenou přes rány i důvody k oslavě. Přes propasti ztrát i návaly radosti. Malovala klid i zoufalství. Všechno v jediném portrétu.

    Pomocí štětce, plátna a olejových barev Clara své objekty zároveň zachycovala i osvobozovala.

    A přitom zvládla dostat barvu i sama na sebe. Na tváře, do vlasů, pod nehty. Sama byla rozpracované dílo.

    „Ukážu ti to pak,“ šeptla Myrna, když Gabri dorazil zpátky k jejich stolu.

    „Doufám, že to po tom tvém úvodu vážně bude něco lechtivého,“ varovala ji Clara.

    „Prasárničky?“ chytil se toho Gabri. „Tak ven s tím.“

    „Myrna si myslí, že by se dospělí měli na ten závod na sněžnicích svlíknout donaha.“

    „Donaha?“ Gabri na Myrnu upřel tázavý pohled. „Ne že bych byl zvlášť prudérní, ale děti…“

    „Ježíši, to jsem vůbec neřekla,“ ohradila se Myrna. „Clara si to vymyslela.“

    „Samozřejmě kdyby se to konalo pozdě večer, až děti budou spát…,“ rozváděl to dál Gabri. „Kdyby se kolem návsi daly louče, tak by to mohlo fungovat. Rozhodně by se pak lámaly rekordy v rychlosti.“

    Myrna na Claru vrhla vražedný pohled. Gabri, který měl tradiční zimní karneval na starosti, to vzal vážně.

    „Nebo možná místo donaha, protože –“ Gabri se rozhlédl po osazenstvu bistra a představil si je bez oblečení. „Co kdyby měli na sobě plavky.“

    Clara svraštila čelo. Ne nesouhlasně, ale protože to vlastně nebyl špatný nápad. Zvlášť když se většina hovorů v bistru během předlouhé a přetemné quebecké zimy stáčí k tomu, jak utéct někam za sluníčkem. Kde se dá ležet na pláži a opalovat se.

    „Mohli bychom to nazvat Útěk do Karibiku,“ navrhla. Myrna hlasitě vzdychla.

     

    Ruth Zardová sedící na druhé straně lokálu to uviděla a byla přesvědčená, že ten pohrdavý pohled patří jí.

    A tak jí ho stařena nasupeně oplatila.

    Myrna si toho všimla a napadlo ji, jak je příroda nespravedlivá: stará básnířka seschla a svraštěla, aniž by přitom zmoudřela.

    I když jistou moudrost v sobě přece jen měla, když člověk pronikl oparem skotské.

    Ruth se vrátila ke svému obědu sestávajícímu z alkoholu a bramborových lupínků. Notes, který ležel před ní na stole, neobsahoval rýmy ani zdravý rozum, ale zato měl mezi odrbanými stránkami knedlík v krku.

    Vyhlédla z okna a pak na papír napsala:

     

    
      Ostrý jako tenký led
    

    
      prořízne se dětský křik oblohou…
    

    
       
    

    Róza na pohovce vedle Ruth zabrblala „fuck, fuck, fuck“. Mohlo to být i „tak, tak, tak“, i když těm, kdo Rózu znali, se nezdálo moc pravděpodobné, že by husa komukoli ochotně přitakávala, a „fuck“ jim připadalo určitě věrohodnější.

    Zatímco Ruth sledovala děti sjíždějící na sáňkách z kopečku od kostelíka na náves, Róza napnula dlouhý krk a elegantně si z misky vytáhla bramborový lupínek. Ruth si zapsala:

     

    
      Nebo v zasněženém kostelíku,
    

    
      konečně na kolenou v modlitbě za to,
    

    
      co nemůžeme mít.
    

    
       
    

    Dorazil oběd. Clara i Myrna si obě objednaly platýse s hořčičnými semínky, kari lístky a grilovanými rajčaty. A pro Gabriho jeho partner Olivier připravil tetřívka s pečenými fíky a květákovým pyré.

    „Chystám se pozvat i premiéra,“ oznámil jim Gabri. „Mohl by karneval zahájit.“

    Zval Justina Trudeaua každý rok. A nikdy se nedočkal reakce.

    „Třeba by se mohl zúčastnit toho závodu,“ nadhodila Clara.

    Gabrimu se rozšířily oči.

    Justin Trudeau. Běhající kolem návsi. Ve slipových plavečkách.

    Od té chvíle šel hovor od desíti k pěti.

    Myrna neměla správný zápal a byla duchem jinde, i když u obrázku Trudeaua se jí myšlenky na chvíli zastavily. Pak se ale zas vrátily k dopisu složenému v její kapse.

    Co by se stalo, kdyby se tam neukázala?

    Slunce přebarvovalo sníh venku dorůžova a domodra. Ozývalo se výskání dětí, které byly u vytržení z opojné směsi legrace a strachu, když se jejich sáňky řítily z kopce.

    Vypadalo to tak idylicky. Ale.

    Ale pokud vás to náhodou nebo řízením osudu chytne daleko od domova, když se začnou sbírat černé mraky a chumelení se změní ve vánici, pak vám pomáhejte všichni svatí.

    Quebecká zima, tak utěšená a poklidná, na vás může zaútočit. Může zabíjet. A každou zimu to dělá. Muže, ženy, děti, kteří na podzim ještě žili, ale nevšimli si, že se blíží blizzard, a jara se už nedočkali.

    Na venkově je zima nádherný, třpytivý, zářivý zabiják.

    Quebečané s šedinami ve vlasech a vrásčitými obličeji tam dospěli díky tomu, že měli dost moudrosti, zdravého rozumu a prozíravosti, aby se vrátili domů. A sledovali vánici od radostně praskajícího ohně v krbu s horkou čokoládou nebo sklenkou vína a dobrou knížkou v ruce.

    Protože jen málo věcí je tak děsivých jako zůstat venku v blizzardu, ale jen máloco člověka uklidňuje tak, jako když zůstane uvnitř.

    A Myrna věděla, že u spousty věcí v životě rozhodují pouhé centimetry, jestli bude člověk v bezpečí, nebo bude litovat.

    Zatímco Gabri a Clara probírali přednosti rekreačních středisek s plnou penzí versus ty ostatní versus výletní lodě, Myrna myslela na dopis a rozhodla se, že to přenechá osudu.

    Jestli bude sněžit, zůstane doma. Když bude jasno, pojede. A teď, zatímco seděla v chatrné kuchyni s chatrným stolem, chatrným notářem a praštěným mladým stavařem, vyhlížela z okna do houstnoucí chumelenice a hlavou se jí honilo: Pitomý osud. Zase mě doběhl.

    „Myrna má pravdu,“ řekl Armand a položil rozměrnou dlaň na závěť. „Musíme se rozhodnout, jestli to vůbec chceme dělat.“ Obrátil se k ostatním dvěma. „Co myslíte?“

    „Můžeme si to nejdřív přečíst?“ zeptal se Benedict a poplácal rukou závěť. „A rozhodnout se až pak?“

    „Ne,“ odpověděl notář.

    Myrna vstala. „Myslím, že bude lepší si o tom promluvit.

    V soukromí.“

    Armand obešel stůl, naklonil se k Benedictovi, který u něj dál seděl, a pošeptal mu: „Můžete se k nám přidat, jestli chcete.“

    „Bezva, to je super nápad.“

    
       
    


     

    PĚT

     

     

    Cestou z kuchyně do jídelny se Gamache zastavil ve dveřích a zahleděl se na zárubeň se značkami.

    Když se naklonil blíž, všiml si pod linkami sotva znatelných jmen.

    Anthony ve třech letech, pak ve čtyřech, pěti a tak dál a výš po zárubni.

    Caroline ve třech, čtyřech, pěti…

    Pak tam byl Hugo ve třech, čtyřech, pěti a tak dál. Jeho značky ale byly hustší. Jako letokruhy na nějakém starém dubu, který nerostl moc rychle. A moc do výšky.

    Hugo za svým bratrem a sestrou ve stejném věku výrazně zaostával, ale zase měl jako jediný vedle každé sotva znatelné linky samolepku. Koníka. Pejska. Medvídka. Takže se malý Hugo sice netyčil do výšky, ale přesto vyčníval.

    Armand se ohlédl do pusté kuchyně. Pak se podíval do prázdné jídelny s tapetami flekatými vlhkostí.

    Co se tady stalo? uvažoval. Co se stalo v životě madame Baumgartnerové, že si jako vykonavatele své poslední vůle zvolila cizí lidi? Kde jsou Anthony, Caroline a Hugo?

    „Střechou zatéká,“ podotkl Benedict s rozměrnou dlaní položenou na skvrně na stěně jídelny. „Jde to mezi stěny. Hnije to. Škoda, podívejte se na ty podlahy.“

    Podívali se. Stará borovice. Zprohýbaná.

    Benedict obcházel po místnosti, zkoumal ji, pak se zahleděl ke stropu.

    Rozepnul si zimní bundu a pod ní odhalil svetr střídavě z chundelaté a hladké pleteniny, jehož jedna část vypadala jako upletená z drátěnky.

    Myrna si nedokázala představit, že by byl pohodlný, ale věřila, že ho vyrobila jeho přítelkyně.

    Musí ji milovat, pomyslela si. Hodně. A ona jeho. Všechno, co kdy vytvořila, bylo pro něj. Ani ošklivost jejích výtvorů té myšlence neubírala na kráse. Samozřejmě ledaže by to udělala schválně. Nejen aby kvůli ní vypadal jako pitomec, ale aby mu ještě skutečně působila bolest, když mu ten drátěnkový svetr odíral mladou kůži.

    Buď Benedicta nesmírně milovala, nebo ho nenáviděla.

    Strašně.

    A on to buď neviděl, nebo ho bolest a týrání přitahovaly, jak to někteří lidé mají.

    „Tak co,“ oslovila ho Myrna. „Chcete být likvidátor?“

    „A co to obnáší?“ zeptal se Benedict. „Co musíme udělat?“

    „Jestli to je jednoduchá závěť, tak toho moc není,“ vysvětlil Armand. „Jen zajistíme, aby se zaplatily daně a pohledávky, a co zbyde, aby se dostalo správným lidem. Pak pozůstalost uzavřeme. S tím nám pomůže notář. Likvidátory obvykle bývají členové rodiny nebo přátelé. Lidi, kterým důvěřujeme.“

    Podívali se jeden na druhého. Ničím z toho pro Berthu Baumgartnerovou nebyli. A přece tady stáli.

    Armand se rozhlédl, jestli na vlhkých stěnách nebo na zemi nezůstala nějaká fotografie, která by jim napověděla, co ta Bertha Baumgartnerová byla zač. Nic ale nenašel. Jen ty rozmazané čárky na dveřích. A koníka, pejska, medvídka.

    „To nezní tak hrozně,“ usoudil Benedict.

    „Takhle to je v případě jednoduché závěti,“ pokračoval Armand. „Pokud jednoduchá není, může to dost trvat. Dlouho.“

    „Jako celé dny?“ zeptal se Benedict. Když nedostal odpověď, dodal ještě: „Týdny? Měsíce?“

    „Roky,“ upřesnil Armand. „Vypořádat některé závěti trvá roky, zvlášť když jsou mezi jednotlivými dědici spory.“

    „A to jsou často,“ přidala se Myrna. Otočila se kolem dokola. „Chamtivost. Ale tady to vypadá, že už to tu očesali. A nedovedu si představit, že by ještě bylo moc co rozdělovat.“

    Z Armanda vedle ní vyšlo jakési zabručení.

    Podívala se na něj a přikývla. „Já vím. Nám se to nezdá jako moc, ale lidem, kteří toho sami mají málo, jen o trochu víc připadá jako celé jmění.“

    Zůstal zticha.

    Přesně tohle na mysli neměl. V závěti, v pozůstalosti může nakonec jít o víc než jen o peníze, nemovitosti, majetek. Když někdo dostane nejvíc, se dá vyložit tak, že byl nejmilovanější. Chtivost nebo potřeba může mít různé podoby.

    A poslední vůle se někdy využívá jako poslední potupa, poslední urážka, kterou vám uštědří duch zemřelého.

    „Dostaneme zaplaceno?“ zajímal se Benedict.

    „Možná trochu. Obvykle se to dělá jako laskavost,“ vysvětlil Armand.

    Benedict přikývl. „Tak jak zjistíme, jestli je ta závěť jednoduchá?“

    „To se nedozvíme, dokud si ji nepřečteme,“ opáčila Myrna.

    „Ale nemůžeme si ji přečíst, dokud se nerozhodneme,“ podotkl Benedict.

    „Hlava 22,“ prohodil Gamache, ale mladíkovi to zjevně nic neříkalo. „Podle mě musíme prostě předpokládat to nejhorší a rozhodnout se, jestli to stejně chceme dělat.“

    „A když ne?“ zajímala se Myrna. „Co se stane?“

    „Soud ustanoví jiné likvidátory.“

    „Ale ona chtěla nás,“ namítl Benedict. „Zajímalo by mě proč. Musela mít nějaký důvod.“ Pak se zarazil a hluboce se zamyslel. Skoro viděli, jak se mu pod lebeční kostí otáčejí kolečka. Nakonec ale zavrtěl hlavou. „Ne, nenapadá mě, co by to mohlo být. Vy dva se znáte, viďte?“

    „Jsme sousedi,“ odpověděla Myrna. „Bydlíme ve stejné vesnici asi dvacet minut odsud.“

    „Já žiju se svou přítelkyní v Montrealu. Nikdy jsem tady nebyl. Třeba myslela nějakého jiného Benedicta Pouliota.“

    „Bydlíte v Montrealu na rue Taillon?“ zeptal se Armand, a když mladík přikývl, pokračoval: „Tak myslela vás.“

    Benedict zaostřil na Armanda, jako by ho teprve teď doopravdy uviděl. Zvedl si ruku ke spánku a dotkl se ho prstem.

    „To vypadá ošklivě. Co se vám stalo? Nehoda?“

    Armand si přejel rukou po rýze své jizvy. „Non. Kdysi mě někdo zranil.“

    Víc než jednou, pomyslela si Myrna, ale nahlas to neřekla.

    „Je to dávno,“ ujistil mladíka Armand. „Už jsem v pořádku.“

    „To muselo vážně bolet.“

    „Bolelo. Ale myslím, že ostatní to bolelo víc.“

    Zjevně nemá tušení, kdo Armand je, pomyslela si Myrna. A viděla, že Armand nemá v úmyslu mu to vykládat.

    „Každopádně bychom se měli rozhodnout,“ prohlásila a přešla k oknu. „Sněží čím dál víc.“

    „Máš pravdu,“ přitakal Armand, „brzy budeme muset jet.

    Tak jdeme do toho, nebo ne?“

    „Co ty?“ zeptala se ho Myrna.

    Svou odpověď už znal. Věděl to už od chvíle, kdy jim notář vysvětlil, proč jsou tady.

    „Nemám tušení, proč si nás madame Baumgartnerová vybrala, ale zvolila si nás. Nevidím důvod, proč to odmítnout. Jdu do toho. A kromě toho –“ usmál se na Myrnu – „jsem zvědavý.“

    „To máš pravdu,“ přitakala a podívala se na Benedicta.

    „Co vy?“

    „Říkáte roky?“ zeptal se.

    „Oui, v nejhorším případě,“ přisvědčil Gamache.

    „Takže by to mohlo trvat roky a nedostaneme zaplaceno,“ shrnul Benedict. „Ale co už. Jdu do toho. Jak hrozné to může být?“

    Myrna na pohledného mladíka s tragickým účesem a drátěnkovým svetrem upřela oči. Jestli se dokáže srovnat s tímhle, pomyslela si, zvládne i otravné cizí lidi handrkující se o drobné.

    „A co ty?“ zeptal se jí Armand.

    „No, já jsem vždycky byla pro,“ odpověděla s úsměvem. Vtom se dům otřásl a rozřinčela se okna, jak se do budovy opřel vítr. Ozvalo se zaskřípění a pak ostré prasknutí.

    Myrna cítila, jak v ní roste panika. A vrcholí. V tom domě nejsou v bezpečí, ale v bezpečí nebudou ani venku.

    A pořád jim ještě zbývá dojet domů do Three Pines.

    „Musíme pryč.“

    Rychlým krokem se vrátila do kuchyně a vyhlédla z okna. Svoje auto, teď už pohřbené pod hustě se sypajícím a vířícím sněhem, sotva viděla.

    „Jdeme do toho,“ oznámila Lucienovi. „A odjíždíme.“

    „Cože?“ zeptal se Lucien a vstal.

    „Odjíždíme,“ potvrdil Armand, „a vy byste měl taky. Kde máte kancelář?“

    „V Sherbrooku.“

    To byla přinejmenším hodina jízdy.

    Bundy ani boty si předtím nesundali, takže teď popadli svoje čepice a rukavice a vyrazili k zadním dveřím.

    „Počkejte,“ zarazil je Lucien a znovu se posadil. „Musíme přečíst závěť. Madame Baumgartnerová si vymínila, že se to udělá tady.“

    „Madame Baumgartnerová je mrtvá,“ namítla Myrna. „A já se hodlám dožít dnešního večera.“

    Narazila si čepici na hlavu a vykročila za Benedictem z domu.

    „Rychle, monsieur,“ zdůraznil Armand. „Odjíždíme. A to znamená i vy.“

    Benedict a Myrna se probrodili sněhem, který už místy dosahoval po kolena, k jejímu vozu. Mladík vytrhl ze sněhového valu lopatu a začal auto vykopávat.

    Lucien se vzdorně opřel zády o opěradlo židle a zkřížil si ruce na hrudi.

    „Vstávejte,“ vyzval ho Armand, a když se notář nepohnul, popadl ho za paži a vytáhl na nohy.

    „Oblečte se,“ nařídil mu a šokovaný Lucien ho po krátkém zaváhání poslechl.

    Armand si zkontroloval iPhone. Bez signálu. Bouře už všechno vyřadila z provozu.

    Vykoukl ven do vánice a pak se rozhlédl po skřípajícím, praskajícím křivém domě.

    Musejí pryč.

    Nacpal papíry do aktovky a podal ji notáři. „Tak pojďte.“

    Když Gamache otevřel dveře, do obličeje mu šlehl sníh a vyrazil mu dech z plic. Zavřel oči před ledovými krystalky, které ho téměř oslepovaly, a stáhl obličej do bolestné grimasy.

    Ten zvuk byl ohlušující.

    Vytí, nárazy, zběsilý pohyb. Přepadlo je to a pohltilo. Svět se rozpadal na kusy. A oni stáli uprostřed.

    Poněvadž se mu sníh lepil na obličej, Gamache odvrátil hlavu a uviděl, jak Benedict zuřivě odhazuje lopatou sníh od Myrnina auta a snaží se ho osvobodit ze závěje, která se kolem něj utvořila. Jakmile mladík jednu část vykopal, vítr ji dalším poryvem znovu zavál.

    Jedinou nebílou věcí v krajině byla Benedictova čepice, jejíž dlouhý, červeně pruhovaný cíp vypadal jako cákance krve na sněhu.

    Myrna rukama odhrnovala sníh z předního skla. Benedictův pick-up, zaparkovaný na otevřeném prostranství, byl celý zasypaný sněhem a notářovo auto už úplně zmizelo.

    Než se mu podařilo dojít k ostatním, cítil už Armand sníh v botách, za límcem, v rukávech i pod čepicí.

    Myrna se pokusila trhnutím otevřít dveře svého auta, ale sníh vál proti nim a držel je pevně zavřené.

    „Je moc hluboko,“ křikl Armand Myrně do ucha. „Nech to být.“ Pak se probrodil k zadní části vozu a chytil Benedicta za paži, takže se lopata zastavila. „I kdybychom všechny vykopali, silnice jsou v hrozném stavu. Musíme zůstat spolu. S vaším pick-upem budeme mít pravděpodobně nejlepší šanci.“

    Benedict zalétl pohledem k autu a pak zpátky k Armandovi.

    „Co je?“ křikl Armand, který vycítil, že tu je nějaký háček.

    „Já nemám zimní pneumatiky.“

    „Vy nemáte –“ Ale zarazil se. Když hoří dům, není nejlepší doba řešit, kdo za to může. „Dobře.“ Obrátil se k Myrně a Lucienovi. „Myrnino auto funguje jako zástěna a trochu chrání to moje. Pravděpodobně se nám ho povede dostat ven.“

    „Ale já se musím vrátit do Sherbrooku,“ namítl Lucien a mávl rukou za sebe ke svému autu, z něhož byl už jen další bílý hrbol na dvoře.

    „Vrátíte se,“ křikla na něj Myrna, „jenom ne dneska.“

    „Ale –“

    „Kopejte,“ vyzvala ho Myrna a mávla rukou k Armandovu volvu.

    „Čím?“

    Armand ukázal na Lucienovu aktovku.

    „Ne,“ zaprotestoval notář a přivinul si tašku k hrudi jako plyšového medvídka.

    „No dobře,“ odtušila Myrna.

    Aktovku mu vyškubla a dala se do práce, používala ji jako hrablo, kterým odhrnovala sníh ode dveří. Benedict odhazoval lopatou a Armand mezitím odtrhl z předního schodiště domu pár prkýnek, zastrčil je pod zadní kola a nohama je zakopal co nejvíc pod pneumatiky.

    Lucien tam jen stál.

    Nakonec se jim podařilo dveře otevřít.

    Myrna doslova nacpala notáře na zadní sedadlo, pak si vlezla vedle něj.

    „Vy si sedněte za volant,“ křikl Benedict na Armanda a ukázal na sedadlo řidiče. „Já budu tlačit.“

    „Non. Jakmile se rozjedeme, nebudeme moct zastavit, jinak zase zapadneme. Kdyby někdo tlačil, zůstal by tady.“

    Benedict se zarazil.

    Bože můj, pomyslel si Armand. On by to doopravdy udělal.

    „Nastupte,“ nařídil mu.

    Mladík se na staršího muže pořád nerozhodně díval.

    „Bude to fungovat,“ ujistil ho Gamache tentokrát konejšivě, zatímco se kolem nich znovu vršil sníh a cenné vteřiny odtikávaly. „Nastupte si.“

    Benedict se natáhl po dveřích na straně řidiče, ale Armand ho zarazil.

    „Tamhle,“ řekl s úsměvem a ukázal na sedadlo spolujezdce. Myrna si překontrolovala pás, pak zavřela oči a nadechla se.

    Zhluboka. A začala se modlit.

    Auto se pohnulo dozadu a Gamache začal pomaličku, zlehýnka šlapat na plyn.

    Následovalo zaváhání, jak se pneumatiky snažily vyhoupnout na prkna.

    Potom se chytily a po kousíčkách se ze sněhu a ledu posunuly na dřevo.

    Když teď kola měla záběr, auto se pohnulo. O pár centimetrů. Čtvrt metru. Metr.

    Benedict vydechl. Pak vydechla i Myrna. Notář hyperventiloval.

    Potom Armand zařadil rychlost a jemně otočil volantem, aby namířil auto na příjezdovou cestu lemovanou borovicemi.

    „A do hajzlu,“ zaklel Benedict.

    Myrna se mezi sedadly naklonila dopředu a uviděla, co viděl on.

    Cestu ven jim blokoval sněhový val. Tak vysoký, že za ním nebyla vidět silnice.

    „To je v pořádku,“ uklidňoval je Gamache. „Znamená to, že poblíž bude sněhový pluh. To je dobré.“

    „Dobré?“ zeptal se Benedict.

    „Koukněte, co udělal,“ vypravil ze sebe notář, který už našel hlas, i když těžko říct, jestli svůj. Byl nepřirozeně vysoký a dýchavičný. „Přes to se nedostaneme.“

    Pluh odhrnul sníh na začátek příjezdové cesty a vytvořil tam bariéru. Nedalo se poznat, jak je silná nebo upěchovaná. Nebo co je na druhé straně.

    Neměli ale na výběr. Dalo se to zjistit jen jediným způsobem.

    „Držte se,“ varoval je Armand a sešlápl plynový pedál.

    „Jste si jistý?“ zapochyboval Benedict, když si to namířili přímo do sněhové stěny.

    „A doprdele,“ ucedila Myrna a zapřela se.

    Sníh vybuchl, nalepil se na přední sklo a úplně je oslepil, zatímco auto sebou divoce smýkalo hned na jednu, hned na druhou stranu.

    A pak se k Benedictově zděšení Armand na svém sedadle položil zády na opěradlo.

    „Brzděte!“ ječel Benedict.

    Natáhl se po volantu, ale Armand ho popadl za zápěstí tak pevně, až sebou mladík bolestně škubl.

    Z předního skla odlétl kus sněhového slepence a oni uviděli, jak se k nim blíží les – stromy, kmeny.

    Benedict zalapal po dechu a zapřel se dlaněmi o palubní desku, zatímco Armand upřeně hleděl před sebe a čekal. A čekal. Potom, když už se zdálo být moc pozdě, zlehka sešlápl brzdu.

    Auto zpomalilo. Pak zastavilo. S předkem těsně u sněhového valu na opačné krajnici.

    Rozhostilo se naprosté ticho, pak se ozvaly dlouhé výdechy. Stáli napříč silnicí, blokovali ji. Armand se rychle rozhlédl doprava a doleva, jestli neuvidí přijíždět nějaké auto, ale silnice byla prázdná.

    V blizzardu by zůstávali venku jen blázni. Zazněl tichý, euforický smích.

    „A sakra,“ vzdychla Myrna.

    Armand zacouval a nasměroval auto k domovu. Pak zapnul varovné blikače a vystoupil, aby mohl prozkoumat škody.

    „Co to doprdele bylo?“ rozkřičel se Benedict, který obešel auto, aby si to s Armandem vyříkal. „Zabalil jste to. Úplně jste to vzdal, jako by vám už všechno bylo jedno. Skoro jste nás zabil.“

    Armand oběma rukama ukázal na auto.

    „No jasně,“ houkl Benedict. „To byla prostě klika.“

    „Byla.“ Kdyby tam zrovna jelo jiné auto nebo se vracel pluh…

    „Úplně jste ztuhnul,“ křičel Benedict, když Armand začal dobývat z mřížky chladiče sníh. „Viděl jsem vás.“

    „Jak to vypadá, viděl jste něco jiného, než co jsem ve skutečnosti udělal. Někdy je naše nejlepší možnost nedělat nic.“

    „Co to je za zenovou hovadinu?“

    Benedict tam stál ve vířícím sněhu a se zaťatými pěstmi upíral pohled na Gamache.

    „Chcete vědět, proč jsem udělal, co jsem udělal?“

    „Zpanikařil jste.“

    „Copak vás nikdo neučil řídit na sněhu?“ křikl Gamache do vánice.

    „Umím to líp než vy.“

    „Tak to mi můžete dát lekci, ale nejspíš ne dneska.“ Nastoupili zpátky do auta a Gamache zařadil rychlost.

    „A jen pro vaši informaci,“ dodal s pohledem soustředěným na silnici, „já se nikdy nevzdávám.“

    „Kam to jedeme?“ zeptal se Lucien ze zadního sedadla.

    „Domů,“ odpověděla Myrna.
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  „Už tam jsme?“ zeptal se notář. Znovu.


  
      „Oui.“
    


  „Opravdu?“ vyhrkl Lucien, ale předchozí odpověď ho tak zaskočila, že hned zase zmlkl. Otřel rukávem zamlžené okénko a vykoukl ven. Uviděl… nic.


  Pak šlehající sníh na okamžik změnil směr a na zlomek vteřiny, jako by trhlinou ve vánici, zahlédl dům. Domeček.


  Byl postavený z neopracovaných balvanů a tabulkovými okny z něj vycházelo měkké světlo.


  A pak zmizel, bouře ho znovu spolkla. Ten pohled trval tak krátce, že Luciena napadlo, jestli mu zoufalství a představivost nevyčarovaly v mysli pohádkovou chaloupku.


  „Víte to jistě?“ zeptal se.


  „Dost jistě.“


   


  Ani ne za hodinu už byli Armand i jeho hosté osprchovaní a převlečení do suchého čistého oblečení. Až na Luciena, který všechny nabídky odmítl.


  Seděli u dlouhého borového stolu v kuchyni, kde z opačného konce místnosti sálala kamna na dřevo. Na rámech i příčkách oken po obou stranách krbu se vršil sníh tak, že přes něj skoro nebylo vidět ven.


  Benedict měl na sobě vypůjčené tričko, svetr a volné kalhoty a už se od příjezdu stačil uklidnit. Ukonejšila ho horká sprcha a příslib jídla.


  Rozhlédl se kolem sebe.


  Tenhle dům se neotřásal, okna neřinčela, i když venku řádily živly. Byl postavený tak, aby vydržel, a opravdu držel. Odhadl, že bude tak sto, možná i dvě stě let starý.


  Pochyboval, že by dokázal vybudovat tak solidní dům, i kdyby se opravdu, ale opravdu hodně snažil.


  Přes místnost pohlédl na madame Gamachovou, která nalévala polévku, zatímco Armand krájel chleba. Jejich těla se lehce dotýkala, nenuceně, ale přitom důvěrně.


  Benedict pochyboval, že by dokázal vybudovat tak solidní vztah, i kdyby se opravdu, ale opravdu hodně snažil.


  Poškrábal se na hrudi a zašklebil se.


  Když Armand před několika minutami stál ve sprše pod proudem horké vody, zeptal se Reine-Marie: „Říká ti něco jméno Bertha Baumgartnerová?“


  „Nebyla to postava z kresleného seriálu?“ zauvažovala Reine-Marie. „Ne, to byl Dagwood. Tak že by padouch z Doonesbury?“


  Vypnul sprchu, vyšel ven a vzal si od ní ručník, který mu podávala.


  „Merci.“ Vytřel si vlasy dosucha, pak po ní střelil pobaveným pohledem, ale všiml si, že to Reine-Marie myslela vážně.


  „Ne, byla něco jako naše sousedka.“


  Navlékl si manšestráky, čistou košili a svetr a vysvětlil jí, proč ho do toho opuštěného statku pozvali.


  „Likvidátor? Ale to jsi ji musel znát, Armande. Proč jinak by si tě vybrala?“


  „To nemám tušení.“


  „A Myrna ji taky nezná?“¨


  „Ani ten mladík. Benedict.“


  „Jak si to vysvětluješ?“ zajímala se.


  „Nijak.“


  „No páni,“ odtušila Reine-Marie.


  Když každý dostal polévku, sendviče a pivo, nechala je Reine-Marie u kuchyňského stolu a svůj oběd si odnesla do obývacího pokoje.


  Tam se posadila u krbu a s maličkým nalezencem Gracie vedle sebe zírala do plamenů a opakovala si:


  Bertha Baumgartnerová. Bertha Baumgartnerová. Stejně jí to jméno nic neříkalo.


   


  „Takže,“ začal Lucien a posunul si na nose brýle, „všichni jste souhlasili, že se stanete likvidátory pozůstalosti Berthy Baumgartnerové. Je to tak?“


  Od Benedicta, který měl pusu plnou sendviče s rostbífem, zněla souhlasná odpověď spíš jako tlumené „haf“.


  Henri, který ležel u Armandových nohou, našpicoval uši a zkusmo zavrtěl ocasem.


  „Je to tak,“ odpověděla Myrna stejným tónem jako notář, ale ten si toho zřejmě ani nevšiml.


  Židle zaskřípala, když se v ní opřela s teplým hrnkem hrachové polévky v dlaních. Toužila se natáhnout pro pivo, ale hrnek ji tak uklidňoval, že ho nechtěla pustit.


  Armand ji vysadil u dveří bistra, poněvadž ty do jejího knihkupectví byly zaváté, aby si mohla dát teplou sprchu a převléknout se, a pak teprve zamířil k sobě domů.


  „Ježíšikriste, my jsme se tak báli,“ vyhrkla Clara a kamarádku objala.


  „Já ne,“ opravil ji Gabri, ale i on Myrnu pevně sevřel v náruči. „Není ti nic?“ zeptal se. „Vypadáš děsně.“


  „Mohlo by být i hůř.“


  „A kde jsi byla?“


  Myrna neviděla důvod, proč by jim to neměla říct.


  „Bertha Baumgartnerová?“ podivoval se Gabri. „Bertha Baumgartnerová? Vážně? Ona tady poblíž bydlela nějaká Bertha Baumgartnerová a já ji neznal? Co byla zač?“


  „Vy ji neznáte?“ ujišťovala se Myrna. Gabri a Olivier znali všechny.


  „Copak ty taky ne?“ zajímala se Clara, která ji propojovacími dveřmi následovala z bistra do knihkupectví.


  „Ne, nemám tušení, o koho šlo.“ Zastavila se a pohlédla do užaslých tváří svých přátel.


  „Říkáš, že Armand je taky likvidátor?“ zeptal se Olivier.


  „Tak ji musí znát.“


  „Ne, nezná ji nikdo z nás. Dokonce ani ten notář.“


  „A to bydlela jenom kousek dál po silnici?“ ujišťovala se Clara.


  „No, asi dvacet minut odsud. Určitě vám její jméno nic neříká?“


  „Bertha Baumgartnerová,“ zopakoval Gabri, který si zjevně vychutnával, jak to zní.


  „Neopovažuj se,“ varoval ho Olivier. Obrátil se ke Claře a Myrně. „Hledá další jméno, kterým by podepsal pozvánku pro premiéra Trudeaua na karneval. Máme podezření, že Gabri Dubeau je na seznamu ‚rovnou skartovat‘.“


  „Pár dopisů jsem mu už poslal,“ připustil Gabri. „A taky pár fotek.“


  „A?“ popíchl ho Olivier.


  „A pramen vlasů,“ dodal Gabri. „Na svou obranu ale musím říct, že byly Olivierovy.“


  „Cože? Ty hajzlíku.“ Olivier si sáhl na hlavu. Každý z jeho blonďatých, už tak prořídlých vlasů měl cenu zlata.


  Když se Myrna za dvacet minut vrátila ze svého loftu v teplém suchém oblečení, zjistila, že Gabri s Olivierem jsou venku a prohazují cestičky.


  „Nevykopávají Ruth?“ zeptala se Myrna Clary.


  Bylo to jako vypustit chiméru, což není jen tak a je velice těžké dostat ji zpátky, jakmile se ocitne venku.


  „Obávám se, že vykopávají. A ještě ji krmí. Nesou jí polévku v láhvi od skotské v naději, že nepozná rozdíl.“


  „Ruth možná ne, ale Róza ho pozná.“ Husa byla vybíravá.


  „Kam to jdeš?“ zeptala se Clara, když s ní došla ke dveřím.


  „K Armandovi. Budeme číst tu závěť.“


  „Můžu jít taky?“


  „Ty bys chtěla?“


  „Jasně, radši se budu procházet ve vánici, než abych seděla u krbu s knížkou a skotskou.“


  „Myslela jsem si to,“ opáčila Myrna a rozrazila dveře. Nahrbila se proti větru a začala se propracovávat hustým sněžením.


  Sice Berthu neznala, ale začínala ji nesnášet. Dost silně.


   


  Armand stál v pracovně s telefonem u ucha.


  Mezi poryvy sněhu Myrnu ploužící se přes náves k jejich domu sotva zahlédl.


  Reine-Marie mu řekla, že telefonní linka je hluchá, ale napadlo ho, že to zkontroluje a zjistí, jestli už to třeba nespravili.


  Nestalo se.


  Podíval se na hodinky. Bylo půl druhé odpoledne, ale připadalo mu to jako půlnoc.


  Tři a půl hodiny od chvíle, kdy v autě před domem Berthy Baumgartnerové přijal ten hovor. Tři a půl hodiny od vzteklé výměny slov.


  Pomyšlení na to mu v mysli vyvolalo pach mokré vlny a zvuk vloček jemně ťukajících o kapotu.


  Řekl, že jim zavolá zpátky. Přinutil je slíbit, že nic nepodniknou, dokud se jim neozve. A teď tohle.


  Reine-Marie přivítala Myrnu a Armand, poté co odložil hluchý telefon, za nimi přišel do vyhřáté kuchyně na polévku, sendviče, pivo a čtení závěti.


  „V rádiu jsem slyšela, že ten blizzard zuří v celém jižním Quebeku,“ prozradila jim Myrna, zatímco se snažila urovnat vlasy, které jí zježila čepice. „Ale někdy během noci by se to mělo už vyfoukat.“


  „Tak velká bouře?“ zeptal se Armand.


  Reine-Marie se mu zkoumavě zahleděla do obličeje. Místo aby vypadal ustaraně, budil spíš dojem, že se mu ulevilo.


   


  Světla v bytě Annie a Jeana Guye v montrealské čtvrti Plateau zablikala.


  Znehybněli a zahleděli se na lustr. Zablikal. Potom ještě jednou.


  Ale nakonec zůstal svítit.


  Annie a Jean Guy si vyměnili pohled a zvedli obočí, ale pak se vrátili zpátky k hovoru. Jean Guy jí vyprávěl o dopoledním setkání s vyšetřovateli.


  „Chtěli po tobě, abys jim něco podepsal?“ zeptala se Annie.


  „Jak to víš?“


  „Takže chtěli?“ Přikývl.


  „Podepsals to?“


  „Ne.“


  „Dobře.“


  Znovu před sebou uviděl ten list papíru, který mu přistrčili přes stůl, a jejich vyčkávavé obličeje.


  „Mělas pravdu. Něco chystají. Myslím, že se na tvého tátu možná řítí něco horšího než jen suspendování nebo vyhazov.“


  „Jako třeba?“


  „To vážně nevím. Žádné obvinění nevznesli, ale pořád se vracejí k těm drogám. K těm, které nechal projít.“


  „O těch už věděli,“ namítla Annie. „Řekl jim to hned. Zalarmoval policajty po celé zemi i ve státech. DEA tu zásilku, která utekla za hranici, už dostala, ne?“


  „Přesně tak, s pomocí tvého táty.“


  „A tvojí.“


  „Oui, jenže spoustu toho ještě postrádáme. Jsou toho kila. Tady v Montrealu. Někde. Už to hledáme celé měsíce. Využíváme všechny naše informátory, ale nic. Jestli se ten hnus dostane na ulici…“


  Nedopověděl, jako by si nebyl jistý, jak větu dokončit.


  „Je to vážně svinstvo, Annie.“


  „Já vím.“


  Zavrtěl hlavou. „To si myslíš, ale nevíš. Představ si to nejhorší. Úplně nejhorší.“


  Udělala to.


  „A to bude nejlepší, co se může stát,“ pokračoval.


  Annie se usmála. Myslela, že si dělá legraci, že určitě přehání. A pak jí úsměv povadl.


  Tak zlé to je.


  „Podle mě vědí, že jakmile se to svinstvo dostane na ulici, strhne se peklo. Potřebují na někoho svalit vinu.“


  „A kdo?“


  „Prostě oni.“ Zvedl ruce. „Já nevím, v politických čachrech se nevyznám. To vždycky řešil tvůj táta.“


  „Ale jde o politiku?“


  „Myslím, že jde. O ty chudáky, co ten sajrajt budou brát, si podle všeho nikdo moc starosti nedělá. Jen si chtějí krýt vlastní prdel.“


  „Ví to táta?“


  „Nejspíš má podezření, ale hlavně se pořád snaží dostat to svinstvo zpátky. Tímhle směrem se nekouká. Když jsem tam ráno šel, byl jsem upřímně přesvědčený, že mi oznámí konec vyšetřování a návrat tvého táty zpátky do funkce.“


  „A teď?“ zeptala se Annie.


  „Teď nevím,“ odpověděl a ztěžka dopadl zády na opěradlo.


  „Už mě to všechno unavuje, Annie. Mám toho dost.“


  „Já vím. Stojí to za prd. Díky, že držíš s tátou.“ Jean Guy přikývl, ale neodpověděl.


  Znovu uslyšel Mariin konejšivý hlas. Tohle všechno skončí, vrchní inspektore. Jakmile podepíšete. Pak můžete dál pokračovat ve svém životě.
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  Benedict, Myrna a Armand zírali na papír před sebou. Pak zvedli hlavy a zahleděli se jeden na druhého.


  Nakonec se jako jeden obrátili k Lucienovi.


  „To je vtip, viďte?“ zeptala se Myrna. Armand vedle ní si sundal brýle na čtení a upřel pohled na notáře.


  „Já to nechápu,“ nechal se slyšet Benedict.


  „Vždyť je to naprosto jasné,“ namítl Lucien.


  „Ale je to hloupost,“ usoudila Myrna. „Nedává to smysl.“ Armand se znovu zahleděl na dokument před sebou. Konečně dospěli k osmé části závěti, přičemž ze všech předchozích jim zvučným hlasem notář přečetl každou klauzuli, každé slovo. Vzhledem k vyčerpání po dopoledním stresu a jídlu, které právě snědli, teplu sálajícímu z kamen a teď i neutuchajícímu drmolení Lucienova hlasu měli co dělat, aby zůstali při vědomí.


  Armand si všiml, že se Benedictovi víc než jednou zatřepotala víčka a hlava se mu svezla ke straně, ale pak se mladík probojoval zase zpátky mezi ně. Otevřel oči doširoka, než mu těžká víčka znovu pomalu klesla.


  Teď byl ale naprosto probraný. Jako ostatně všichni.


  „Píše se tu,“ pokračovala Myrna, sklopila pohled a položila prst pod řádek, který právě četla, „‚Odkazuji svým třem dětem každému částku pět milionů dolarů.‘“


  Znovu zabodla pohled do Luciena.


  „Pět. Milionů. Dolarů,“ zopakovala. „A vám to dává smysl?“


  „Každému,“ poukázal Benedict. „To je… patnáct milionů.“


  „Pět milionů, patnáct milionů, sto milionů…,“ hartusila Myrna. „To je totéž. Nesmysl.“


  „Třeba tím myslela peníze Canadian Tire, takové ty jejich slevové kupony,“ snažil se pomoct Benedict.


  Neúspěšně.


  „Co s tím máme dělat?“ chtěla vědět Myrna.


  Mávla rukou k závěti, načež se obrátila k Armandovi. Ten znovu upřel pohled na notáře a zvedl obočí.


  „Má to?“ zeptal se.


  „Bertha Baumgartnerová?“ zeptala se Myrna. „Byli jsme dneska dopoledne ve stejném domě? Ta žena, i když si zřejmě představovala, že je bohatá, zjevně nebyla žádná multimilionářka.“


  „Nemohla být… jak je to slovo?“ nadhodil Benedict.


  „Držgrešle?“ zkusil Armand.


  „Cvok,“ opáčil Benedict.


  „Ještě jsme neskončili,“ upozornil je Lucien.


  Jeho hlas drmolil dál, odříkával jednu položku za druhou, ale teď už dávali větší pozor, bedlivě poslouchali.


  Její dům ve Švýcarsku se měl prodat a stejně tak i budova ve Vídni. Výtěžek se měl rozdělit mezi děti a vnoučata. Milion dolarů měl jít místnímu útulku pro zvířata.


  „To je hezké,“ podotkl Benedict.


  Odstavec osm, pomyslel si Armand, když přejížděl očima čísla na stránce. V americké armádě pod ten paragraf spadali duševně nezpůsobilí. Benedict možná našel správné slovo.


  „Titul samozřejmě přejde na mého syna Anthonyho,“ přečetl notář.


  „Co?“ ozvala se Myrna.


  Slova ji zradila, nedokázala ze sebe vypravit víc než tu jednu slabiku.


  „Titul?“ podivil se Benedict. „Co to je?“


  „Nejspíš to bude vlastnický titul k té nemovitosti,“ usoudil Armand.


  Všechna světla v kuchyni zablikala.


  Všichni lidé v kuchyni ztichli a zahleděli se na lustr nad borovým stolem. Zaklínali ho, aby zůstal svítit.


  Jenže jak zjistili už s madame Baumgartnerovou, přát si, aby se něco stalo, a zařídit to jsou často dvě různé věci.


  Světla znovu zakolísala, ale potom se zase naplno rozsvítila.


  Podívali se po sobě a vydechli úlevou. Pak světla, všechna najednou, zhasla.


  Tentokrát nebylo žádné poblikávání. Světlo prostě zmizelo. A s ním i veškerý zvuk. Žádné bzučení ledničky, žádné hučení kotle. Neozývalo se ani tikání hodin. Seděli u kuchyňského stolu v naprostém tichu.


  Do místnosti se stále snažilo prodrat okny denní světlo, ale bylo slabé. Jako by muselo tvrdě a dlouho bojovat, aby se dostalo tak daleko.


  Než samo také vyhaslo.


  Armand škrtl zápalkou a na obou koncích stolu zapálil petrolejku. Myrna rozsvěcela svíčky na kuchyňském ostrůvku, které tam pro jistotu rozestavili.


  „Jsi v pořádku?“ zeptal se Armand ode dveří do obývacího pokoje.


  Pak uviděl oheň v krbu a už rozsvícenou jednu lucerničku.


  „Bez obav,“ opáčila Reine-Marie. „Není to žádné překvapení.“


  „Už jsme skoro hotoví. Za pár minut budu u tebe.“


  V kuchyni vzal z úpravné hraničky dvě polínka a přihodil je do kamen. Teď to byl jejich hlavní zdroj tepla. Zatím ještě nešlo o žádný stav nouze, ale kdyby výpadek elektřiny trval dlouho, třeba i celé dny, teplota stále klesala a oheň vyhasl…


  „Tohle je hezké,“ vydechl Benedict při pohledu na loužičky světla.


  „Pojďme toho pro dnešek už nechat,“ navrhl Armand, a když Lucien začal protestovat, Myrna se vyhoupla na nohy a prostě odešla. Odnesla si pivo do obývacího pokoje k Reine-Marie.


  Benedict se vydal za ní.


  Armand napřáhl ruku, čímž zval Luciena, ať se k nim přidá.


  Ten po chvíli váhání neochotně vstal.


  Jakmile se posadili, Myrna se zeptala. „Jak máme likvidovat závěť, která nedává žádný smysl? Nemůžeme jim ty peníze dát, když žádné nejsou.“


  „Madame Baumgartnerová svůj majetek nadhodnotila?“ zeptala se Reine-Marie.


  „Asi tak o dvacet milionů,“ odpověděla Myrna. Reine-Marie se ušklíbla. „Tak to tedy přestřelila.“


  „Všichni předpokládáme, že ty peníze neměla,“ namítl Lucien, „ale třeba je měla.“


  „Myslíte?“ zapochyboval Armand.


  „Conrad Cantzen.“


  „Co prosím?“ zeptal se Armand.


  „Conrad Cantzen,“ zopakoval notář. „Vyprávěl mi o něm otec. Monsieur Cantzen býval ve dvacátých letech slavný herec na Broadwayi. Žebral o peníze a vybíral jídlo z popelnice, ale když umřel, zůstalo po něm čtvrt milionu dolarů. Dneska je to spousta peněz, ovšem v době jeho smrti to představovalo celé jmění.“


  Mlčky vstřebávali, co slyšeli.


  „Člověk prostě nikdy neví,“ dodal Lucien.
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    „Armande, jsi vzhůru?“

    „Hmmmm.“

    Převalil se na bok, aby ležel k Reine-Marie čelem. Vzduch kolem chladil, ale pod přikrývkou bylo teplo. Nahmátl pod peřinou její ruku.

    Přesunuli si matraci dolů do kuchyně a tábořili teď u kamen, aby mohli v noci vstát a přihodit do nich další polena.

    „Když jsi včera odpoledne slyšel o tom, že blizzard řádí ve většině Quebeku, vypadal jsi, že z toho máš radost.“

    „Ulevilo se mi,“ přiznal.

    „Proč?“

    Usoudil, že to už bude těžší vysvětlit.

    Henri a Gracie, stočení na podlaze vedle nich, se zavrtěli, ale když se jim od Armanda a Reine-Marie dostalo konejšivého pohlazení, zase usnuli.

    „Potřeboval jsem včera odpoledne zajet na akademii Sûreté, měl jsem tam schůzku,“ pošeptal jí Armand. „Řekl jsem jim, ať nic nedělají, dokud nepřijedu. Pak přišla ta bouře, telefony ohluchly a já si dělal starosti, že budou pokračovat beze mě, ale když vánice zuřila na tak velkém území, vím, že se nemohlo nic stát. Sníh je taky uvěznil.“

    A on mohl odpočívat s vědomím, že v příštích hodinách, dokud bude vichřice dál výt, svět čeká. Zamrzlý na místě.

    Při současném hektickém, často až zběsilém životním tempu přinášel fakt, že nemůže nic dělat, hluboký klid. Žádný internet, žádný telefon, žádná televize. Žádné světlo.

    Život se zjednodušil. Zprimitivněl. Teplo. Voda. Jídlo. Společnost.

    Armand vylezl z postele do chladné místnosti. Jakmile z něj sklouzla teplá přikrývka, okamžitě se do něj dala zima.

    Překročil na kuchyňské podlaze druhou matraci a přiložil do kamen další naštípaná polínka.

    Než se vrátil do vyhřáté postele, vyhlédl tabulkovými okny ven do tmy. Pak se sehnul a přitáhl Reine-Marie peřinu.

    Právě když to dělal, dolehl k němu ze tmy hlas, ostrý a nečekaný.

     

    Předchozího večera ti, kdo sami zavátí nebyli, vykopávali zapadané, odhazovali jim cestičky od domků k silnici.

    Když Gabri a Olivier skončili, zvali je Gamachovi k sobě, ale odmítli.

    „Chceme nechat bistro otevřené,“ vysvětlil Olivier.

    „Navíc máme v penzionu nečekané hosty,“ křikl Gabri do bičování větru. „Nemůžeme vykopat jejich auta, aby mohli jet domů.“

    „Nemůžeme jejich auta najít,“ upřesnil Olivier a lopatou ukázal na pohřební mohyly kolem návsi.

    „Co myslíš, nedaly by se k tomu přimět děti? Kdyby se nám je povedlo přesvědčit, že je to hra?“ křikl Gabri do Olivierovy čepice. „Kdo vykope auto jako první, vyhraje cenu?“

    „Ta cena by musela být mozek,“ opáčil Olivier.

    Když proházeli cestičku k Ruthinu domku, Reine-Marie zaklepala na dveře, ale stará paní odmítala otevřít.

    „Přijď k nám na večeři,“ křičela Reine-Marie skrz dveře.

    „Vezmi i Rózu. Máme spoustu jídla.“

    „A pití?“

    „I toho.“

    „Ne, já nikam nechci.“

    „Ruth, prosím. Neměla bys být sama. Pojď k nám. Máme skotskou.“

    „Když já nevím, ta poslední láhev chutnala divně.“

    Reine-Marie slyšela v jejím hlasu strach. Stará ženská by měla opustit domov a vydat se do vánice. Pud sebezáchovy křičel ne. Ruth Zardová sice neměla pud sebezáchovy bůhvíjak vyvinutý, ale pořád ještě se dokázala dožít osmdesátky.

    A díky courání ve vánici to rozhodně nebylo.

    V průběhu podvečera jeden po druhém přicházeli k Ruthiným dveřím, vždycky od nich odházeli čerstvě napadaný sníh a jeden po druhém dostali košem.

    „No dobře, to by už stačilo,“ prohlásil Armand a vstal. Popadl pruhovanou vlněnou deku a zamířil ke dveřím.

    „Na co se to chystáš?“ zeptala se Reine-Marie.

    „Já sem Ruth dostanu, i kdybych jí měl vyrazit dveře.“

    „To ji hodláš unést?“ chtěla vědět Myrna.

    „Není to proti zákonu?“ zajímala se Reine-Marie.

    „Je,“ ujistil ji Lucien, který na sarkasmus neměl ucho. „Kdo je Ruth? A proč je tak důležitá?“

    „Je to člověk,“ odpověděl Armand už v bundě a vysokých botách.

    „Opravdu?“ zeptala se Myrna nehlasně Reine-Marie.

    „Víš, že když ji uneseš, výkupné nikdo nezaplatí,“ podotkla Reine-Marie. „A zůstane nám na krku.“

    „Ruth není tak hrozná,“ odtušila Myrna. „Ale z té husy mám husí kůži.“

    „Z husy?“ ujišťoval se Lucien.

    „Půjdu s vámi, pane,“ nabídl se Benedict.

    „Myslíte, že ji sám nepoberu?“ zeptal se Armand s jistým pobavením.

    „Ji ano,“ opáčil Benedict, „ale co ta husa?“

    Armand se na něj na chviličku zahleděl, pak se rozesmál. Na rozdíl od Luciena dokázal Benedict snadno vplout do proudu konverzace. Pochopil, co je vtip a co je důležité.

    Benedict si nazul boty, navlékl bundu, čepici a rukavice a Gamache otevřel dveře. Jen aby vzápětí překvapeně ucouvl.

    Stála tam Ruth, celá zasněžená. Její teplý zimní kabát se vybouloval a šil sebou.

    „Slyšela jsem, že je tady skotská,“ prohlásila a prošla kolem nich, jako by dům patřil jí a oni tam byli na návštěvě.

    Za chůze postupně shodila na podlahu čepici, rukavice i kabát. Zůstávaly na ní i loužičky od jejích obřích bagančat.

    „Co jsou zač?“ ukázala Ruth Rózou na Luciena a Benedicta. Reine-Marie je představila. „Skotskou ani jeden nepije,“ ujistila ji, protože si správně domyslela, že právě to chce Ruth doopravdy vědět.

    Na jídelním stole na opačném konci obývacího pokoje připravili bufet sestávající z chleba, sýrů, studeného kuřete, rostbífu a sladkostí, osvětlený petrolejkami a svíčkami.

    „Říká ti něco jméno Bertha Baumgartnerová?“ zeptal se Armand Ruth, když k ní přisedl na pohovku a podával jí talíř, který pro ni připravil.

    „Ne,“ opáčila Ruth.

    Myrna poodstoupila od stolu s občerstvením jen na tak dlouho, aby mohla Armandovi pošeptat do ucha: „Když to není Johnnie Walker nebo Glenfiddich, nemá zájem. Sleduj a uč se.“ Pak se vrátila ke stolu, naložila si na talíř kuřecí stehýnko, kus camembertu a krajíček bagety a prohlásila: „Bertha Baumgartnerová? Olivier právě dostal bednu. Pětadvacetileté. Pomalu zrála v dubových sudech. Jako hedvábí.“

    „Bertha Baumgartnerová je chlast?“ zapojila se Ruth znovu do hovoru.

    „Ne, není, ty stará ožralko,“ opáčila Myrna, „ale chtěla jsem, abys dávala pozor, i když ti to stejně dlouho nevydrží.“

    „Jsi krutá ženská,“ postěžovala si Ruth.

    „Stali se z nás likvidátoři její pozůstalosti,“ vysvětlil Armand, „ale nikdy jsme se s ní nesetkali. Bydlela kousek odsud.“

    „Ve starém statku u silnice na Mansonville,“ upřesnila Myrna.

    „Bertha Baumgartnerová? Mně to nic neříká,“ odpověděla Ruth. „Vy jste ten notář?“

    „Já?“ zeptal se Benedict, který měl pusu plnou chleba. Zase.

    „Ne, vy ne,“ zaškaredila se Ruth na něj a jeho účes. „Vidím, že Gabri má na roli vesnického idiota konkurenci. Myslela jsem jeho.“

    „Mě?“ ujišťoval se Lucien.

    „Přesně tak, vás. Laurence Merciera jsem znala. Přijel se mnou probrat moji závěť. To byl váš otec?“

    „Ty jsi sepsala závěť?“ zajímala se Reine-Marie, která se právě vracela s talířem na svoje místo u krbu.

    „Ne,“ opáčila Ruth. „Rozhodla jsem se to nedělat. Nemám co odkázat. Ale sepsala jsem instrukce pro svůj pohřeb. Kytky. Muziku. Průvod. Pocty od hodnostářů. Jak bude vypadat moje poštovní známka. Klasika.“

    „A datum?“ chtěla vědět Myrna.

    „Jen kvůli tomuhle možná neumřu nikdy,“ odsekla Ruth.

    „Dokud nenajdeme dřevěný kolík nebo stříbrnou kulku.“

    „To jsou jenom pověry,“ obrátila se Ruth k Armandovi. „Takže tahle Bertha z vás udělala svoje likvidátory a vy jste ji ani neznali. To zní, jako by byla pěkně střelená. Přála bych si ji poznat.“

    „Nebyla ale první, kdo po sobě nechal divnou závěť,“ připomněla Reine-Marie. „Nebylo něco i v té Shakespearově?“

    „Oui,“ přitakal Lucien, který se konečně dostal na známé území. „Byla celkem standardní, až na konec, kde napsal:

    „Manželce odkazuji svou druhou nejlepší postel.“

    To vyvolalo smích a pak ticho, jak se snažili přijít na to, co to znamená. Stejně jako učenci po celá staletí.

    „A co Howard Hughes?“ nadhodila Myrna. „Neumřel bez závěti?“

    „No jo, to byl ale vážně cvok,“ prohlásila Ruth.

    „Jeho pozůstalost konečně vypořádali,“ oznámil jim Lucien.

    „Jistě,“ opáčila Ruth, „asi po třiceti letech.“

    „A sakra,“ zaklel Benedict a otočil se k Armandovi. „Doufám, že tak dlouho nám to nepotrvá.“

    „No, mně tedy pravděpodobně ne,“ odpověděl Armand, který si to v duchu spočítal.

    V pokoji se ochladilo, a tak se sesedli blíž a poslouchali vyprávění Luciena Merciera o muži, který odkázal penci každému dítěti, jež přijde na jeho pohřeb, nebo o manželích, kteří trestali své manželky i děti ještě z hrobu.

    „Zbabrají nás, tátové a mámy / a ani to snad nechtějí,“ odcitovala Ruth.

    „Tu básničku znám,“ ozval se Benedict a všechny oči se sjely k němu. „Ale takhle to není.“

    „Vážně?“ opáčila Ruth. „Jste snad odborník na poezii?“

    „Ne, to ani ne, ale tuhle znám,“ trval na svém. Pokud si její sarkasmus vůbec uvědomoval, byl vůči němu hluchý. Užitečná strategie, pomyslel si Armand.

    „A jak to podle vás je?“ zeptala se Reine-Marie.

    „Přikryjí nás, tátové a mámy,“ začal plynule odříkávat mladý muž, „a přečtou příběh před spaním.“

    Všechna obočí kolem krbu se zvedla.

    „K všem chybám, které mají sami,“ pokračovala Ruth, která se proti Benedictovi napřímila, jako by ho vyzývala na souboj. „další – jen pro nás – přidají.“

    „K laskominám, které mají sami,“ opáčil, „další – jen pro nás – přidají.“

    Ruth na něj vrhla vražedný pohled, zatímco ostatní jen zůstali zírat v nepokrytém úžasu.

    „Pokračuj,“ vybídla básnířku Reine-Marie. A Ruth pokračovala.

     

    
      „Předáváme si strádání.
    

    
      U břehu dno se hloubí nám.
    

    
      Jak můžeš, z toho vypadni,
    

    
      a žádné děti neměj sám.“
    

    
       
    

    Pak se jejich pohledy přesměrovaly na Benedicta.

     

    
      „Předáváme si radosti
    

    
      a hora štěstí roste nám.
    

    
      Jak můžeš, děti pořiď si,
    

    
      hned celou kupu, povídám.“
    

    
       
    

    „Je opravdový?“ zeptala se Ruth, než se zas vrátila ke své skotské.

    V krbu šepotaly plameny, venku vyl vítr, jak se tam zabydlela vánice a lapila všechny v jejich domovech.

    Armanda napadlo, že je to dost dobrá otázka. Je Benedict opravdový?

    Bylo rozhodnuto, že Lucien, Myrna a Benedict u nich zůstanou na noc a stejně tak i Ruth. Jí a Róze rozložili matraci v kuchyni co nejblíž ke kamnům.

    A teď, v brzkých ranních hodinách poté, co přiložil do kamen, se Armand sehnul a Reine-Marie pořádně přikryl.

     

    
      Předáváme si radosti
    

    
      a hora štěstí roste nám.
    

    
       
    

    Zvláštní bylo, že Benedictova verze známé básně mu teď v hlavě zatlačila do pozadí originál.

    Pak uslyšel, jak se na další matraci někdo zavrtěl a ze tmy k němu dolehl hlas.

    „Myslím, že vím, kdo byla Bertha Baumgartnerová,“ sdělila mu Ruth.

    
       
    


     

    DEVĚT

     

     

     

    Reine-Marie s mžourajícíma očima, napůl probuzená a napůl ještě spící, přejela rukou po prostěradle směrem k Armandovi a nahmatala vypoukliny nafukovací matrace.

    Jenže jeho strana postele byla studená. Ne trochu chladnější, ale studená.

    Otevřela oči a uviděla, že okny dovnitř prochází měkké světlo časného rána.

    V kamnech hučel oheň. Někdo do nich nedávno přiložil. Zvedla se na loket. Kuchyň byla prázdná. Nebyly tam ani

    Ruth s Rózou. Chyběli i Henri a Gracie.

    Navlékla si župan, obula pantofle a zkusila vypínač. Proud pořád nešel. Pak si na borovém kuchyňském stole všimla vzkazu.

     

    
      Ma Chère,
    

    
      Ruth, Róza, Henri, Gracie a já jsme šli do bistra promluvit si s Olivierem a Gabrim. Přijď za námi, jestli můžeš.
    

    
      Líbá Armand
    

    
      (v 6.50)
    

    
       
    

    Reine-Marie se podívala na hodinky. Teď bylo 7.12.

    Přešla k oknu. Sníh už vyšplhal do jeho poloviny, zastínil většinu denního světla a prakticky veškerý výhled, ale Reine-Marie viděla, že vánice už se vyzuřila a nechala za sebou, jak to u nejhorších bouří často bývá, zářivý den.

    Přestože to byla, jak věděl každý správný Quebečan, iluze.

    Slunce mu jen odtřpytilo tesáky.

     

    „Bože můj,“ vyjekla Reine-Marie, když se kolem ní rozlilo teplo bistra. „Proč bydlíme tady?“

    Tváře měla jasně červené a slzící oči potřebovaly čas, aby se přizpůsobily příšeří lokálu. Ta krátká procházka k bistru v zářivém slunci jí málem způsobila sněžnou slepotu. Jako by nestačilo, že je chce zabít mráz, nejdřív je zima musí ještě oslepit.

    „Minus pětatřicet,“ oznámil Olivier pyšně, jako by to byla jeho zásluha.

    „Ale je to suchý mráz,“ podotkl Gabri. „A nefouká vítr.“ Byla to pro ně známá písnička, kterou se snažili ukonejšit, když vyhlíželi do tak lákavého a zároveň krutého dne.

    Jakmile si Reine-Marie sundala kabát, čepici a rukavice, zavětřila. „Něco tu cítím.“

    „Já to nejsem,“ opáčila Ruth. Róza sice vypadala trochu provinile, ale tak husy vypadají často.

    „Hmm, a já se divila, proč jste se vy dva vypravili až sem, když je venku taková zima,“ pokračovala Reine-Marie, zatímco následovala svůj nos a tu vůni až ke stolu s prázdnými talíři upatlanými od javorového sirupu.

    Armand pokrčil rameny v přehnaném typicky francouzském gestu. „Pro některé věci stojí za to riskovat život nebo končetinu.“

    Vtom Olivier vyšel z kuchyně s podnosem plným teplých borůvkových palačinek, párečků, javorového sirupu a café au lait.

    „Něco jsme ti schovali,“ ujistil ji Gabri.

    „Armand nás donutil,“ vysvětlila Ruth.

    „Á, tohle je ráj,“ vzdychla, když se posadila a vzala teplý hrnek do obou dlaní. „Merci.“ Pak ji něco napadlo. „Vám jde proud?“

    „Non. Máme generátor.“

    „Připojený ke kávovaru?“

    „Taky k troubě a lednici,“ doplnil Gabri.

    „Ale ke světlům ne?“

    „Máme své priority,“ vysvětlil Olivier. „Chceš si snad stěžovat?“

    „Mon Dieu, to ne,“ opáčila.

    Pak se její pohled usadil na Armandovi. I přes všechno vtipkování věděla, že by její manžel nezavedl starou ženu do třeskutého mrazu bez dobrého důvodu.

    „Ty jsi sem ale s Ruth nepřišel jen kvůli palačinkám.“

    „Ne,“ odpověděl. „Ruth ví, kdo byla Bertha Baumgartnerová.“

    „A proč jsi nám to neřekla včera večer?“

    „Protože mi to došlo až dneska ráno. Ale nebyla jsem si doopravdy jistá.“

    Reine-Marie nadzvedla obočí. Tohle se Ruth moc nepodobalo. Obvykle si byla naprosto jistá sama sebou a pochybovala jen o ostatních.

    „Potřebovala jsem si promluvit s Gabrim a Olivierem, abych viděla, co si o tom myslí,“ pokračovala Ruth.

    „A?“

    „Slyšela jsi někdy o Baronce?“ zeptal se Gabri a posadil se vedle Reine-Marie.

    Znělo jí to povědomě, ale jen mlhavě. Jako vzpomínka na vzpomínku, avšak natolik vzdálenou, že už si ji nejspíš nikdy nevybaví.

    Zavrtěla hlavou.

    „Tehdy před lety, když jsme se sem přestěhovali, nás jí představili,“ navázal Olivier. „Seznámila nás Timmer Hadleyová.“

    „Ta žena, která dřív žila ve starém domě Hadleyových,“ vzpomněla si Reine-Marie.

    Ukázala k výstavnímu domu na kopci, který shlížel na vesnici. K domu, v němž kdysi, před stovkou let, žila „bohatá“ rodina, která vládla té chátře pod sebou.

    „Já se s Baronkou seznámila u Timmer doma,“ sdělila jí Ruth.

    „A přišla i k nám,“ pokračoval Gabri. „Když jsme si otevřeli penzion.“

    „Jako stálá zákaznice? Známá?“ zajímala se Reine-Marie.

    „Jako uklízečka.“

     

    „Pospěšte si,“ popoháněla je Myrna a škubala Benedictovi za paži.

    Lucien byl několik kroků před nimi, ale Benedict se zastavil a Myrna se pro něj musela vrátit.

    Připadalo jí to podobné jako utíkat zpátky do hořící budovy. Kůži na obličeji měla tak ledovou, až to pálilo, mráz pronikl dokonce i jejími silnými palčáky a zahryzl se jí do prstů. V ostrém slunci mhouřila oči.

    Jenže Benedict, místo aby jako každý rozumný Quebečan spěchal do bistra, se zastavil. Stál zády k obchodům, dlouhatánský cíp své červenobílé čepice táhl po zemi a hleděl na tři obrovské borovice obtížené sněhem a na chaloupky obklopující náves.

    „To je nádhera.“

    Slova z něj vylétla v obláčku podobném bublině u komiksové postavičky.

    „Jistě, jistě, nádhera,“ opáčila Myrna a dál ho tahala za paži.

    „Ale teď si pospěšte, než vás nakopu do citlivých míst.“ Přijeli uprostřed vánice, takže Benedict teď viděl Three Pines poprvé. Kruh domků. Kouř vycházející z komínů. Kopce a lesy.

    Stál tam a kochal se pohledem, který se po staletí nezměnil. A pak se nechal odtáhnout.

    Za několik minut už k zapálenému krbu přitáhli další stůl a snídani s kávou si mohli v bistru vychutnat i oni.

    Když Clara viděla, kam se všichni ženou, připojila se k nim.

    „Jestli bude taková zima i na karneval, tak se nesvlíknu,“ prohlásila, zatímco si třela paže.

    „Co prosím?“ ozval se Armand.

    „Ale nic,“ uklidňoval ho Gabri. „Toho si nevšímej.“

    „O čem jste to mluvili, když jsem přišla?“ zeptala se Clara a chopila se nabízeného hrnku horké kávy. „Všichni jste vypadali dost šokovaně.“

    „Ruth přišla na to, kdo je Bertha Baumgartnerová,“ vysvětlil Armand.

    „Kdo?“

    „Pamatuješ se na Baronku?“ zeptal se Gabri.

    „No jistě, na tu se nedá zapomenout.“

    Clara spustila vidličku a střetla se pohledem s Ruth.

    Pak očima doputovala přes lokál až k oknům. Ovšem neviděla slunce dopadající na tabulky lemované námrazou. Neviděla vesnici pod silnou sněhovou pokrývkou a nemožně modrou oblohou bez mráčku.

    Měla před sebou oplácanou postarší ženu s malýma očima, širokým úsměvem a mopem, který držela jako účastník expedice na severní pól, když se zrovna chystá zapíchnout vlajku.

    „Jmenovala se Bertha Baumgartnerová?“ zajímala se Clara.

    „No, snad sis nemyslela, že se doopravdy jmenovala Baronka?“ opáčila Ruth.

    Clara svraštila obočí. Vlastně o tom vůbec nepřemýšlela.

    „Víte někdo, proč se jí říkalo Baronka?“ chtěl vědět Armand. Podívali se na Ruth.

    „Jak to mám sakra vědět? Pro mě nikdy nepracovala.“ Loupla pohledem po Myrně. „Ty jsi jediná uklízečka, kterou jsem kdy měla.“

    „Já nejsem –“ začala Myrna, ale pak řekla jen: „Proč se vůbec namáhám?“

    „Tak proč si myslíš, že Bertha Baumgartnerová a Baronka jsou jedna osoba?“ zajímal se Armand.

    „Říkal jsi, že bydlela u silnice na Mansonville?“ zeptala se Ruth a Armand přikývl. „Starý statek poblíž Glenu?“

    
      „Oui.“
    

    „Jednou před lety jsem Baronku vezla domů, když se jí rozbilo auto,“ odtušila Ruth. „Přijde mi, že je to ten dům.“

    „Jaké to tam bylo? Pamatuješ se?“

    Ruth si samozřejmě pamatovala všechno.

    Každé jídlo, každý drink, každý pohled a každou urážku, skutečnou, domnělou i vykonstruovanou. Každý kompliment. Každé slovo, vyslovené i nevyslovené.

    To všechno v sobě držela a přetavovala ty vzpomínky v pocity a pocity v poezii.

     

    
      „Modlím se, abych dobrá, moudrá byla,
    

    
      za vezdejší chléb, za vykoupení, spásu
    

    
      od hříchu, s nímž jsem se prý narodila,
    

    
      a viny za dědictví starých časů.“
    

    
       
    

    Armand nemusel přemýšlet moc usilovně, aby věděl, proč mu na mysli vytanula právě tahle téměř neznámá Ruthina báseň.

    „Domek měla malý, celkem zchátralý, ale útulný,“ vyprávěla Ruth. „Na oknech byly truhlíky s maceškami a z obou stran schodů na verandu v sudech zasazené kytky. Viděla jsem tam kočku, jak se vyhřívá na sluníčku. Na dvoře stály různé vozy a zemědělská technika, ale ty jsou na takových starých farmách vždycky.“ Jakmile si Armand odmyslel sníh a křivý dům v duchu narovnal, úplně to viděl před sebou. Jaký ten dům kdysi býval.

    Za teplého letního dne. S mladší Ruth a Baronkou.

    „V poslední době jste ji už nevídali?“ zeptal se.

    „Už léta ne,“ odpověděl Gabri. „Přestala pracovat a ztratili jsme kontakt. Ani jsem nevěděl, že umřela. Tys to věděla?“

    Clara zavrtěla hlavou a sklopila oči.

    „Moje matka byla uklízečka,“ vložila se do hovoru Reine-Marie, která si správně vyložila, jak se Clara cítí. „S rodinami, pro které pracovala, se v době, kdy u nich byla zaměstnaná, sblížila, ale pak s nimi ztratila spojení. Jsem si jistá, že spousta jich umřela a ona o tom neměla tušení.“

    Clara přikývla, vděčná za její poznámku, že to funguje oběma směry.

    „Myslíte, že Baronka Baumgartnerová napsala Justin–“ začal Gabri.

    
      „Non.“
    

    „Jaká byla?“ zeptal se Armand.

    „Silná osobnost,“ odpověděl Olivier. „Se silným hlasem.

    Hodně mluvila o svých dětech.“

    „Dva kluci a holka,“ navázal Gabri. „Nejskvělejší děti na světě. Hezké, krásné. Chytré a hodné. Jako jejich matka, říkala vždycky a pak se rozesmála.“

    „A od nás se čekalo, že pokaždé řekneme: ‚Nesmějte se, vždyť je to pravda,‘“ dodal Olivier.

    „A dělali jste to?“ zeptala se Reine-Marie.

    „Když jsme chtěli mít doma čisto, tak dělali,“ odpověděl Gabri.

    „Zatímco popisovali Barončinu osobnost, Claře vytanula před očima. Skoro vždycky s úsměvem. Někdy byl srdečný a laskavý, často měl v sobě jistou prohnanost, ale nikdy nebyl škodolibý.

    Ženu, která by se méně podobala nějaké baronce, by hledali jen těžko.

    A přece si Clara vzpomínala, že se Baronka do svého mopu nebo kartáče uměla pěkně opřít. Pracovala tvrdě.

    V tom byla jistá vznešenost.

    Clara si říkala, proč ji nikdy nenapadlo Baronku namalovat. Její malé jasné oči, zároveň laskavé i žádající o podporu. Mazané, ale i přemýšlivé. Její udřené ruce a unavený obličej.

    Byla to pozoruhodná tvář, plná velkodušnosti i zášti. Plná laskavosti i odsudků.

    „Proč se ptáš?“ zeptal se Gabri. „Záleží na tom?“

    „Vlastně ani ne,“ odpověděl Armand. „Já jen, že některé body její závěti jsou trochu daleko od normálu.“

    „Hohó, to já rád,“ prohlásil Gabri.

    „Ty máš rád odchylky od normálu, jen když to znamená oteplení, jinak je nesnášíš,“ usadila ho Ruth.

    „Na tom něco bude,“ připustil. „Tak co je na její závěti nenormálního?“

    „Peníze,“ odpověděl Benedict.

    „Peníze?“ zopakoval Olivier a naklonil se k němu. Lucien jim řekl, jaký majetek v závěti odkazovala.“

    Na Olivierově obličeji se ohromený výraz změnil v pobavený a pak ho znovu vystřídal úžas.

    „Patnáct milionů? Dolarů?“ Pohlédl na Gabriho, který tam jen stál s otevřenou pusou. „Tak to jsme s ní měli udržovat kontakt.“

    „Oui,“ přitakal Lucien, kterého jejich reakce potěšila.

    „A dům ve Švýcarsku.“

    „A další ve Vídni,“ dodala Myrna.

    „Vždycky byla trošku praštěná, ale nejspíš jí muselo hrábnout úplně,“ usoudil Gabri.

    „Ne. Otec by jí nikdy nedovolil podepsat závěť, kdyby mu připadalo, že už jí to nemyslí.“

    „Ale no tak,“ ozvala se Ruth. „Dokonce i já vidím, že to je bláznovství. A nejde jen o ty peníze, ale že si vybrala za likvidátory tři lidi, co ji ani neznali? Proč ne někoho z nás?“

    Armand se podíval na Gabriho, Oliviera, Ruth a Claru. Znali ji. A přitom neznali.

    Znali Baronku. Ne Berthu Baumgartnerovou. Je tohle důvod?

    On a Myrna nejsou předpojatí. Vidí v ní prostě nějakou ženu, ne uklízečku, a už vůbec ne baronku.

    Proč by na tom ale mělo záležet?

    Možná šlo o jejich schopnosti. On je policajt. Myrna psycholožka, vyzná se v lidech. Oba se v nich vyznají. Jenže proč by to pro madame Baumgartnerovou a vypořádání její poslední vůle mělo mít nějaký význam?

    A jestli o nich ona věděla, jak to, že oni neznali ji?

    A co…? Armand se otočil k Benedictovi. Jak by mohl vysvětlit, že se likvidátorem stal on?

    „Kdo byli svědkové?“ zeptal se a znovu se naklonil nad stůl.

    „Sousedi,“ odpověděl Lucien. „Ti by ale obsah závěti neviděli.“

    Armand pohlédl na hodinky. Blížila se půl devátá. Proud ještě nezapnuli, ale na maličkou vesničku Three Pines by si v rozvodných závodech stejně vzpomněli až mezi posledními.

    „Musíš jet?“ zeptala se Reine-Marie, která si vybavila jejich rozhovor z včerejšího večera.

    „Obávám se, že musím.“

    „A co my?“ zajímal se Lucien.

    „Odvezu vás zpátky k tomu statku. Můžeme vaše auto vykopat společně.“

    „Musejí se kontaktovat dědicové,“ pokračoval Lucien. „Pokusím se něco domluvit na dnešní odpoledne. Není důvod čekat.“

    „Nemám nic proti,“ opáčil Benedict.

    Armand přikývl. „Jen mi dejte vědět, kdy a kde.“

    „A viny za dědictví starých časů,“ proběhlo mu hlavou cestou k autu, zatímco mu boty vrzaly na udupaném sněhu.

    Tohle se skrývá v tom chátrajícím statku? Vina a hříchy, s nimiž se člověk už narodí?

    
       
    


     

    DESET

     

     

    „Pojďte dál,“ vyzvala ho sousedka. „Nestůjte tam v té zimě.“

    Je mladá, něco přes třicet, hádal Gamache. Jen o trošku starší než jeho vlastní dcera Annie. A pravděpodobně by neměla pouštět do domu úplně neznámé lidi.

    Ovšem podle toho, jak se na něj podívala, když po jeho zaklepání otevřela, Gamache usoudil, že nejspíš tuší, koho má před sebou. Což se po chvíli, když se vměstnali k ní do předsíně, on si sundal rukavice a napřáhl k ní ruku, jenom potvrdilo.

    „Désolé,“ začal se omlouvat. „Promiňte, že vás rušíme, zvlášť v takový den. Jmenuju se Armand Gamache. Bydlím kus dál po cestě, ve Three Pines.“

    „Znám vás. Já jsem Patricia Houleová.“

    Potřásla mu rukou a pak se otočila k Myrně. „Vás znám taky. Máte tam knihkupectví.“

    „Ano, už jste u mě párkrát byla. Knížky o zahradničení.

    A taky životopisy.“

    „To jsem celá já.“

    Lucien představil napřed sebe a pak se obrátil k Benedictovi.

    „Benedict Pouliot,“ řekl. „Stavař.“

    „Tak pojďte dál, ať se zahřejete.“

    Následovali ji do nitra domu, do kuchyně, kde z velkých kamen na dřevo sálalo teplo.

    Ani dům, ani jeho obyvatelka v sobě neměli nic pompézního. Zdálo se, že madame Houleová nemá ani trochu potřebu dělat na někoho dojem, což samo o sobě bylo působivé. Stejně jako její bytelný prostý domek.

    „Mám v konvici uvařený čaj. Dáte si?“

    „Já ne, děkuju,“ odpověděla Myrna a ostatní také odmítli.

    „Dlouho vás nezdržíme,“ začal Armand. „Jen se vás potřebujeme zeptat na pár věcí.“

    „Oui?“ pobídla je Patricia.

    „Znala jste tu ženu, která bydlela vedle?“ zeptala se Myrna.

    „Baronku? Znala, ale moc dobře ne. Proč?“

    Všimla si, že po sobě návštěvníci střelili pohledem, ale nemohla vědět, co všechno pro ně její slova znamenají. Patricia Houleová jim právě potvrdila, že Ruth měla pravdu. Bertha Baumgartnerová byla Baronka.

    „To nic, pokračujte,“ vybídla ji Myrna.

    „Jde o to, že jsem jí řekla Baronka?“ vyzvídala Patricia a pohledem přejížděla od jednoho k druhému. „My jsme jí tu přezdívku nedali. Věřte mi, že takovou bychom jí nevybrali. Říkala si tak sama.“

    „Jak dlouho jste ji znala?“ zeptal se Lucien.

    „Pár let. Je všechno v pořádku?“ Podívala se na Armanda.

    „Nejste tu služebně, že ne?“

    „Ne v tom smyslu, v jakém myslíte,“ uklidnili ji. „Jsme likvidátoři její závěti.“

    „Ona umřela?“

    „Ano, těsně před Vánoci,“ odpověděl Lucien.

    „O tom jsem ani neslyšela,“ vzdychla Patricia. „Vím, že se před pár lety přestěhovala do domova pro seniory, ale že umřela, to jsem nevěděla. Je mi to líto. Bývala bych šla na pohřeb.“

    „Svědčila jste jí při sepisování závěti?“ chtěl vědět Armand. Když přikývla, pokračoval: „Připadala vám jako právnězpůsobilá?“

    „To ano,“ odpověděla Patricia. „Měla všech pět pohromadě. Jistě, byla trochu podivínka. Trvala na tom, že jí máme říkat Baronko, ale každý má nějakou úchylku.“

    „Vsadím se, že uhodnu tu vaši,“ vložila se do hovoru Myrna.

    „Určitě ano,“ odtušila Patricia.

    „Máte ráda jedovaté rostliny. Nejspíš jste jim věnovala celý záhon.“

    „To je pravda,“ přiznala se smíchem Patricia.

    „Jak to víte?“ zajímal se Benedict.

    „Podle knížek, které si koupila,“ vysvětlila Myrna. „Pokud vím, jedna se jmenovala Jedová zahrádka. A další…,“ pátrala Myrna v paměti.

    „Nejsmrtonosnější zahradní rostliny,“ pomohla jí Patricia. Podívala se na Armanda a naklonila hlavu ke straně. „To tak trochu napoví.“

    Armand se usmál.

    „Tak jsem se seznámila s Baronkou a dozvěděla se o jedových zahrádkách. Ona jednu měla. Provedla mě po ní a prozradila mi, že náprstník, digitalis, obsahuje smrtící jed. Taky tam měla oměj, konvalinky a hortenzii. Všechny jedovaté. Samozřejmě pěstovala i spoustu dalších trvalek, ale zvláštní je, že ty jedovaté jsou nejkrásnější.“

    Myrna přikývla. Sama byla zdatná zahradnice, i když by ji nikdy nenapadlo zasvětit celý záhon rostlinám, které zabíjejí. Dost lidí to ale dělalo a existovala o tom spousta knih. A Patricia Houleová měla pravdu. Smrtící rostliny patří k těm nejkrásnějším. A ironií je, že i k těm nejvíc dlouhověkým.

    „Ony existují kytky, které by vážně někoho zabily?“ zajímal se Benedict.

    „Údajně ano,“ odpověděla Patricia, „i když já bych nevěděla, jak z nich ten jed dostat. Člověk by pravděpodobně musel mít vystudovanou chemii.“

    „A taky chuť to udělat,“ dodal Gamache.

    Řekl to příjemným tónem, ale zkoumavě se na Patricii Houleovou zahleděl a poopravil si svůj předchozí dojem. Vyzařovalo z ní nejen sebevědomí, ale působila i jako schopná osoba.

    Všiml si, že její auto zaparkované venku je kompletně očištěné. Sníh kolem něj byl odházený v ostrých čistých liniích.

    Když se do něčeho pustila, udělala to dobře a důkladně.

    Měl podezření, že kdyby potřebovala vymáčknout jed z narcisu, přišla by na to jak.

    Poděkovali madame Houleové za pomoc a pohostinnost, odešli z jejího stavení a zamířili vedle.

    Dům Berthy Baumgartnerové jako by se pod tíhou nového sněhu nakláněl ještě víc. Bylo by bláznovství se k němu přibližovat a Gamache si poznamenal, že musí zavolat na radnici a přimět je, ať místo obeženou varovnou páskou. A co nejdřív sem pozvat buldozer.

    Vykopali Myrnino a Lucienovo auto, ale když očistili i Benedictův pick-up a mladík chtěl nastoupit, Armand ho zarazil.

    „Bez zimních pneumatik jet nemůžete.“

    „Ale já musím. Nic se mi nestane.“

    Gamache věděl, že to jsou poslední slova mnoha mladých lidí.

    „Máte pravdu, nic se vám nestane, protože v tom nikam nepojedete,“ usadil ho.

    „A když pojedu?“ chtěl vědět Benedict. „Co uděláte? Zavoláte poldy?“

    „Ani by je nemusel volat,“ prohlásil Lucien, ale viděl, že to Benedict stále nechápe. „Vy vážně nevíte, kdo to je?“

    Benedict zavrtěl hlavou.

    „Jsem velitel Sûreté du Québec,“ vysvětlil Armand.

    „Vrchní komisař Gamache,“ dodal Lucien.

    Benedict zabručel buď „No to mě poser,“ nebo „No to je průser,“ každopádně to zahrnovalo nějaké merde.

    „Vážně?“

    Gamache přikývl. „C’est la vérité.“

    Benedict se ohlédl ke svému pick-upu a zamumlal cosi, co znělo jako „Tak to mám fakt kliku.“

    Gamache se zazubil. Když byl v Benedictově věku, taky ho potkala jedna taková klika. A hodně dlouho mu trvalo, než si uvědomil, že měl ve skutečnosti doopravdy štěstí.

    „Tak to asi nemám na výběr,“ prohlásil Benedict.

    „Bon. Až naskočí telefony, zavolejte si odtahovku. Nechte si to odvézt do servisu a nazout pořádné zimní gumy. Žádné levné šlupky. D’accord?“

    „Rozumím,“ zamumlal Benedict ke sněhu na svých botách.

    „Nebojte,“ řekl mu Gamache tiše, „ty pneumatiky zaplatíme my.“

    „Vrátím vám to.“

    „Stačí, když mi dáte lekci jízdy na sněhu, jak jste slíbil, a budeme si kvit.“

    
      „Merci.“
    

    „Dobře.“ Gamache se obrátil k Lucienovi. „Dejte mi vědět, kdy se sejdeme s dětmi madame Baumgartnerové.“

    „Dám,“ slíbil Lucien.

    Když se Myrna s Benedictem vydávala na zpáteční cestu do Three Pines, pohlédla na silnou vrstvu sněhu na dvoře a pomyslela na všechny ty jedovaté rostliny, které pod ním byly pohřbené. Zmrzlé, ale ne mrtvé. Jen tam čekaly.

    I když, jak Myrna věděla, skutečná hrozba nepřichází od jedovatých květin. Ty člověk vidí. O těch ví. A navíc jsou aspoň hezké.

    Ne. Skutečným nebezpečím je v zahradě svlačec. Ten se šíří pod zemí, pak se vynoří na povrch a ujme se vlády. Zadusí jednu zdravou rostlinu za druhou. Všechny je zabije, pomalu.

    A nemá pro to žádný konkrétní důvod kromě toho, že taková je jeho přirozenost.

    A pak zase zmizí pod zem.

    Ano, skutečné nebezpečí přichází od věcí, které člověk nevidí.

    
       
    


   


  JEDENÁCT



   


   


  „Tak v čem je problém?“


  „Proč myslíte, že je nějaký problém?“ zeptal se


  Armand.


  „Do toho banánku jste ještě ani… nekousl.“


  Ačkoli každé slovo pečlivě artikulovala, stále ještě zněla přidušeně, jakoby obalená vatou a přílišnou péčí.


  I pohyby, jimiž si zvedala k ústům vlastní zákusek, byly promyšlené. Rozvážné. Přesné. Pomalé.


  Gamache navštěvoval Isabelle Lacosteovou v jejím montrealském domově přinejmenším jednou týdně. Když bylo hezky, šli na krátkou procházku, ale většinou, jako dnes, jen seděli v kuchyni a povídali si. Zvykl si probírat s ní události. Ptát se na její názor. Žádat ji o radu.


  Patřila k jeho vyšším důstojníkům.


  Stejně jako vždycky se na ni díval a hledal známky zlepšení. Nejlepší bylo to skutečné, ale spokojil by se i s takovým, které si jen představoval. Říkal si, že se jí ruce možná tolik netřesou. Vyslovuje zřetelněji. Má bohatší slovník.


  Ano. Nepochybně. Možná.


  „Jde o to vnitřní vyšetřování?“ zeptala se a zakousla se do řezu z lístkového těsta, který jí Armand přivezl z pekařství U Sarah, protože věděl, že ho má ráda.


  „Ne, to už brzy skončí.“


  „Ale stejně to docela protahují. V čem je problém?“


  „To přece oba víme,“ odpověděl.


  „Ano. Ty drogy. O těch nejsou žádné novinky?“


  Bedlivě si ho prohlížela. Hledala známky zlepšení. Důvod doufat, že už to opravdu brzy skončí.


  Vrchní komisař působil uvolněně, sebejistě, jenže tak vypadal skoro vždycky. Starosti jí dělalo to, co nedával najevo.


  Isabelle samým soustředěním svraštila čelo.


  „Unavuju vás,“ řekl a začal se zvedat k odchodu. „Omlouvám se.“


  „Ne, ne, prosím.“ Mávla rukou, aby se zas posadil. „Potřebuju… podněty. Děti nešly kvůli blizzardu do školy a rozhodly se, že se musím naučit počítat do… stovky. Dělali jsme to celé dopoledne, než jsem je vypakovala ven. Snažila jsem se jim vysvětlit, že umím počítat. Už to dokážu celé… měsíce, ale jim se to nedalo vymluvit.“ Podívala se Armandovi do očí.


  „Pomoc.“


  Řekla to komicky zoufalým, schválně přehnaným tónem, ale stejně mu to lámalo srdce.


  „Dělám si legraci, patron,“ ujistila ho, protože víc cítila než viděla jeho lítost. „Dáte si ještě kafe?“


  „Prosím.“


  Následoval ji ke kuchyňské lince. Kráčela pomalu. Váhavě. Rozvážně. A o tolik líp, než se kdokoli včetně doktorů odvažoval doufat.


  Isabellin syn a dcera byli venku, s dětmi ze sousedství stavěli ve sněhu bunkry. Armand a Isabelle skrz okno slyšeli jejich výskání, jak jedna „armáda“ zaútočila na ty, kdo momentálně drželi pevnost.


  Hrály stejné hry, jaké v dětství hrával i Armand. Stejné, jaké o pětadvacet let později hrála i Isabelle. Hry na vládu a válku.


  „Doufejme, že nikdy nepoznají… jaké to je… doopravdy,“ řekla Isabelle, když se postavila k oknu vedle svého mentora.


  Přikývl.


  Výbuchy. Chaos. Štiplavý zápach kouřících zbraní. Oslepující drť, jak se kameny, beton a cihly rozpadají v prach. Dusivý vzduch.


  Výkřiky. Dusivý vzduch. Bolest.


  Sevřel linku pevněji, jak se to přes něj přelilo a proud ho smetl s sebou. Pohazoval s ním a točil. Topil se.


  „Třese se vám pořád ještě ruka?“ zeptala se ho tiše. Sebral se a přikývl.


  „Někdy. Když jsem unavený nebo obzvlášť vystresovaný.


  Ale ne tak, jak se mi třásla dřív.“


  „A kulhání?“


  „Většinou taky když jsem unavený. Už to skoro ani nevnímám. Vždyť už jsou to roky.“ Na rozdíl od Isabelliných zranění, která byla pouhých několik měsíců stará. Žasl nad tím. Připadalo mu, jako by se to stalo zároveň před lety i včera.


  „Myslíte na to?“ zeptala se.


  „Na to, jak vás zranili?“


  Obrátil se k ní. K jejímu tak známému obličeji, který vídal přes tolik mrtvol. Přes tolik pracovních i konferenčních stolů. Přes tolik spěšně vytvořených vyšetřovacích kanceláří, zřízených ve sklepech, stodolách a srubech po celém Quebeku. Když spolu vyšetřovali vraždy. Isabelle, Jean Guy a on sám.


  Isabelle Lacosteová k němu přišla jako mladá agentka, sotva pětadvacetiletá. Její vlastní oddělení ji zavrhlo, protože nebyla dost krutá, dost cynická a dost tvárná, aby věděla, co je správné, a dělala opak.


  V té době šéfoval oddělení vražd a nabídl jí práci ve svém oddělení, nejprestižnějším v celé Sûreté du Québec. K úžasu jejích bývalých kolegů.


  A Isabelle Lacosteová vystoupala po žebříčku hodností, až nakonec po Gamachovi sama jeho oddělení převzala, když se on stal velitelem akademie a nakonec i celé Sûreté. Jímž byl i dnes.


  Víceméně.


  Samozřejmě zestárla. Rychleji, než by měla a než by se stalo, kdyby ji nevzal na palubu. Kdyby z ní neudělal vrchní inspektorku. A kdyby nerozjel tu poslední akci proti drogovým kartelům. Před pouhými několika měsíci.


  „Ano,“ odpověděl. „Myslím na to.“


  Isabelle padající k zemi. Střelená do hlavy. Její zdánlivě poslední čin jim dal šanci. Vlastně je všechny zachránila. Stejně to ale byla strašná, krvavá noční můra.


  Vzpomínal na to, na jejich nejposlednější akci. Ovšem stejně živě se mu vybavovaly všechny zátahy, všechny útoky, všechna zatčení. Dlouhá léta vyšetřování. Oběti.


  Všechny ty nevidoucí vytřeštěné oči. Mužů, žen i dětí, jejichž vraždy v průběhu let vyšetřoval. A jejichž vrahy chytil.


  Všechny agenty, které poslal a často i sám vedl mezi kouřící zbraně.


  A vzpomínal si i na svou ruku zdviženou před zavřenými dveřmi, připravenou zaklepat. Bušení smrtky. Aby sám spáchal vraždu. Ne fyzicky. Ovšem Armand Gamache byl dost velký realista, aby věděl, že tak či tak zabíjí. Stále nosil v hlavě obličeje otců, matek, manželek a manželů. Tázavé. Zvědavé. Zdvořilé, když otevřeli dveře a uviděli za nimi cizího člověka. A pak, jakmile pronesl ta osudná slova, se jejich tváře proměnily. Sledoval, jak se jejich svět zhroutil a uvěznil je pod sutinami. Drtil je žal tak hluboký, že se většina z nich už nikdy nedostala ven. A ti, kteří to zvládli, se vynořili do světa, který se navždy změnil.


  Osoba, jíž byli před jeho příchodem, zemřela. Zmizela. Když někdo spáchá vraždu, zemře víc než jeden člověk. Ano, vzpomínal si na to.


  „Ale snažím se tím moc nezabývat,“ řekl ještě Isabelle.


  Anebo ještě hůř, nezabydlet se v tom. Nepohroužit se do tragédií a bolesti. Do trýzně. Neusadit se v pekle.


  Jenže odejít je těžké. Zvlášť kvůli jeho agentům, mladým mužů a ženám, kteří přišli o život, když plnili jeho rozkazy. Následovali ho. Už dlouho cítil, že jim to dluží. Že kvůli nim musí zůstat v tom místě zármutku. Dělat jim tam společnost.


  Kamarádi a terapeuti mu pomáhali nahlédnout, že jim ve skutečnosti dělá medvědí službu. Jejich životy by neměla definovat jejich smrt. Patří ne do věčné bolesti, ale do krásy jejich krátkých životů.


  Jeho neschopnost jít dál je navždy uvězní v těch strašných posledních chvílích.


  Armand sledoval, jak Isabelle opatrně pokládá hrnek na kuchyňský stůl. Když už byl asi dva centimetry nad deskou, její sevření povolilo a káva se rozlila. Ne moc, ale viděl, jak ji to rozzlobilo. Viděl frustraci i zahanbení.


  Nabídl jí kapesník, aby tekutinu vysušila.


  „Merci.“ Vzala si ho a loužičku utřela. Natáhl k ní ruku, aby si ho od ní vzal, ale ona si ho nechala. „V-v-v… vyperu ho a pak vám ho vrátím,“ vyštěkla.


  „Isabelle,“ oslovil ji klidným, ale pevným hlasem. „Podívejte se na mě.“


  Zvedla oči od promočeného kapesníku k jeho obličeji.


  „Já jsem to taky nesnášel.“


  „A co?“


  „Svoje tělo. Nesnášel jsem, jak mě zrazuje. Že dopustilo, aby se to stalo.“ Přejel si prstem po jizvě na spánku. „Že se nepohnulo dost rychle. Že nevidělo, jak se to blíží. Že leželo na zemi a nedokázalo vstát a pomoct mým agentům. Nesnášel jsem, že se nehojí dost rychle. Nesnášel jsem, když jsem klopýtl. Když mě Reine-Marie musela držet za ruku a podpírat mě. Když jsem viděl, jak se na mě lidi dívají s lítostí. Když jsem kulhal nebo hledal slova.“


  Isabelle přikývla.


  „Chtěl jsem zpátky svoje staré tělo,“ pokračoval Armand.


  „To silné a zdravé.“


  „To z doby před tím,“ dodala.


  „Před tím,“ přitakal.


  Seděli tam v tichu, narušovaném jen vzdáleným smíchem dětí.


  „Přesně tak se cítím,“ přiznala. „Nesnáším svoje… tělo. Nesnáším, že nemůžu vyzvedávat děti a hrát si s nimi, nebo když se přece jenom poskládám k nim na podlahu, musejí mi pomoct vstát. Nesnáším to. Nesnáším, že jim nemůžu… číst před spaním a že se snadno unavím a ztrácím nit. Nesnáším, že některé dny nedokážu sčítat a jindy zase… odčítat. A některé dny –“


  Isabelle se odmlčela, chvíli se vzpamatovávala. Pak se mu podívala do očí.


  „Zapomínám jejich jména, patron,“ zašeptala. „Svých vlastních dětí.“


  Nemělo smysl říkat, že jí rozumí. Nebo že to bude dobré.


  Zasloužila si nedostat snadnou odpověď.


  „A co milujete, Isabelle?“


  
      „Pardon?“
    


  Gamache zavřel oči a zvedl obličej ke stropu. „Bělostné talíře a nablýskané šálky, / jež vroubí modrá linka a peříčkový prach; / světla lamp po dešti, když tančí po střechách; / křupavou kůrku chleba.“


  Otevřel oči, podíval se na Isabelle a usmál se. V koutcích očí i po celém unaveném obličeji se mu přitom objevily hluboké vrásky.


  „Ještě to pokračuje, ale dál už citovat nebudu. Je to z jedné básně Ruperta Brooka. Sloužil jako voják v první světové. V pekle zákopů mu pomáhalo myslet na věci, které miluje. Mně to taky pomáhalo. V duchu jsem si udělal seznam a vypočítával věci, které mám rád, lidi, které miluju, dokud jsem zase nezačal myslet jasně. Pořád to dělám.“


  Viděl, jak přemýšlí.


  To, co jí navrhoval, nepředstavovalo zázračný lék na kulku do hlavy. Před ní byla spousta práce a bolesti, fyzické i emocionální. Ale když už se s tím má prát, nemusí to být zrovna v nejtemnějším koutě.


  „Jsem teď silnější a zdravější než před tím vším,“ pokračoval Gamache. „Fyzicky. Emocionálně. Protože musím. A vy budete taky.“


  „Věci jsou nejsilnější, když jsou rozbité,“ odpověděla Lacosteová. „To říkal agent Morin.“


  
      Věci jsou nejsilnější, když jsou rozbité.
    


  Armand znovu uslyšel ten nemožně a už navěky mladý hlas Paula Morina. Jako by tam právě teď stál s nimi, v Isabellině prosluněné kuchyni.


  A agent Morin měl pravdu. Jen to opravování dost bolelo.


  „Svým způsobem mám štěstí,“ řekla Isabelle po chvíli. „Nic si z toho dne nepamatuju. Vůbec nic. Myslím, že to pomáhá.“


  „Podle mě ano.“


  „Moje děti mi pořád chtějí předčítat… Pinocchia. Má to něco společného s tím, co se stalo, ale nedává mi to sakra vůbec žádný smysl. Proč Pinocchio, patron?“


  „Někdy je kulka do hlavy požehnání.“ Zasmála se. „Jak to dokážete?“


  „Pamatovat si?“


  „Zapomenout.“


  Zhluboka se nadechl, sklopil pohled ke svým nohám, ale pak zvedl hlavu a podíval se jí do očí.


  „Kdysi jsem měl mentora –“ začal.


  „Ježíši, jen ne toho, co vás učil básničky,“ zvolala v hrané panice. Podle Gamachova výrazu to totiž vypadalo, že každou chvíli začne veršovat.


  „Ne, ale když už jsme u toho…“ Odkašlal si. „Ztroskotání Hespera,“ oznámil a otevřel ústa, jako by se chystal tu epickou báseň celou odrecitovat. Místo toho se ale usmál a uviděl, že Isabelle září pobavením.


  „Chystal jsem se říct, že ten můj mentor měl takovou teorii. Podle něj jsou naše životy jako indiánský dlouhý dům. Prostě jedna velká místnost.“ Natáhl ruku do šířky, aby tu délku naznačil. „A když si myslíme, že můžeme věci oddělovat, jen si lžeme do kapsy. V našem dlouhém domě žijí všichni, které jsme kdy potkali, každé slovo, které jsme kdy řekli, i každá věc, kterou jsme udělali nebo neudělali. Žije to tam s námi. Už navždycky. Nedá se to vyhnat ani někde zamknout.“


  „To je docela děsivá myšlenka,“ podotkla Isabelle.


  „Absolument. Můj mentor, první vrchní inspektor, pod kterým jsem sloužil, mi říkal: ,Armande, když nechcete, aby váš dlouhý dům smrděl jako merde, musíte udělat dvě věci –‘“


  „Nepouštět dovnitř Ruth Zardovou?“ nadhodila Isabelle. Armand se zasmál. „Na to už je moc pozdě. Pro nás oba.“ Vmžiku se ocitl zase tam. Běžel k sanitce. Isabelle na vozíku v bezvědomí. Ruka staré básnířky držící tu Isabellinu. Její pevný hlas šeptající Isabelle stále dokola to jediné, na čem záleží.


  Že ji mají rádi.


  Isabelle si na to nikdy nevzpomene a Armand na to nikdy nezapomene.


  „Non. Řekl: ‚Buďte velice, velice opatrný, koho si pouštíte do života. A naučte se smířit se vším, co se stane. Minulost nemůžete vymazat. Je tam zavřená s vámi. Můžete s ní ale uzavřít mír. Když to neuděláte, budete žít v permanentní válce.‘“


  Armand se při té vzpomínce usmál.


  „Myslím, že věděl, s jakým pitomcem má co do činění. Viděl, že se mu chystám sdělit vlastní životní moudro. Ve třiadvaceti.


  Ukázal mi dveře, ale když jsem byl na odchodu, ještě dodal:


  ‚A nepřítel, se kterým budete bojovat, jste vy sám.‘“


  Gamache si na ten rozhovor nevzpomněl celá léta, ale od té chvíle už vždycky uvažoval o svém životě jako o dlouhém domě.


  A když se teď ohlédl, uviděl ve svém dlouhém domě všechny ty mladé agenty, muže a ženy, chlapce a dívky, jejichž životy ovlivnil.


  Jak tam stál, viděl i lidi, kteří mu ublížili. Ošklivě. Skoro ho zabili.


  Ti všichni tam žili.


  A přestože se s mnohými z těch vzpomínek nikdy nespřátelí, usilovně pracoval na tom, aby se s nimi smířil. S tím, co udělal a co oni udělali jemu.


  „A jsou v něm i ty opioidy, patron? Ve vašem dlouhém domě?“


  Ta otázka ho vytrhla ze vzpomínek a vrátila do jejího útulného domova.


  „Našel jste je?“


  „Non, ne všechny. Poslední část zmizela tady, v Montrealu,“ přiznal.


  „Kolik?“


  „Dost, aby se z toho vyrobily statisíce dávek.“ Mlčela. Neřekla, co věděla líp než kdo jiný.


  Každá z těch dávek může zabít.


  „Merde,“ zašeptala, ale okamžitě se mu omluvila. „Désolé.“


  Klela jen zřídka a před vrchním komisařem skoro nikdy.


  Tahle nadávka jí ale vyklouzla, vyplavená vlnou zhnusení.


  „To ale není všechno,“ řekla a zkoumavě se zahleděla na muže, kterého tak dobře znala. Líp než vlastního otce. „Tlačí vás ještě něco jiného.“


  Vhodnější výraz by byl spíš ‚tíží‘, ale nemohla si na něj zrovna vzpomenout.


  „Oui. Jde o akademii.“


  „Akademii Sûreté?“


  „Ano. Objevil se problém. Chtějí vyloučit jednu z kadetek.“


  „To se stává,“ podotkla Isabelle. „Omlouvám se, patron, ale proč z toho máte těžkou hlavu vy?“


  „Kadetka, kvůli které mi velitel volal a kterou chce vyhodit, je Amelia Choquetová.“


  Isabelle Lacosteová se v židli opřela a zahleděla se na něj.


  „No a? Proč vám kvůli tomu volal? Akademii už nevelíte.“


  „To je pravda.“


  Uviděla, že Gamache to netíží, ale přímo drtí.


  „O co jde, patron?“


  „Našli u ní opioidy.“


  „Ježíši.“ Tentokrát se neomluvila. „Kolik?“


  „Dost. Nevypadá to, že by je měla jen pro osobní spotřebu.“


  „Ona dealovala? Na akademii?“


  „Vypadá to tak.“


  Isabelle se odmlčela. Vstřebávala informace. Přemýšlela. Armand jí dopřál čas.


  „Je to z vaší zásilky?“ zeptala se. Neměla v úmyslu mu ji připsat, tak to z ní prostě vyšlo. Oba ale věděli, že se mu připsat dá. Když už ne samotné drogy, tak ta situace určitě.


  „Ještě to neposlali do laboratoře, ale ano, je to možné.“ Sklopil pohled ke svým rukám. Jedna svírala druhou. „Musím se rozhodnout.“


  „Ohledně kadetky Choquetové.“


  „Oui. A po pravdě nevím, co dělat.“


  Z celého srdce si přála, aby mu mohla pomoct.


  „Omlouvám se, šéfe, ale tohle je přece na veliteli. Ne na vás.“


  Jak se Lacosteová na vrchního komisaře Gamache dívala, nedokázala rozluštit, na co myslí. Zdálo se, že ji žádá o pomoc, a přece před ní nějaké informace tajil.


  „Je tu nějaká věc, kterou mi neříkáte.“


  „Dovolte, abych se vás na něco zeptal, Isabelle,“ pokračoval, aniž by reagoval na její poznámku. „Co byste na mém místě dělala vy?“


  „Když najdou u nějaké kadetky drogy? Nechala bych to na veliteli akademie. Není to vaše starost, patron.“


  „Ale ano, je, Isabelle. Jestli to, co měla, byly moje opioidy, jak jste to sama řekla.“


  „Odkud ty drogy vlastně vzala?“ zeptala se Isabelle. „Řekla vám to?“


  „Velitel ji ještě nevyslechl. Pokud ví, kadetka Choquetová zatím netuší, že je našli. Teď tam jedu. Jestli ji vyloučí, tak je mrtvá. Tolik zase vím.“


  Lacosteová přikývla. To bylo jasné i jí. Většina lidí v prvé řadě nechápala, proč Gamache Amelii Choquetovou na školu vůbec přijal. Proč mladé ztroskotankyni, která v minulosti fetovala a šlapala chodník, nabídl místo na prestižní akademii Sûreté.


  Isabelle to ale věděla. Nebo si myslela, že to ví.


  Ze stejného důvodu, jako když sáhl do stoky její vlastní kariéry a nabídl jí práci.


  Jako když ze stejné žumpy vytáhl Jeana Guye, který měl těsně před vyhazovem.


  A ze stejného důvodu teď vrchní komisař Gamache zvažuje, že by přesvědčil současného velitele akademie, aby tam kadetku Choquetovou nechal.


  Měla před sebou člověka, který celou svou bytostí věřil v druhé šance.


  Jenže v případě Amelie Choquetové by nešlo o druhou šanci. Byla by to její třetí.


  A to Lacosteové připadalo jako jedna navíc.


  Dávat druhé šance je velkorysé, ale nabízet třetí je nerozum.


  Možná i něco horšího.


  Může to být vyloženě nebezpečné. Věřit, že se nějaký člověk může zachránit, i když prokáže, že toho není schopen.


  Amelii Choquetovou nepřistihli při podvádění u zkoušky nebo při krádeži nějaké cetky patřící jiné kadetce. Chytili ji s drogou tak silnou a nebezpečnou, že nakonec zabije každého, kdo si ji vezme. Toho si Amelia Choquetová byla vědoma. Věděla, že prodává smrt.


  Vrchní inspektorka Lacosteová hleděla na klidného muže před sebou, který věřil, že všechny lze zachránit. Věřil, že on je může zachránit.


  Šlo zároveň o jeho světlou stránku i slabinu. O jeho slepý úhel. A jen málo lidí vědělo líp než Isabelle Lacosteová, co to znamená. Některé věci se přiřítí, jiné se prosmeknou, ale ze slepého úhlu nikdy nepřijde nic dobrého.


  Isabelle si všimla, že se Gamachovi pravá ruka netřese, ale má ji zaťatou v pěst.


  
       
    


 
  


   


  DVANÁCT



   


   


  „Posaďte se.“


  Velitel akademie Sûreté nevstal, když kadetka Choquetová vešla do kanceláře, a neudělal to ani vrchní komisař Gamache.


  Amelia chvíli čekala ve dveřích, vzdorná jako vždycky, pak přešla místnost, sesula se na židli, kterou jí ukázali, a založila si ruce na prsou. S pohledem upřeným přímo před sebe.


  Vypadala přesně stejně, jak si ji Gamache pamatoval.


  Uhlově černé vlasy natužené do špiček. I když možná ne už v tak agresivním sestřihu. Měl podezření, že ani tak nezměkla, jako spíš vyzrála. Nebo si na ni možná jen zvykl.


  Kadetka Choquetová byla v posledním ročníku akademie.


  Do promoce jí zbývalo jen několik měsíců.


  Byla drobná, ale silná. Nešlo ani tak o svaly, jako spíš o její vystupování. Vyzařovala agresi.


  Jděte do prdele.


  Ta slova z ní vystřelovala jako ježatá aura.


  Byly doby – když se s ní Gamache seznámil –, kdy by mu to doopravdy řekla. Do očí. Jemu i komukoli jinému. Teď si to jenom myslela, ovšem v té drobné dívce byla taková síla, že to stejně dobře mohla ječet z plných plic.


  I tak to je ale pokrok, pomyslel si Gamache. Svým způsobem.


  Krátce mu pokývla.


  Jděte do prdele.


  Neodpověděl. Jen se na ni díval.


  Pořád nosila piercingy. V obočí, v nose i ve tváři. Po celé délce ušního boltce.


  A…? Ano, bylo to tam.


  Cvakání, jak pohybovala nahoru a dolů cvočkem v jazyku a drnkala jím o zuby.


  V pokeru by se tomu říkalo „tell“.


  Cvak. Cvak. Cvak. Ameliina bezděčná morseovka. Jednoho dne jí možná poví, jak tím prozrazuje, co drží v ruce, ale teď ještě ne. Právě teď to slouží svému účelu. Jeho cíli.


  Cvak. Cvak. Cvak.


  S. O. S.


  Čisté povlečení, pomyslel si Gamache. Vůně kouře z hořícího dřeva. Henriho hlava na mých pantoflích. Procházel si vlastní soukromou abecedu. Něco na způsob růžence.


  
      Drobivé croissanty.
    


  „Víte, proč jste tady?“ zeptal se velitel kadetky.


  Když Gamache odcházel z akademie, aby převzal post vrchního komisaře Sûreté, měl se svým nástupcem o kadetech dlouhé diskuse, které zahrnovaly i návrh, aby se studentům dovolilo být individualitami. Což Amelia Choquetová rozhodně byla. A nejen to.


  „Ne, nevím, proč jste si mě zavolal.“ Odmlka. „Pane.“ Velitel zvedl ze stolu obálku a z ní vytáhl sáček.


  „Poznáváte to?“


  „Ne.“


  Překvapená nebyla, na to z ní odpověď vylétla moc rychle. Věděla přesně, proč si ji zavolali. A také přesně věděla, co v tom malém igelitovém sáčku je.


  Gamache znal Amelii dost dobře, aby věděl, že se na tohle setkání připravila. Možná až trochu moc. Neprojevovala přirozenou zvědavost ani úžas nevinných.


  Místo toho předváděla nacvičené odpovědi provinilce. Zalétl pohledem k veliteli, aby se podíval, jestli to také zachytil, a viděl, že samozřejmě ano.


  Jak se blížil bod, odkud není návratu, cítil Gamache, že mu srdce buší čím dál rychleji. V duchu už se rozhodl, co se musí udělat, ovšem zdálo se, že jeho srdce ještě přesvědčené není. Věděl ale, že to musí dotáhnout do konce.


  Dech Amelie Choquetové se proměnil. Její nádechy teď byly kratší, rychlejší.


  Také rozeznala bod, odkud není návratu. Přímo před sebou.


  Na obzoru. Blížil se. Rychle.


  Cvakání ustalo. Byla ve střehu. Zvířátko, které po životě s menšími tvory najednou zjistilo, že žije ve světě obrů. A že je menší, než si uvědomovalo. Zranitelnější, než si myslelo. Zvířátko pátrající po únikové cestě, před kterým se teď otevírala jen propast.


  „Měla jste to v pokoji, pod matrací,“ pokračoval velitel.


  „Vy jste mi prohledávali pokoj?“ Znělo to pobouřeně a Gamache skoro obdivoval, jak rychle se zas vzchopila.


  Skoro.


  „O to ale přece nejde, že ne, kadetko Choquetová?“ Velitel položil sáček na desku stolu. „Tohle jsou narkotika. Dost na obvinění z distribuce.“


  „Nejsou moje. Nemám tušení, odkud se to vzalo. Kdybych se chystala udělat takovou pitomost a přechovávat tohle svinstvo na akademii, našla bych si lepší skrýš. Třeba v pokoji někoho jiného.“


  „Naznačujete, že vám to do pokoje někdo nastrčil?“ zeptal se Gamache.


  Pokrčila rameny.


  „Cíleně?“ nedal se odbýt. „Někdo se to na vás snažil nastražit? Nebo to chtěl jen dostat ze svého pokoje?“


  „Vyberte si. Já jenom vím, že to není moje.“


  „Z toho sáčku jsme nechali sejmout otisky prstů –“


  „Chytré.“


  Velitel na ni jen upřeně hleděl. Amelia, jak Gamache dobře věděl, měla vzácnou schopnost brnkat lidem na nervy. I když se dalo jen hádat, proč to vlastně dělala.


  „– a brzy budeme mít výsledky. Odkud jste to vzala?“


  „Není. To. Moje.“


  Cvakání znovu začalo. Ra-ta-ta. Mělo teď za cíl rozčilovat.


  Gamache viděl, že velitel bojuje s nutkáním vrhnout se přes stůl a chytit ji pod krkem.


  Kadetka Choquetová nedělala pro svou záchranu vůbec nic. Vlastně to bylo právě naopak. Vysmívala se jim. Arogantní, samolibá, skoro jistě prolhaná, přímo je vyzývala, aby o ní pochybovali. Nebo ještě hůř.


  Nevinná kadetka, kdyby jí v pokoji našli drogu ze seznamu zakázaných látek, by je ujišťovala o své nevině a snažila se spolu s nimi přijít na to, čí to tedy je.


  Provinilá kadetka by skoro jistě aspoň předstírala totéž. Ona ale nedělala ani jedno.


  Ze zranitelného, vyděšeného stvoření v pasti se změnila v agresorku odmítající absurdní a zjevné lži.


  Amelia Chochetová byla kadetkou z nejvyššího ročníku. Vyzrála v přirozenou vůdkyni, ne v tyranku, jak se Gamache původně obával.


  Byla pohotová, ostražitá. Člověk, jakého lidi instinktivně chtějí následovat.


  Což by z kadetky Choquetové dělalo ještě mnohem nebezpečnější drogovou dealerku, a vzhledem k její minulosti to nebylo ani úplně nepravděpodobné.


  Když se k ní naklonil blíž, uviděl tetování na jejích zápěstích a předloktích v místech, kde se jí vyhrnuly rukávy uniformy. Pak Gamachovy pronikavé oči sjely k jejímu obličeji a uviděly ještě něco. Věc, která by u ní vysvětlovala nedostatek soudnosti, sebedestruktivní sklony i nevyzpytatelné chování na téhle schůzce.


  Její reakce byly prudké. Nepředvídatelné. Byly to reakce narkomana.


  Přece si…?


  Maličko se mu rozšířily oči.


  Téměř na ni zavrčel. „Vy jste tak pitomá!“ Nato se obrátil k veliteli. „Musíme udělat krevní test. Je sjetá.“


  „Jděte do prdele.“


  Probodl ji pohledem. „Co jste si naposledy vzala?“


  „Nic jsem si nevzala.“


  „Podívejte se na ni,“ řekl Gamache veliteli. Pak promluvil zase na Amelii. „Máte rozšířené zornice. Myslíte, že nepoznám, co to znamená? Ještě jednou jí prohledejte pokoj,“ vyzval velitele a ten hned telefonicky vydal rozkaz.


  „Mám v úmyslu to hned ukončit,“ oznámil Gamache Amelii, když se k ní zas otočil.


  „Ať vás to ani nenapadne. Už jsem se dostala tak daleko.


  Jsme tak blízko. Zvládnu to.“


  „Nezvládnete. Pohnojila jste to. Jste v průšvihu. Tímhle jste překročila všechny meze.“


  „Ne, ne, to jsou jen kapky do očí. Jenom kapky do očí.“ Téměř ho prosila. „Vypadám jako sjetá, ale nejsem.“


  „Řekněte agentům, ať se v jejím pokoji podívají po kapkách do očí,“ požádal Gamache, který jí skoro zoufale chtěl věřit. Chtěl věřit, že si nic z těch drog nevzala sama.


  „Žádné nenajdou, vyhodila jsem je,“ odpověděla Amelia. Gamache se kadetce mlčky a dlouze zahleděl do rozšířených zornic.


  Když viděla, jak se tváří, odvrátila se od něj a oslovila velitele akademie. „Jestli jste přesvědčený, že jsem to svinstvo prodávala, tak máte horší odhad na lidi, než jsem si myslela.“


  „Drogy lidi mění,“ poznamenal velitel. „Závislost lidi mění.


  To myslím sama víte.“


  „Nic jsem si nevzala už roky,“ odpověděla. „Nejsem sjetá. Ježíši, proč bych se sakra hlásila na akademii Sûreté, kdybych pořád fetovala?“


  Gamache se dal do smíchu. „To si děláte legraci, viďte? Dostanete zbraň a přístup k libovolnému množství drog. Agenti, co se do toho namočili, aspoň měli většinou dost rozumu, aby počkali až do promoce, a obrátili až potom, co se dostali do ulic. Na druhou stranu, většina jich tam ale nepřišla závislá.“


  „Já jsem nikdy závislá nebyla a vy to víte.“ To už na něj skoro ječela. „Ano, brala jsem. Ale závislost jsem si nevypěstovala. Přestala jsem. Včas.“


  Zdálo se, jako by ji její vlastní slova přiměla se odmlčet, když si vzpomněla, jak a proč přestala. Včas.


  Díky tomuhle muži. Který jí tady nabídl domov. Směr a cíl.


  Šanci.


  „Já drogy neprodávám,“ řekla teď už tišším hlasem. „A neberu je.“


  Gamache se na ni zahleděl. Zkoumavě. Záviselo na tom tolik.


  Když ji na akademii přijímal, věděl, že pokud uspěje, bude z ní pozoruhodná důstojnice Sûreté. Dítě ulice, narkomanka přeměněná v policistku.


  Poskytlo by jí to obrovskou výhodu. Znala věci, do kterých ostatní agenti nikdy neproniknou. Znala je nejen rozumově, měla je zažrané hluboko uvnitř. Měla kontakty, důvěryhodnost a přímo do kůže vyrytý jazyk ulice. Mohla se dostat na místa a k lidem, kam by nikdo jiný nepronikl.


  A znala zoufalství ulice. Studené, dlouhé umírání lidí závislých na drogách.


  Gamache doufal, že Amelia Choquetová sdílí jeho hlubokou touhu ten mor zastavit, ale teď ho napadlo, jestli ji neodhadl špatně. A jak velkou chybu se chystá udělat.


  Když žila ve stoce, četla Amelia Choquetová básníky, filozofy. Sama se dokázala naučit latinsky a řecky. Zajímala se o literaturu. O poezii.


  Ano, kdyby uspěla, dostala by se daleko. V Sûreté. V životě. Zároveň ale věděl, že pokud selže, bude to stát za to.


  A zdálo se, že těsně před cílovou čárou Amelia Choquetová selhala. Kolosálně.


  Když vešla dovnitř, samozřejmě už věděla, že ty drogy našli. Mít je u sebe byl akt sebedestrukce.


  Gamache zavřel oči. Bylo nutné rozhodnout. Ne, uvědomil si, že se mýlil. Bylo už rozhodnuto, jen se to muselo provést. Bez ohledu na to, jak ohavné to bude.


  Ve velitelově kanceláři cítil pach provlhlé vlny a slyšel jemné ťukání padajícího sněhu.


  Otevřel oči a obrátil se k veliteli. „Potřebujeme krevní test, abychom si to potvrdili a mohli proti kadetce Choquetové vznést obvinění.“


  „Koukněte, dejte mi ještě jednu šanci,“ ozvala se. „Byla to chyba.“


  „Chyba?“ opáčil Gamache. „Tak tomu říkáte? Chybou se dá nazvat pokuta za špatné parkování. Tohle je…“ Chvíli hledal správné slovo. „Devastační. Zničila jste si život a tentokrát už nepřijdou žádné další šance. Budete zatčena a obviněna. Jako každý jiný.“


  „Prosím,“ žadonila.


  Gamache se podíval na velitele a ten odpověděl nenápadným gestem. Tohle přenechává vrchnímu komisaři.


  „Kde jste to vzala?“ zeptal se Gamache.


  „To vám nemůžu říct.“


  „Ale můžete a taky řeknete. Povězte nám to a my možná přimhouříme oko.“


  Následovala odmlka, jak jazýček vah visel v dokonalé rovnováze.


  Pak Amelia Choquetová váhy vychýlila.


  „Dostala jsem to od vás.“


  Gamachovi se maličko rozšířily oči a pak do ní zabodl rozčilený pohled. Varoval ji.


  Dál už nezacházej.


  
      Vůně čerstvých croissantů. Reine-Marie v mé náruči, v posteli, za deštivého rána. Jízda přes Champlainův most a pohled na panoráma Montrealu.
    


  „Co –“ začal velitel.


  „Vy to ani nevíte, co?“ vyhrkla na Gamache, aniž by nechala velitele domluvit. „Vy nevíte, jestli je tohle to svinstvo, co jste sem pustil. Ztratil jste ho z očí, nebo snad ne?“ Naklonila se ke Gamachovi a upřela na něj své rozšířené zornice. „Co jste si sakra myslel, že se stane, když jste se takhle rozhodl? Proto máte takový vztek? Proto mě chcete trestat? Za vaši vlastní chybu?“


  „Tohle není trest, kadetko, ale následek. Jestli ty drogy chci najít? Naprosto. Nikdy bych si ale nemyslel, že to začne u vás.“


  „Nechte si to. Věděl jste, co jsem zač, když jste mě přijímal.“


  „Nejspíš můžeme považovat za štěstí, že jste to tu nepodpálila.“


  „Jak víte, že jsem to neudělala?“


  Její slova ho na okamžik úplně zmrazila.


  „Odkud jste to vzala? Kdo vám to prodal?“ zeptal se znovu a tentokrát už z jeho hlasu zněla hrozba.


  „Co jste se stal vrchním komisařem, udělal jste z toho bordel na kolečkách.“


  „Kadetko,“ varoval ji velitel.


  „Proč se s ním vůbec radíte?“ zeptala se velitele, kterého opět vzala na vědomí, a ukázala prstem na Gamache. „Je suspendovaný. Teď už nejste nikdo, patron.“


  Poslední slovo na něj už vyštěkla. A v následném tichu opět začalo cvakání. Tentokrát v pomalém tempu, jako metronom.


  Odpočítávalo ubíhající vteřiny. Zatímco Gamache seděl naprosto bez hnutí.


  „Jestli jdu ke dnu, tak jen následuju vás,“ prohlásila Amelia a naklonila se k němu ještě blíž. „Jste zkrachovalá existence, dědo.“


  Velitel si pomyslel, že se snad musela pominout. Je sjetá.


  Šílená. Se sebevražednými sklony.


  „Už je vám líp?“ zeptal se Gamache pevným hlasem. „Dostala jste ze sebe ten vztek? Tím, že jste ho vyplivla na někoho jiného?“


  „Aspoň jsem si vybrala někoho své váhové kategorie,“ opáčila Amelia.


  „Dobře. A teď si promluvíme rozumně.“


  Hlas vrchního komisaře Gamache zněl klidně, ale velitel stejně cítil sílu jeho osobnosti. O tolik silnější, než byla ta kadetčina. Velitel věděl, že kdyby Gamache chtěl, mohl by ji zadupat do země.


  Z vrchního komisaře ale nesálalo, co čekal. Očekával zlost, zuřivý vztek.


  A toho tam nepochybně trochu bylo, ale vyzařovalo z něj i něco dalšího. Něco ještě silnějšího.


  Obava. Mnohem větší než Gamachův vztek byla jeho starost.


  Můj ty bože, pomyslel si velitel akademie, on se bude snažit feťačce promluvit do duše.


  V tom se ale mýlil.


  „Uděláme krevní test,“ prohlásil Gamache.


  „K tomu nemáte můj souhlas,“ opáčila Amelia. „Jestli mě nechcete svázat, nic ze mě nedostanete. A zažaluju vás.“


  Gamache přikývl. „Aha.“ Obrátil se k veliteli. „Navrhoval bych, aby kadetka Choquetová počkala pod dohledem venku, než si spolu promluvíme.“


   


  * * *


  V Myrnině knihkupectví zazvonil telefon.


  Myrna odložila croissant se šunkou a pohlédla na přístroj. Pak se s heknutím vytáhla ze svého hlubokého křesla a došla k pultu.


  
      „Oui, allô.“
    


  „Hovořil jsem s nejstarším synem, Anthonym Baumgartnerem. Domluvil s bratrem a sestrou, že k němu přijdou dnes odpoledne ve tři.“


  „Kdo volá?“ zeptala se Myrna mile, i když moc dobře věděla, kdo to je.


  „Tady Lucien Mercier. Notář.“


  Z arkýřového okna ve svém obchodě Myrna Landersová pozorovala, jak za sněhovými valy, které teď obklopovaly náves, vyletují a pak zase klesají obláčky sněhu. Hromady byly už tak vysoké, že Myrna neviděla, kdo sníh odhazuje, zahlédla jen červenou lopatu a zvířený sníh.


  Připadalo jí, jako by stála uprostřed prstence nově utvořeného pohoří.


  „Ve tři,“ zopakovala a údaj si zapsala. Pak se podívala na hodiny. Bylo půl druhé. „Dejte mi adresu.“ Zapsala si i tu.


  „Řeknu Armandovi, ať tam za námi dorazí.“


  Myrna telefon položila a znovu vyhlédla z okna na ty malé erupce všude kolem návsi.


  Zavolala Armandovi, ve stručnosti mu sdělila čas a místo schůzky s Barončinou rodinou, poté zhltla zbytek obloženého croissantu a vyrazila ven.


  „Teď zase já,“ řekla Benedictovi, který se zároveň potil i mrzl, a odebrala mu lopatu.


  „Bože můj,“ zaúpěla Clara, když se opřená o vlastní lopatu zahleděla na množství sněhu, které ještě musejí odklidit. „Kde to žijeme?“


  Zatímco vykopávali vesnici, den se třpytil, jim kapalo z nosu, mrzly jim nohy, vnitřní vrstvy oblečení se jim lepily na tělo potem a vnější byly dokřupava zmrzlé.


  Myrna slyšela, jak si Clara vedle ní něco mumlá. Každé slovo vycházelo ven v obláčku páry a doprovázela ho lopata plná sněhu.


  „Barbados.“


  „Svatá Lucie,“ přidala se Myrna.


  „Jamajka,“ přišla odpověď.


  „Antigua,“ řekly obě současně a hodily lopatou. Když jim došly karibské ostrovy, přešly na jídlo. Lístkové řezy.


  Humr. Citronový krém. Tyhle věci milovaly.


   


  Armand zavěsil právě ve chvíli, kdy se velitel vrátil do kanceláře.


  „Sedí na lavici v předkanceláři. Dohlíží na ni moje asistentka.“


  „A má vaše asistentka taser?


  Velitel se krátce zasmál a přitáhl si židli naproti Gamachovi.


  „Tak co s ní uděláme?“


  „Co byste navrhoval?“ zeptal se Gamache. „Akademie je vaše. A ona je jednou z vašich kadetek.“


  Velitel se na chvilku odmlčel a upřel pohled na vrchního komisaře.


  „Opravdu, Armande? Mně připadá, že je vaše.“ Gamache se usmál. „Myslíte, že byla chyba ji přijmout?“


  „Bývalá prostitutka, co se na akademii sjíždí a prodává opioidy? Děláte si legraci? Je radost ji tu mít.“


  Armand se uchechtl, ale neznělo to pobaveně.


  „A přece to tak všichni nevidí,“ odpověděl, než mu tvář zase zvážněla.


  „Víte, pravda je, že než se to stalo, kadetka Choquetová byla hvězda,“ povzdechl si velitel. „Nekonvenční, neskutečně otravná, ale skvělá. A neměla sklon k nepravostem. Myslím.“


  Velitel se zahleděl na dveře a představil si tu kdysi slibnou mladou ženu sedící na druhé straně.


  Znovu tu o osudu lehkomyslného mládí rozhodují starci za zavřenými dveřmi. A přestože se ani jeden z nich nedal označit za starce, byli pravděpodobně starší, než ona kdy bude.


  Kadetka Choquetová nebyla jen lehkomyslná. Vrchní komisař Gamache měl pravdu. To, co udělala, bylo opravdu devastační. Jenže zdevastované domy se dají opravit, byť to vyžaduje velké úsilí. Anebo se úplně zřítí a ublíží všem, kteří se snažili pomoct.


  „O čem přemýšlíte?“ zeptal se velitel.


  Protože Gamache o něčem opravdu přemýšlel. Něco zvažoval.


  „Co by se stalo, kdybychom ji odstřihli?“ zeptal se Gamache.


  „Myslíte vyloučili.“


  Rozhodně to byla jedna z mála možností, které měli.


  Už si prošel všechny alternativy. Mohli by kadetce Choquetové dát výstrahu a zapomenout, že se to kdy stalo. Zamést celou věc pod už tak dost hrbolatý akademický koberec.


  Děti dělají chyby a neměly by kvůli nim být postižené na zbytek života. Jenže tohle se zdálo být podstatně horší než jen „chyba“.


  Nebo ji za to mohli z akademie vyhodit.


  Nebo ji mohli nechat zatknout a obvinit z držení drog a obchodování s nimi.


  Vrchní komisař Gamache zvažoval prostřední možnost, což by u jakéhokoli jiného kadeta byla rozumná, dokonce laskavá reakce.


  Šlo by o trest, následek, ale dotyčnému by to nezničilo život.


  Jenže tady mluvili o Amelii Choquetové. O mladé ženě s minulostí, v níž figurovala prostituce a zneužívání drog. O ženě, která sklouzla ke svým starým zvykům.


  Velitel se zamyslel. „Začal jsem obvolávat léčebny. Ať už se rozhodneme jakkoli, bez léčení to nepůjde.“


  Když nepřišla žádná odpověď, podíval se na vrchního komisaře, který na něj upíral pohled.


  Veliteli se rozšířily oči.


  „Non? Ale jestli ji tam ne –“


  V duchu se vrátil zpátky na křižovatku možných cest. A vydal se po jiné z nich.


  Jak hleděl na budoucnost kadetky Choquetové, do níž by ta cesta vyústila, z obličeje mu zmizel veškerý výraz.


  „Vy byste to udělal?“ zeptal se tiše. „Ani byste se jí nesnažil sehnat pomoc?“


  „Jednou jsem jí už pomohl, a koukněte, kam nás to dostalo. Jestli chce pomoc, musí si o ni říct sama, tak je to účinnější. To oba víme.“


  „Ne, to nevíme. Víme jen, že je narkomanka, která uklouzla. Máme za ni zodpovědnost, Armande. Musíme jí pomoct se z toho dostat.“


  „Není na to připravená, to sám vidíte. Bylo by to plýtvání vzácným místem v léčebně. Místem, které by mohl využít jiný adolescent. Nějaký, který je na to připravený.“


  „To si děláte legraci?“ vypravil ze sebe velitel. Skoro nenacházel slova. „Snažíte se mě přesvědčit… snažíte se přesvědčit nás oba, že jí vlastně děláte velkou laskavost?“


  „Odnést ji tam na vlastních zádech žádná laskavost není.“


  „Mně připadá, že když jste sám byl zraněný, taky vás odnesli do bezpečí. Nikdo nečekal, že se doplazíte na pohotovost sám.“


  Gamache tam seděl a cítil v celém těle mravenčení. Brněla ho pravda. Musel si ale pevně stát za svým a zůstat rozhodný.


  „Je raněná, Armande. Hluboko uvnitř. Stejně, jako by ji postřelili. Potřebuje naši pomoc.“


  „Potřebuje zjistit, že si může pomoct sama. Jestli to dokáže, tak už podruhé neuklouzne. To je pomoc, kterou jí teď můžeme poskytnout.“


  „Proboha, Armande, jestli ji teď odstřihnete, zabijete ji. To přece víte.“


  „Ne. Jestli ji odstřihnu, umožním jí vzít život do vlastních rukou. Zvládne to. Vím, že ano.“


  „K takovému závěru jste dospěl při popíjení skotské doma u krbu?“


  Oba se probodávali pohledy. Velitel ale nebyl daleko od pravdy. Armand tehdy seděl v obývacím pokoji s Henriho hlavou položenou na nohách a Reine-Marie si naproti němu četla archivní dokumenty. Zatímco venku něžně padal sníh. A vrchní komisař Gamache uvažoval o osudu lehkomyslného mládí.


  Amelie. A tisíců dalších. Možná stovek tisíc dalších. Zvažoval alternativy. U krbu.


  V bezpečí. V teple a v láskyplném prostředí. Přemýšlel o svých možnostech a zvěrstvu, které se chystá spáchat.


   


  O dvacet minut později už stáli v dlouhé chodbě u vchodu do akademie Sûreté, který byl zároveň východem z ní.


  Amelia Choquetová, už ne v uniformě, vykročila ke dveřím z obou stran doprovázená dvěma zaměstnanci akademie. Přes rameno jí visel obrovský batoh, napěchovaný nikoli oblečením, jak Gamache hádal podle ostrých úhlů, do nichž se plátěné zavazadlo vydouvalo, ale jedinými věcmi, které podle Amelie stálo za to uchovávat.


  Knihami.


  Díval se, jak jde, a když ho míjela, neřekl žádný z nich ani slovo.


  Samozřejmě se vrátí na ulici. Do stoky. K drogám a k prostituci, aby měla na další dávku. A na další.


  Několik kroků od nich se Amelia zastavila. Sáhla do batohu, pak se jediným plynulým pohybem otočila a něco po nich mrskla. Roztočilo se to ve vzduchu s takovou rychlostí, že velitel, který stál vedle Gamache, měl sotva čas uhnout.


  Gamachovi ale instinkty poradily něco jiného.


  Neucukl. Místo toho mu pravačka vystřelila do vzduchu a předmět těsně předtím, než by ho trefil do obličeje, chytila.


  Poslední, co z Amelie Choquetové uviděl, byl úšklebek a zvednutý prostředník, načež se dívka obrátila zády k němu a vykročila vstříc svému novému životu. Svému starému životu.


  Gamache tam stál a zamyšleně hleděl na prázdný obdélník světla, dokud se dveře nezavřely a chodba zas nepotemněla. Teprve pak sklopil oči ke knize ve své ruce. Šlo o malou knížku, kterou jí nabídl prvního dne na akademii. Strašlivě dávno.


  Byl to tehdy svazek z jeho vlastní knihovničky. Marcus Aurelius. Hovory k sobě.


  S úšklebkem jeho nabídku odmítla, ale pak šla a koupila si vlastní výtisk. A teď mu ho mrštila do obličeje.


  „Excuse-moi,“ oslovil velitele, který na něj zíral s výrazem připomínajícím zhnusení. „Mohl bych na chvilku využít vaši kancelář? Soukromě?“


  „Samozřejmě.“


  Gamache si zavolal, přestože dveře nebyly úplně dovřené a velitel ho slyšel. Protože poslouchal.


  „Odešla. Sledujte ji.“


  V tu chvíli velitel pochopil, co Gamache udělal. Co dělá. Co měl skoro jistě celou dobu v plánu.


  Vrchní komisař Gamache vypustil tu mladou ženu do divočiny. A kam půjde? Dozajista zpátky do stoky. A tam, ve špíně, bude shánět další drogy.


  Zavede je k překupníkovi. Možná i ke zbytku opioidů, které šéf Sûreté du Québec pustil do země.


  Vrchní komisař Gamache stáhne drogy a zachrání spoustu životů, ale aby to dokázal, bude přitom muset přejít přes mrtvolu Amelie Choquetové.


  Když velitel akademie sledoval, jak Gamache odchází, nebyl si jistý, jestli u něj šéf Sûreté ještě stoupl, anebo klesl v ceně. Navíc ho napadla jedna nehezká myšlenka, která mu nechtěla z hlavy, ať se snažil sebevíc.


  Říkal si, jestli tam vrchní komisař náhodou nenastrčil ty drogy sám. S vědomím, co se stane.


   


  V autě si Armand sundal rukavice, ale ještě než se rozjel na schůzku s Myrnou a ostatními, nasadil si brýle na čtení a podržel knížku ve svých velkých dlaních.


  Pak ji otevřel a znovu se zahleděl na známá slova. Byla to stará přítelkyně.


  Jak listoval stránkami s oslíma ušima, našel pár řádků, které si Amelia podtrhla.


  
      „Neděs se toho, že se tvůj život jednou skončí, nýbrž toho, že jsi ještě nezačal žít.“
    


  A myslel na to cvak, cvak, cvak, které uslyšel, když ho Amelia míjela na chodbě. Na její signál.


  S. O. S.


  
       
    


     


    TŘINÁCT

     

     

    „Armande, tohle musíš slyšet.“

    Sotva Gamache dorazil do domu nejstaršího syna Berthy Baumgartnerové, odtáhla ho Myrna do obývacího pokoje, kde se mezitím všichni shromáždili.

    Sundal si kabát, čepici, rukavice, zul si boty a teď tam stál v ponožkách a rychle se rozhlížel po místnosti. U vzdálené stěny stála knihovna s policemi plnými knih, zarámovaných fotografií a různých suvenýrů. Na ostatních stěnách visely obrazy. Nic avantgardního, ale našly se tam slušné akvarely, několik olejomaleb a pár číslovaných reprodukcí. Z oken byl výhled do zahrady se vzrostlými stromy a trávníkem pokrytým hlubokým zářivým sněhem. V krbu hořel oheň.

    Místnost byla zařízená v tlumených, poněkud pánských odstínech béžové a modré. Šlo o pokoj, domov, který vyprávěl příběh o pohodlí a úspěchu.

    „Armand Gamache,“ představil se třem sourozencům Baumgartnerovým a napřáhl k nim ruku. „Upřímnou soustrast.“

    Následovalo malé zaváhání, při kterém na něj upřeli pohled s teď už dobře známým výrazem překvapení, když se někdo, koho vídají v televizi, najednou v jejich obývacím pokoji objeví osobně. V trojrozměrné podobě.

    A chodí a mluví. Potřásli si rukama.

    Anthony, Caroline, Hugo.

    Vysocí, štíhlí. Se zdravou barvou lidí, kteří zdravě jedí a pečují o sebe.

    Až na Huga.

    Ten se zřejmě vyvedl po matce. Byl malý, kulatý a rudolící. Káče mezi labutěmi. I když ve skutečnosti připomínal spíš ropuchu. Dvaapadesátiletý Anthony Baumgartner byl nejstarší, po něm následovala Caroline a nakonec Hugo, i když ten vypadal mnohem starší než ostatní. Tvář měl ošlehanou, jakoby omletou povětrnostními vlivy. Připomínal pískovcovou sochu, kterou nechali venku moc dlouho. Na rozdíl od elegantních šedin, jaké pokrývaly spánky Anthonymu, nebo Carolinina jemného stříbřitého přelivu měl vlasy ocelově šedé.

    Anthony vstal s lehkostí, dokonce i s jistou elegancí, ale byla to Caroline, kdo s napřaženou rukou vystoupil první.

    „Vítejte, vrchní komisaři,“ pozdravila ho jeho hodností, přestože on sám se o ní nezmínil. Hlas měla srdečný, skoro zpěvavý. „Nevěděli jsme, že vás matka znala. Nikdy se o vás nezmínila.“

    „Což bylo u ní dost zvláštní,“ dodal Hugo. Hlas měl nečekaně hluboký. Kdyby hlubokomořské příkopy mohly mluvit, zněly by jako on.

    „Po pravdě jsme se nikdy nesetkali,“ odpověděl Armand.

    „Nikdo z nás vaši matku neznal.“

    „Vážně?“ ozval se Anthony a podíval se z jednoho na druhého. „Tak proč máte vypořádávat její pozůstalost?“

    „Doufali jsme, že nám to povíte vy,“ opáčila Myrna. Sourozenci si vyměnili zmatené pohledy.

    „Abych řekl pravdu,“ spustil nakonec Anthony, „mysleli jsme si, že likvidátoři jsme my. Překvapilo nás, když nám tady maître Mercier zavolal.“

    „No, Baronka musela mít své důvody,“ usoudila Caroline.

    „Nikdy nejednala bezdůvodně. Určitě tu bude nějaká souvislost.“

    „Madame Landersová a já bydlíme ve vesnici jménem Three Pines,“ vysvětlil Gamache. „Myslím, že tam vaše matka pracovala.“

    „To je pravda,“ odpověděl Hugo. „Říkala, že je to legrační vesnička, taková myší díra.“

    Během řeči složil z dlaní misku.

    Výraz „myší díra“ moc lákavě nezněl, ale jeho gesto z vesničky udělalo vlastně přitažlivé místo. Miska z jeho silné ruky nenaznačovala prázdnotu, naopak budila dojem, jako by držel něco vzácného. Vodu v období sucha. Víno na oslavě. Nebo nějakého tvorečka, jemuž hrozilo vyhynutí a potřeboval ochranu.

    Armanda napadlo, jak výstižně se tenhle drsný chlapík umí vyjadřovat. Jediným drobným běžným gestem vykouzlil celý svět významů.

    Stejně jako Armand i Myrna si ty lidi bedlivě prohlížela. Ne s podezřením, spíš s profesionálním zájmem o dynamiku. Skupin. Rodin. A co se stane, když do jejich středu přijdou cizí lidi.

    Tihle tři působili, že se spolu cítí dobře, i když mezi nimi byla hierarchie a hlavní slovo měl zjevně Anthony.

    „Dali byste si něco k pití?“ zeptala se hostů Caroline. „Čaj, kávu? Nebo snad něco ostřejšího?“

    „Myslím, že bychom měli začít,“ odpověděl Lucien.

    „Já si dám pivo,“ prohlásil Hugo a vydal se do kuchyně.

    „Čaj by byl prima,“ vyslovila se Myrna a Armand jí přitakal.

    „Já bych si dal taky pivo, jestli je v nabídce,“ požádal Benedict.

    Caroline a Anthony se vydali za Hugem do kuchyně, zatímco Armand se připojil k Myrně, která stála u knihovny.

    „Říkala jsi, že něco musím slyšet. O co jde?“

    „Týká se to Baronky. Proč se jí tak říká.“

    „Ano?“

    Myrna se zatvářila tak zmučeně, že ho napadlo, jestli ji nepostihla nějaká náhlá bolest – jak se ukázalo, tak postihla, jen nebyla fyzická.

    „Nemůžu ti to říct.“

    „Proč ne? Vždyť jsi právě říkala, že to musím slyšet.“

    „To musíš, ale budeš si to muset poslechnout od nich.“ Naklonila hlavu směrem ke kuchyni. „Je to svým způsobem úžasný příběh. Zajímalo by mě, jestli je to pravda.“

    „Ale no tak,“ čertil se Armand. „Už jsi s tím vážně otravná.“

    „Promiň, ale než jsi dorazil, nestihli to dovyprávět.“ Znovu zalétla pohledem ke kuchyni. „Jaký na tebe dělají dojem?“

    „Baumgartnerovi?“ Také se podíval jejich směrem. „Ještě jsem si na ně neudělal názor. Připadají mi celkem milí. Co si myslíš ty?“

    „Já se vždycky dívám po psychózách,“ přiznala Myrna. „Až moc let jsem se šťourala lidem v hlavách. Když člověk hledá dost dlouho a dost hluboko, může si být jistý, že něco najde. I u těch nejvyrovnanějších lidí.“

    Vrhla na něj významný pohled a Gamache se zazubil.

    „Těší mě, že je teď řada na nich. A? Objevila jsi u těch milých lidí nějaké psychózy?“

    „Žádné. Což mě docela znepokojuje.“

    Zasmál se. „Bez obav, jestli něco může odhalit bláznivost, tak je to závěť.“

    „Té už jsme viděli spoustu,“ souhlasila. „Co myslíš, rozhodilo je, že nejsou likvidátoři?“

    „Nejsem si jistý. Určitě je to překvapilo. Zajímalo by mě, proč jim matka neřekla, že je nahradila někým jiným.“

    „Ráda bych věděla, proč to udělala,“ přisvědčila Myrna a nahlédla otevřenými dveřmi do kuchyně. „Myslíš, že jeden z nich je trochu…“ Přiložila si prst ke spánku a zakroužila jím.

    „Co když měla pocit, že ho nemůže prostě jen vynechat, tak je nahradila všechny?“

    „Ho? Máš na mysli někoho konkrétního? Třeba Huga?“

    „Protože tak vypadá? Chudák. Představ si, vyrůstat se dvěma krásnými sourozenci. To může člověka pokřivit. Já ale sázím na Anthonyho.“

    Armand sledoval, jak tři sourozenci Baumgartnerovi chystají občerstvení. Caroline s Anthonym společně vařili čaj a vybalovali sušenky. Hugo u linky sám o kus dál naléval dvě piva.

    Na povrchu působili přátelsky. Přesto spolu sotva prohodili slovo.

    „Proč na Anthonyho?“ zeptal se.

    „Protože na to nevypadá. Vždycky podezřívám lidi, co vypadají moc vyrovnaně.“

    „Někdy je doutník…,“ začal Armand za Myrnina smíchu.

    Pak ho něco zaujalo na polici s knihami za ní a natáhl pro to ruku.

    Šlo o malou fotografii. Stříbrný rámeček byl zašlý a černobílý snímek vybledlý, ale poznali, kdo to je a kde se to fotilo.

    Tři děti Baumgartnerovy, dvě hubené a jedno oplácané, stály před známým statkem a pažemi se lenivě objímaly kolem ramen. Bylo léto, sourozenci měli na sobě povislé plavky a zubili se od ucha k uchu.

    Za nimi v zahradě viděli vysoké špice náprstníků a snadno rozeznatelných omějů.

    „Co to je?“ Ukázal na další trs.

    „Hm,“ odtušila Myrna. „Baronka musela být hodně dobrá zahradnice. Nemyslela bych si, že tady poroste, ale nejspíš ho chránil dům. Nebo ho pěstovala jako letničku. Je to rulík zlomocný. Taky je známý pod názvem belladonna.“

    Armand vrátil fotografii dětí, které rostly jako plevel mezi jedovatými rostlinami, zpátky na polici.

    „Tady jste,“ ozvala se Caroline, když s Anthonym přinesli tác se vším k čaji a Hugo je následoval s pivy.

    Gamache si začínal všímat, že je to zřejmě jeho přirozené místo. Několik kroků za bratrem a sestrou. Odtržený. Jen trošičku. Dost těsně za nimi, aby viděl, jak jsou si blízcí, ale dost daleko, aby to jeho nezahrnovalo.

    „Můžeme pokračovat?“ zeptal se Lucien, který odmítl všechny nabídky občerstvení.

    „Myslím, že bychom se měli vrátit kousek zpátky, když je tu teď i Armand,“ navrhla Myrna. „Neslyšel, co Caroline říkala těsně předtím, než dorazil.“

    „To není relevantní,“ namítl Lucien. „Jsme tu kvůli čtení závěti, to je celé.“

    „Vyprávěla jste nám, proč vaše matka chtěla, aby se jí říkalo Baronka,“ pobídla Myrna Caroline.

    „Chtěla?“ Anthony přihodil do ohně další poleno. „Nejenže to chtěla, ona přímo vyžadovala, aby se jí tak říkalo.“

    Posadil se zas do svého křesla.

    Caroline se obrátila tváří k hostům a přihladila si sukni. Seděla s koleny u sebe a zkříženými kotníky. Dokonalá dáma.

    „Naše matka si říkala Baronka, protože jí byla.“

    Armand upřel pohled nejdřív na ni, pak na ostatní. Brada mu sice úplně nespadla, ale oči se mu rozhodně rozšířily.

    Otočila se k němu Myrna. Celá zářila. Kdyby mohla vybuchnout nadšením, určitě by to udělala. Z toho, co začalo jako otravná povinnost likvidovat závěť cizího člověka, se rychle stala nejen zábavná, ale vlastně velká věc.

    Baronka, říkaly její zářící oči. Urozená uklízečka. Může to být ještě lepší?

    Baumgartnerovi naproti nim reagovali každý po svém. Anthonymu to zřejmě připadalo stejně legrační a zvedl obočí ve výrazu, který jako by říkal: Rodiče. Co naděláte?

    Caroline seděla klidně, ale prozradila ji barva pleti. Na tvářích se jí objevily malé růžové skvrnky.

    A Hugo –

    „Možná,“ nechal se slyšet. „Jistě to nevíme.“

    „Já myslím, že víme,“ opáčil Anthony. „K některým věcem se člověk prostě musí postavit čelem, Hugo. I když jsou nepříjemné.“

    Vyslovil jeho jméno jako „Ug“ a upřeně se na bratra zahleděl.

    „Opravdovou baronku jsem nikdy neviděl,“ prohlásil Benedict. „To je docela síla.“

    „A tímhle se na tom nic nezměnilo,“ podotkla Myrna.

    „Proč si myslela, že je baronka?“ zeptal se Armand.

    „No, mimo jiné kvůli příjmení,“ začal Anthony.

    „Baumgartnerová?“ zajímal se Benedict.

    „Ne, Baumgartner se jmenoval náš otec,“ upřesnila Caroline. Ona se za svobodna jmenovala Bauerová, ale její dědeček, náš pradědeček, byl Kinderoth.“

    Upřela na ně pohled, evidentně čekala nějakou reakci.

    „Kinderoth,“ zopakoval Hugo.

    „My jsme to slyšeli,“ odpověděla Myrna. „Snažíte se nám tím něco říct?“

    Benedict s přimhouřenýma očima nehlasně pohyboval rty a počítal při tom na prstech. Zjevně se snažil přijít na nějakou souvislost.

    „Kinderoth,“ řekl nakonec. „Child roth, když to převedeme do angličtiny.“

    „Child roth,“ zopakoval po něm Armand, ale pak se zarazil.

    „Roth child? Rothschild?“ Hugo přikývl.

    „To je směšné,“ odfrkl si Lucien. Pak se podíval na sourozence Baumgartnerovy. „Nechcete mi tvrdit, že Bertha Baumgartnerová pocházela z rodu Rothschildů?“

    Anthony se v židli opřel, zjevně s tím tvrzením nechtěl mít nic společného.

    Caroline dávala najevo zdvořilý vzdor, jako by je vyzývala, aby si to zkusili zpochybnit. A Hugo vypadal vítězně.

    „Ano.“

    „Těch Rothschildů?“ ujišťovala se Myrna. „Z té finančnické rodiny? Těch miliardářů?“

    „No, z jedné rodové větve,“ upřesnila Caroline. „Z té, která přišla roku 1920 do Kanady a rozhodla se všechno investovat na burze.“

    „Měli štěstí,“ vložil se do hovoru Anthony. „Aspoň se dostali ven.“

    „A o ‚všechno‘ tam rozhodně nešlo,“ dodal Hugo. „Přišli sem, protože jim všechno ukradli. Nám všechno ukradli.“

    „Už dost,“ zarazil ho Anthony zdviženou rukou. „Tohle řešíme celý život. Pronásledovalo to naše rodiče i prarodiče. Zatrpklost je málem přivedla k šílenství. Prostě toho nechme.“

    „Anthony má pravdu,“ přisvědčila Caroline. „I kdyby to tak skutečně bylo, stejně s tím nemůžeme nic dělat:“

    „Mamá říkala –“ začal Hugo.

    „Mamá byla zahořklá stará ženská, která si vymýšlela, aby dokázala líp snášet, že čistí jiným lidem záchody,“ prohlásila.

    „Vychovala nás s láskou a záští a donutila nás slíbit, že budeme dál bojovat. Jenže byli jsme ještě děti, když jsme jí to slibovali.“

    „Kinder,“ prohodil Benedict.

    Caroline se po něm podívala s jistým podrážděním.

    „Odkud to slovo znáte?“ zeptala se Myrna.

    „Kinder?“ zopakoval Benedict. „Rodina mojí přítelkyně pochází z Německa. A kromě toho jsem miloval kindervajíčka. Vy ne?“

    Kindervajíčka, pomyslel si Gamache a zalétl pohledem ke knihovně, kde stál ten zašlý rámeček. Fotografie dětí ve smrtící zahradě.

    „My nejsme Němci, ale Autrichiens,“ podotkl Hugo.

    „Aha,“ opáčil Benedict a pak ztišil hlas. „Vaši předkové byli trestanci?“

    „Samozřejmě že ne,“ ujistila ho Caroline.

    Chvíli se na něj všichni nechápavě dívali, ale pak to Myrně došlo.

    „Ne Australiens, ale Autrichiens. Rakušani. Jako rodina von Trappových.“ Když se zatvářil nechápavě, pokračovala: „Za zvuků hudby? Kraj můj ožívá? Pomoz mi, Armande.“

    „Já myslím, že ti to jde docela dobře.“

    Nato uslyšel, jak tichý hlas nalevo od nich zanotoval

    „Edelweiss, edelweiss…“ a pak se vytratil.

    Když se tím směrem podívali, Hugo sklopil hlavu a začal si prohlížet ruce.

    „Mamá nám to dřív zpívala,“ vysvětlil Anthony. „Museli jsme ten film vidět snad stokrát.“

    Armand ten film viděl také. Víckrát, než dokázal spočítat. Se svými dětmi a teď i s vnoučaty. A tu vtíravou písničku jim zpíval, když je ukládal ke spaní.

    Edelweiss. Jejich těžká víčka se zavřela. Edelweiss.

    „Můžeme pokračovat?“ zeptal se Lucien. „Projdu hlavní body. Každému ze svých tří dětí odkázala pět milionů dolarů, k tomu ještě nemovitosti v Ženevě a ve Vídni.“

    „A titul přechází na nejstaršího syna,“ pokračoval Lucien vážně, jako by něco takového doopravdy existovalo. Pohlédl na Anthonyho. „Na vás.“

    „Merci,“ opáčil.

    Měla to být jízlivá odpověď, ale namísto toho zněla spíš smutně. A nebyl sám. Armand se podíval po ostatních. Jejich žal byl přímo hmatatelný.

    Baronka možná trpěla bludy. Možná byla i zahořklá, ale tyhle tři milovala a oni milovali ji.

    Lucien přečetl zbytek dokumentu, a když skončil, podíval se na ně.

    „Nějaké otázky?“ Benedict zvedl ruku.

    „Od někoho z rodiny,“ dodal Lucien.

    „Jak tohle funguje?“ zeptala se Caroline. „Vzhledem k tomu, že nic z toho neexistuje?“

    „A co s tím, co existuje?“ zeptal se Anthony. „Měla nějaké malé investice, trochu peněz v bance. Co dům? Když ještě žila, neprodali jsme ho. Z ohledu na ni. Vždycky doufala, že se tam třeba vrátí.“

    „Jsem rád, že jste ten statek zmínil,“ vložil se do hovoru Gamache. „Včera jsme tam byli. Je v dost hrozném stavu a pravděpodobně by se měl strhnout.“

    „Ne,“ odpověděl Hugo. „Určitě se dá zachránit.“

    Armand zavrtěl hlavou. „Ta budova není bezpečná. Zvlášť teď pod tíhou sněhu. Obávám se, že ji budu muset nechat zkontrolovat statikem a pravděpodobně nechat zdemolovat.“

    „Mně to nevadí,“ opáčila Caroline. „Můžeme prodat jen pozemek. Mamá už tam pár let nebydlela. Nemám k němu žádnou citovou vazbu.“

    „Vyrostli jste tam?“ zeptala se Myrna.

    Bylo dost vzácné, aby děti, bez ohledu na jejich momentální věk, neměly vůbec žádnou citovou vazbu k domu svého dětství. Ledaže by to nebylo šťastné místo.

    „Váš otec –“ začala.

    „Co je s ním?“ zeptal se Anthony.

    „V závěti se píše, že vaše matka ovdověla.“

    „Ano, umřel před třiceti lety.“

    „Šestatřiceti,“ opravil ho Hugo.

    „Nehoda na statku,“ doplnila Caroline. „Při žních ho přejel kombajn.“

    Myrna se bolestně zašklebila. Armand udržel profesionální výraz, ale ten obrázek mu vytanul před očima.

    „Našel ho Tony,“ vysvětlil Hugo. „Když se otec nevrátil k obědu, šel se po něm podívat. Umřel okamžitě. Netrpěl. Pravděpodobně to vůbec nezaregistroval.“

    „Nejspíš ne,“ odtušil Armand a doufal, že jeho tón neprozradil, co si doopravdy myslí.

    „Proto šla Baronka pracovat,“ dodala Caroline. „Musela nás živit.“

    „Já si sehnal práci v supermarketu. Balil jsem tam nákupy,“ pokračoval Anthony. „A ty jsi šla hlídat děti, Caroline.“

    „Pamatuješ, jak si tě jeden pár najal, aby ses jim starala o kozy?“ zeptal se jí Hugo se smíchem.

    „Ježíši, no jo,“ rozesmál se i Anthony. „Vyvěsila jsi v kostele cedulku, že nějakým zaměstnaným manželům ráda pohlídáš jejich nezbedná kůzlátka, a oni tě vzali za slovo.“

    „Náhodou tyhle dětičky byly mnohem vychovanější než ty lidské,“ prohlásila Caroline. Se širokým úsměvem a zářícíma očima se uvolněně položila na opěradlo.

    „Až na to, že kopaly,“ podotkl Hugo. „Dobře si to pamatuju z doby, kdy jsem ti párkrát šel pomoct.“

    Promnul si holeně.

    „Jenom ses jim nelíbil.“

    Armand poslouchal, jak se bratři a sestra pohybují po zjevně důvěrně známé půdě. Byla to část rodinné liturgie. Stejné historky vyprávěné stále dokola. Na okamžik vypadali jako děti na té fotografii.

    Armand však nespouštěl oči z Anthonyho Baumgartnera.

    Když otce na té louce našel, muselo mu být dobrých šestnáct.

    Šlo o pohled, na který se nedá zapomenout. Vzpomínka, která obsadí víc než jen odpovídající část jeho dlouhého domu. Vytlačí jiné, šťastnější vzpomínky z dětství do pozadí.

    Armandovi rodiče umřeli při dopravní nehodě, když byl ještě malý. A až dodneška si pamatuje každý okamžik z toho, když k jejich dveřím dorazila policie.

    Ta chvíle ovlivnila každou vteřinu zbytku jeho života.

    A to své rodiče sám nenašel. Neviděl jejich mrtvoly. Pamatoval si vůni sušenek s burákovým máslem, které se ten den pekly, a dodneška se mu z ní obrací žaludek.

    Tenhle člověk si zas pamatuje rozcupovanou, zkrvavenou mrtvolu svého otce.

    „Myslím, že bychom se měli pokusit ten dům zachránit,“ řekl Hugo.

    „Co kdybys tu zůstal, až ostatní odejdou,“ vybídl ho Anthony. „Můžeme to probrat pak.“

    „Pokud jde o zbylá aktiva,“ pokračoval Lucien, „pořídíme soupis a vy ho můžete potvrdit.“

    „Máte nějaké fotografie své matky?“ zeptal se Armand. Pak následoval Anthonyho ke krbu, na jehož římse stál rámeček s fotografií.

    „Můžu?“ Když Anthony přikývl, rámeček zvedl.

    „Je to focené loni o Vánocích,“ vysvětlila Caroline, která se k nim připojila.

    Armand poznal krb, před kterým právě stál. Na snímku byl ozdobený borovými girlandami s červenými mašlemi a v pozadí stál vánoční stromek obtížený ozdobami, řetězy z popcornu a cukrovými hůlkami. Zpod stromku vykukovala hromada pestrobarevně zabalených dárků. Hlavním bodem, na který byla fotografie zaostřená, však byla stará žena ve velkém křesle. Kolem sebe měla hrozen dětí, její tři vlastní stály za křeslem. Všichni se usmívali. Smáli se.

    Baronka měla na hlavě vánoční papírovou korunu, zářivě se usmívala a trochu připomínala slavnou představitelku slečny Marplové Margaret Rutherfordovou.

    Bílé vlasy. Dvojitá brada. Jasné modré oči s povislými spodními víčky jako u baseta. Velká prsa a tělo jako stvořené pro otírání zamoučených rukou a objímání vnoučat.

    Když se na ni Armand díval, skoro cítil vanilkový extrakt.

    Uvědomil si, že se mu na tváři samovolně objevil úsměv.

    Pak podal fotografii Myrně.

    „Velkovévodkyně Gloriana,“ nadhodil a Myrna s úsměvem od ucha k uchu přikývla.

    „Myš na měsíci.“ Jak si Myrna prohlížela fotografii, která zaujímala v synově obývacím pokoji čestné místo, změnil se její výraz v tesklivý. „Nebo Harvey.“

     

    „Odvezete je, že,“ ozval se Lucien o několik minut později, když se chystali k odchodu.

    Bylo to oznámení, ne otázka. Slovem „je“ mínil Myrnu a Benedicta. Jako pytle soli. Jen méně užitečné.

    „Já musím s Anthonym Baumgartnerem projít ještě pár věcí,“ sdělil mu notář.

    „Oui,“ přisvědčil Armand.

    Caroline odcházela s nimi, ale Hugo se u Anthonyho zdržel, aby probrali budoucnost statku.

    O chvíli později už Myrna, Benedict a Armand seděli s Reine-Marie u ohně v bistru. Přidali se k nim i Clara, Ruth a Gabri a objednalo se pití.

    Elektřinu mezitím nahodili, telefonní spojení se obnovilo.

    „Přijedou až zítra odpoledne, dřív nemůžou,“ ohlásil Benedict, když vrátil sluchátko na bar.

    „Kdo?“ zeptala se Clara.

    „Lidi ze servisu,“ odpověděl Benedict. „Můj pick-up pořád stojí u statku madame Baumgartnerové. Potřebuje odtáhnout. A přezout pneumatiky.“

    Střelil pohledem po Armandovi a ten souhlasně přikývl.

    „Zavolal jsem na místní úřad a důrazně jim navrhl, ať ten dům nechají zkontrolovat statikem,“ oznámil Armand. „Myslím, že se bude muset strhnout.“

    „Možná by se dal zachránit,“ namítl Benedict. „Kdyby Baumgartnerovi chtěli, abych to zkusil.“

    „O tom radši ani neuvažujte,“ prohlásil Armand. „Caroline měla pravdu. Měli by ho prostě strhnout a pozemek prodat.“

    Slunce zapadlo a něžná modř oblohy postupně vybledla a ztmavla až do černé.

    „Zůstanete u nás i další noc,“ nabídla Reine-Marie Benedictovi.

    „Ale já nemám žádné oblečení.“

    „Něco vám dáme,“ ujistil ho Gabri. „Myslím, že máte zhruba stejnou velikost jako Ruth, jenom ona je trochu mužnější.“

    Nad pitím vyprávěli ostatním o setkání s Barončinou rodinou a o přesvědčení sourozenců, že je opravdová baronka. Z rodu Rothschildů.

    „Tak to je tedy pořádný sešup,“ podotkla Ruth.

    „Jenže i kdyby to byla pravda,“ přidala se Reine-Marie, „s žádným titulem nebo penězi se to nutně pojit nemusí.“

    „Ale může,“ namítla Clara. „Jak se to zjistí?“

    „Lucien to prověřuje,“ odpověděla Myrna.

    „Slyšet, jak jí říkáte madame Baumgartnerová, je dost zvláštní,“ podotkla Clara. „Znala jsem Baronku, ale Bertha Baumgartnerová je pro mě cizí člověk.“

    „Líbilo se mi, co jsi říkal,“ obrátila se Myrna k Armandovi.

    „Opravdu vypadala jako Margaret Rutherfordová.“

    Ruth vyprskla skotskou zpátky do skleničky a rozesmála se.

    „To je ono. Tu mi připomínala.“

    „Ale stejně si myslím, že jsi to vystihla líp,“ řekl Armand Myrně. „Ne její vzhled, ale její osobnost.“

    „Jak to?“ zajímal se Gabri.

    „Celé to setkání s rodinou mi připomnělo film Harvey,“ vysvětlila Myrna.

    Clara se usmála. „Elwood P. Dowd.“

    „To je pěkná blbost,“ namítla Ruth. „Baronka vůbec nevypadala jako Jimmy Stewart.“

    Když Reine-Marie viděla Benedictův nechápavý výraz, rychle přidala vysvětlení: „Harvey je starý film o jednom muži –“

    „Elwoodu P. Dowdovi,“ doplnila Myrna.

    „– jehož nejlepší kamarád je skoro dvoumetrový králík,“ pokračovala Reine-Marie.

    „Harvey,“ upřesnila Myrna.

    „Ti dva chodí všude spolu,“ vyprávěla dál Reine-Marie, „ale nikdo jiný toho králíka nevidí.“

    „Jak by taky mohli,“ podotkla Ruth, „je to skoro dvoumetrový bílý králík.“

    „Všichni se snaží Elwooda přesvědčit, že Harvey neexistuje,“ navázala Clara.

    „Myslí si, že je blázen,“ dodala Ruth a pohladila Rózu. „Snaží se ho zavřít do ústavu.“

    „Připomíná nám to, že když je někdo šťastný, je to možná jediná skutečnost, na které záleží,“ poznamenala Reine-Marie.

    „Komu ubližuje, že někdo věří na obřího bílého králíka?“

    „Nebo na šlechtický titul?“ dodala Clara a zdvihla sklenku.

    „Na Baronku.“

    „Na Baronku,“ připili si.

    „Jenže tady nejde jenom o titul,“ připomněl Benedict, „ale i o peníze. O miliony. Zajímalo by mě, jestli někomu škodí, když někdo věří na bohatství, které neexistuje.“

    „‚Máte se hodně co učit,‘ mladíku,“ odpověděla Ruth hláškou z filmu. „‚A doufám, že se to nikdy nenaučíte.‘“

    
       
    


     

    ČTRNÁCT

     

     

    „Tak co budeš dělat?“ zeptala se Annie, zatímco se jejich auto opatrně šinulo z kopce do Three Pines. „Řekneš mu to?“

    „Kterou část?“ zeptal se Jean Guy. „To o vyšetřování nebo –“ Cítil, jak se zadek auta začíná na sněhu a ledu smýkat stranou, a tak se odmlčel, aby se mohl plně věnovat řízení. Oči měl přišpendlené na silnici, naprosto se soustředil. Rukama jemně svíral volant.

    Střelil pohledem do zpětného zrcátka a uviděl, že Honoré je připoutaný ve své sedačce a kouká z okénka.

    „Řekl bych, že se nejdřív musíme rozhodnout my, nemyslíš?“ odpověděl konečně, když auto bezpečně sjelo z kopce a dorazilo na náves.

    Po obou stranách silničky se tyčily vysoké sněhové valy, takže z domů, které se za nimi schovávaly, byla vidět jen záře.

    Jean Guy nikdy nic takového neviděl. Bylo to zároveň krásné i znepokojivé. Uklidňující i zlověstné. Jako by se příroda snažila rozhodnout, jestli má malou vesničku chránit, nebo radši pohltit.

    Zajel s autem do mezery vysekané v mase sněhu, do tunelu vedoucího k domu Gamachových. Ovšem místo aby Annie vystoupila, jen tam seděla s tváří ozářenou světlem reflektorů, které se odráželo od sněhu.

    „Bude to dobré,“ ujistila ho, naklonila se k němu a políbila ho na tvář.

    Bylo to tak prosté gesto, že by Jean Guy mohl snadno přehlédnout jeho krásu.

    Dostat polibek. Bez důvodu.

    Pro racionálního člověka jako on, který ke všemu potřeboval důvod, to představovalo něco úžasného.

     

    „Co ta včerejší schůzka? Jak to šlo?“ zeptal se Gamache, když se Jean Guy usadil v jeho pracovně.

    Už byli po večeři. Měli pastýřský koláč a čokoládový dort.

    Honoré spinkal ve svém pokojíku.

    Nečekaný host Gamachových, mladík s podivným účesem Benedict, si zašel na pár skleniček do bistra. Poté co ho představili Annie a Jeanu Guyovi, strávil většinu času hraním s Honorém. Jakmile Honorého uložili na noc do postýlky a navečeřeli se, Benedict se zeptal, jestli by jim nevadilo, kdyby si zašel na pivo.

    „Milý kluk,“ prohodil Jean Guy.

    „To ano,“ přitakal Armand.

    „Víte o něm něco?“ zeptal se Jean Guy jakoby jen tak mezi řečí, ale Armand ho znal moc dobře, než aby se tím nechal ošálit.

    „Myslíte, jestli je pravděpodobné, že nás zabije ve spaní?“

    „Jen tak uvažuju nahlas,“ opáčil Jean Guy.

    Ne že by toho Benedicta nabrali někde při stopování, oblečeného v maskáčích a s mačetou v ruce, ale co o něm Armand doopravdy ví?

    „Rychle jsem si ho prověřil,“ ujistil ho tchán. „Je to, co říká.

    Stavař. Bydlí v Montrealu, zřejmě se svou přítelkyní.“

    „Zřejmě?“

    „No, tohle je trochu zvláštní,“ připustil Armand, když se spolu posadili. „Když vypadla elektřina a nefungovaly ani telefony, Benedict nevypadal nijak ve stresu z toho, že nemůže svojí přítelkyni zavolat, kde je a že je v pořádku. Nebo se ujistit, že je v pořádku ona. Kdybych to byl já a vánice mě odřízla od Reine-Marie, pohnul bych nebem a zemí, jen abych se ujistil, že je v bezpečí.“

    Jean Guy přikývl. S ním a Annie to bylo stejné. Nešlo ani tak o věc volby, bylo to instinktivní.

    „Možná nejsou zamilovaní,“ usoudil. „Vy myslíte, že je v tom něco jiného?“

    „Podle mě si ji možná vymyslel,“ opáčil Armand s úsměvem. „Je to hezký kluk, který se občas potřebuje dostat z nepříjemných situací.“

    „A tak si vybájil neexistující přítelkyni?“ Zkoumavě se na tchána zahleděl. „Neříkejte mi, že jste taky kdysi nějakou měl.“

    Armand se zasmál. „Když jsem byl mladý, měl jsem jich celkem dost. Problém byl sehnat nějakou skutečnou.“

    „Dovedu pochopit, proč jste s tím měl potíž vy, ale proč si přítelkyni vymýšlí tenhle kluk? Pochybuju, že by pro něj bylo těžké najít si holku.“

    „A to je možná důvod. Takhle se může bránit nechtěným návrhům.“

    „Fiktivní milenka. Chytré.“

    Přál si, aby ho to tehdy bývalo napadlo taky. Aby mohl odmítat pozvání na společenské akce, na které ve skutečnosti nechtěl jít. A svádět to na přítelkyni.

    Sakra. Jestli je to pravda, tak je Benedict chytřejší, než vypadá. I když to by nebylo zase tak těžké.

    „No ale jestli neexistuje, jak vysvětlíte ten jeho účes?“ zeptal se Jean Guy. „Ostříhala ho přece ona, ne?“

    „To je těžké vysvětlit. A ještě jste neviděl svetr, který měl včera na sobě. Upletla ho z drátěnky.“

    „Pak musí existovat. Co by mladý muž neudělal pro sex. Vzpomínám si –“ Právě včas si ale uvědomil, s kým mluví. A zarazil se. „Chcete, abych ho prověřil, patron?“

    „Ne, nenamáhejte se. Nic nám do toho není.“

    „Další otázkou samozřejmě je, proč si ho ta paní vybrala za likvidátora své závěti,“ pokračoval Jean Guy. „Proč si vybrala kohokoli z vás. Myslíte, že byla opravdu baronka?“

    „Ne,“ odpověděl Armand. „Nemyslím. Podle mě má její dcera pravdu. Vymyslela si to, aby se cítila líp. Všichni máme nějaké fantazie, zvlášť jako děti, ale většina lidí z toho vyroste. Myslím, že madame Baumgartnerové se to nikdy nepovedlo.“

    „A přenesla to i na vlastní potomky.“

    „O tom nejsem tak přesvědčený. Mám dojem, že její dceru už to nejspíš pustilo a nejstarší syn Anthony z toho má podle všeho legraci, ale její nejmladší? Hugo? U toho nevím.“

    „Možná proto si vybrala vás a Myrnu. V nějaké příčetné chvíli jí došlo, že jim svým fantazírováním vážně zamotala hlavu. Dovedete si představit ty boje, kdyby dostaly závěť na starost její děti?“

    „Ale to nevysvětluje, proč si vybrala konkrétně nás,“ namítl Armand. „A určitě to tedy nevysvětluje Benedicta.“

    „Ne.“ Jean Guy se na chvilku zamyslel. „Honorému se líbí.“ Ta poznámka se zdála být úplně od věci, ale Armand věděl, že není. Sám si toho taky všiml. Bylo by bláznovství řídit se instinkty kojence, ale zároveň by byla chyba je úplně pominout.

    Armand v židli poposedl a pak se zeptal. „Jak to šlo včera na té schůzce?“

    „Na té s vyšetřovateli?“

    Následovala odmlka a Jean Guy si okamžitě uvědomil svou chybu. Tou otázkou prozradil, že se konala i jiná schůzka.

    Beauvoir čekal, až se jeho tchán zeptá. Ona byla ještě nějaká jiná schůzka?

    Gamache se ale nezeptal. Místo toho si jen hodil nohu přes nohu a čekal.

    „Šlo to celkem dobře.“

    „Ale no tak, nezapomínejte, s kým mluvíte.“

    Řekl to klidným, konverzačním tónem, ale zaznívalo z toho zřetelné varování.

    Nelžete mi.

    Skrz zavřené dveře slyšeli hlasy z vedlejší místnosti. Annie a Reine-Marie.

    Jean Guy si pomyslel, že jen málo věcí uklidňuje víc než poslouchat, jak si lidi, které milujete, tiše povídají v jiné místnosti.

    Kdyby někdy potřeboval pomoct s usínáním, místo hučení nějakého přístroje, nahrávky šumění deště nebo oceánu by chtěl poslouchat hlasy těch dvou žen. Usínal by při smyčce z jejich nesrozumitelného šepotání, které by mu připomínalo, že už není sám.

    Pravdou bylo, že předchozí noci moc dobře nespal. Stál před rozhodnutím a dělal si starosti.

    Beauvoir se v duchu vrátil ke své včerejší schůzce s vyšetřovateli Sûreté. Chtěl se vyjádřit přesně. „Chovali se mile,“ začal pomalu, opatrně. „Ale působilo to, že mi nabízejí cestu ven. Záchranný člun.“

    „Copak vám nedošlo, že se loď potápí?“

    Beauvoir zavrtěl hlavou. „Myslel jsem si, že už je to za námi. Opravdu. Čekal jsem, že až na tu schůzku přijdu, oznámí mi, že už se to všechno vyjasnilo a že vás vracejí do funkce.“

    „To jste vážně čekal?“

    „Vy ne?“

    Gamache nad tím zauvažoval. Ze začátku si možná myslel, že to půjde.

    Potom, jak přicházely další a další otázky, zatímco stále dokola vysvětloval, co se stalo a proč, viděl, jak přemýšlejí. A slyšel všechno z jejich úhlu pohledu.

    Celá záležitost mu poskytla zajímavý obrázek situace, v níž se ocitá podezřelý. Když se snaží vysvětlit věc, která se v chladném denním světle zdá nevysvětlitelná.

    Přestože mu to tehdy myslelo jasně.

    „Řekl bych, že v tomhle stadiu je možné všechno,“ odpověděl Jeanu Guyovi.

    Hlasy za dveřmi pokračovaly v hovoru. Slyšeli i tichý smích, když jedna z žen prohodila něco vtipného.

    V malé pracovně se rozhostilo ticho. Takové, jaké Jean Guy zažíval jen zřídka. Trochu mu připomínalo dobu, kterou kdysi prožili v odlehlém klášteře Saint-Gilbert-Entre-les Loups. Kde mu ticho připadalo tak hluboké, až do něj zasévalo neklid.

    Chtěl to ticho přetrhnout, ale instinktivně cítil, že to není na něm.

    A tak čekal.

    Gamache seděl na důvěrně známé židli, ale přesto mu na chvíli všechno připadalo neznámé. A uvědomil si jednu věc. Ve skutečnosti doufal, že ho zprostí viny.

    Doufal, že mu Jean Guy po včerejší schůzce s vyšetřovateli zavolá a oznámí mu, že je po všem. A quebecký premiér mu telefonicky sdělí, že ho očistili a může se vrátit do práce.

    Žádný telefonát nepřišel, ale pak linky ohluchly a umožnily téhle fantomové naději, aby se udržela při životě.

    Gamache se pro sebe usmál a začínal teď madame Baumgartnerovou chápat o trochu líp. Všichni máme své bludy.

    Teď viděl, jak moc se spletl.

    Někomu je třeba přičíst vinu. Jestli se ty drogy dostanou na ulici, na což nepochybně každým dnem dojde, hodí účet na něj. A proč vlastně ne? Nakonec, může za to on. Sám.

    Alespoň tím se utěšoval. Až se loď potopí, nestáhne s sebou nikoho dalšího. Bude to následek jeho vlastního rozhodnutí. A palby z vlastních řad.

    Před očima mu vytanul obrázek jeho matky, jak klečí vedle něj a upravuje mu čepici a rukavice. Jak mu omotává kolem krku rozměrnou šálu a uhlazuje mu ji, než se mrazivým montrealským ránem vydá do školy. Pak se na něj podívá a řekne: „Pamatuj si, Armande. Když budeš mít někdy potíže, jdi za nějakým policistou.“

    Hleděla mu do očí s tím nejvážnějším výrazem, jaký u ní kdy viděl, a neusmála se, dokud jí to slavnostně neslíbil.

    
      Čestné slovo.
    

    A teď, o padesát let později, seděl u sebe doma a cítil slabou vůni sušenek s burákovým máslem.

    Pak skrz dveře uslyšel tichý smích své ženy a dcery. Vzpomněl si na spícího vnoučka. Pomyslel na svého syna Daniela, snachu a dvě vnučky v Paříži.

    Pohlédl do očí svému zeti. Svému zástupci. Svému příteli. V bezpečí. A ničeho nelitoval.

    Pak se Armand podíval na psací stůl a na knížku, která tam ležela. Na tu, kterou mu toho dne doslova mrštili do obličeje.

    
      Neděs se toho, že se tvůj život jednou skončí, nýbrž toho, že jsi ještě nezačal žít.
    

    
       
    

    „Tvůj starý pokoj,“ řekla správcová.

    Vypasenou rukou s prsty zažloutlými od nikotinu otevřela dveře dokořán a pustila ven zatuchlý vzduch.

    I přes mrazivou noc bylo uvnitř vedro k zalknutí, starý litinový radiátor se nedal nijak regulovat. Sálalo z něj horko, které jen urychlovalo rozklad. Smrdělo to tam, jako by tam něco hnilo.

    Od doby, kdy Amelia na té ubytovně ve východním Montrealu bydlela, se toho uvnitř moc nezměnilo.

    Pořád to tam páchlo močí. Pořád se tam ozývalo sténání a hekání mužů. Zatímco jim prokluzoval život. Mezi prsty a do kanálu.

    Správcová byla ještě tlustší a rozbředlejší. Z dásně jí visel jediný zub, který se viklal, když se zachechtala. Z pusy jí smrdělo jako na jatkách.

    Pak se dveře zavřely a Amelia slyšela, jak se správcová šourá chodbou zpátky.

    Amelia se nadechla ústy, zacvakala cvočkem o zuby a hodila knihami napěchovaný vak na úzkou postel. Litovala, že tou knížkou po Gamachovi mrskla. Ne toho násilného aktu, ten jí udělal dobře, ale mrzelo ji, že teď nemá Marka Aurelia, aby jí dělal společnost.

    Když na odchodu otevřela dveře, zakopla o kbelík s mopem. Musela jí ho tam nechat správcová. Výměnou za pokoj měla za úkol uklízet. Jak to vypadalo, neuklízelo se tady od doby, kdy odešla.

    „Nasrat,“ ulevila si, kbelík nakopla a dívala se, jak se kutálí chodbou.

    To může počkat. Měla na práci naléhavější věci než se poflakovat po téhle díře.

     

    „Pojďte se se mnou projít,“ vyzval Jeana Guye Gamache a k jeho překvapení a zklamání tím nemyslel procházku do kuchyně pro další čokoládový dort.

    Namísto toho zamířil Armand ke vchodovým dveřím a sundal si z věšáku bundu.

    Reine-Marie se za nimi otočila. „Vy někam jdete?“ zeptala se.

    „Jenom na procházku.“

    „Do bistra?“ zajímala se Annie a začala vstávat, aby se k nim přidala.

    „Ne. Jen kolem návsi.“

    Dosedla zpátky na pohovku. „Tak ahoj.“

    Henri a Gracie se rozeběhli ke dveřím v očekávání dalšího venčení, ale Armand vysvětlil, že je na ně moc zima.

    „A na nás není?“ zeptal se Jean Guy. Ale stejně šel.

    Jakmile byli venku, prošli sněhovým tunelem na silničku. Baterku nepotřebovali. Byla jasná a tichá noc. Ozývalo se jen křupání, vrzání a pleskání jejich těžkých zimních bot na sněhu.

    Vrchní komisař často říkával, že při chůzi se dá vyřešit všechno, ale Beauvoir si osobně byl dost jistý, že se všechno dá vyřešit v kuchyni při kusu dortu.

    „Připravený?“

    „Cože?“

    „Víte, budeme tady chodit pořád dokola, dokud mi nepovíte tu další věc, kterou máte na srdci.“

    „Vy –“

    „Ale…“ varoval ho Armand.

    „Ale nic,“ odsekl Beauvoir. „Necítím nohy a ruce mám ztuhlé na kost. Nos mi zamrzl a oči mi slzí, jak mě bolí dutiny.“

    „Tak to už je nejspíš načase začít mluvit.“

    „To je mučení,“ zaúpěl Jean Guy.

    „Tak to v něm nejsem zrovna mistr, když jsem tady venku taky,“ opáčil Armand přátelsky.

    Vrz. Vrz. Vrz.

    Gamache kráčel uvážlivou chůzí s palčáky sepnutými za zády. Jako by nebylo tisíc pod nulou. Jako by ho mráz nebodal do tváří tak jako Jeana Guye.

    „Je tu i něco dalšího, viďte? Konala se ještě další schůzka.“

    „Byli jsme jenom v bance. Uvažujeme o koupi domu.“ Vrz. Vrz. Vrz.

    „No, to zní skvěle.“ Vrz.

    „Nechtěl jsem vám to říkat, dokud nebudeme mít pohromadě všechny finance,“ začal Jean Guy. Zaklínal se, ať přestane mluvit. Ať přestane lhát.

    „Aha.“

    Armand se zastavil a zaklonil hlavu. „Koukněte na to, Jeane Guyi.“

    Podíval se.

    A uviděl polární záři. Auroru borealis. Zelené světlo jako z jiného světa plující noční oblohou.

    Pak Jean Guy sjel pohledem níž a uvědomil si, že se Armand dívá na něj. Obličej měl ozářený tím pozoruhodným mihotavým světlem.

    V jeho vlídných očích Jean Guy uviděl svůj odraz.

    A pochopil, že když se na něj jeho tchán dívá, vidí muže v záchranném člunu. Jak se od něj čím dál víc vzdaluje.

    
       
    


     

    PATNÁCT

     

     

    „Můžete někdo jít vzbudit Benedicta?“ zeptal se Jean Guy, zatímco vidličkou postrkoval slaninu po litinové pánvi.

    Kuchyň voněla po slanině uzené v krustě z javorového sirupu a čerstvě překapané kávě. Vajíčka už se dodělávala.

    Bylo čtvrt na devět a slunce už vylezlo, ale Benedict ještě ne.

    „Já tam zajdu,“ nabídl se Armand.

    Právě se vynořil ze své pracovny, kde si vyřizoval jeden soukromý telefonát. Když stoupal do schodů, vypadal tak trochu duchem nepřítomný, jako by jeho pozornost bloudila bůhvíkde. Slyšeli klepání na dveře ložnice a pak Armanda volat: „Benedicte, snídaně je hotová.“

    Pak další klepání. „Vstávat a cvičit!“

    Reine-Marie se usmála. Jak často slýchala Armanda říkat přesně to samé? Vstávat a cvičit! Přede dveřmi jejich syna Daniela?

    I když v posledních měsících, kdy byl Daniel ještě doma, to už nebylo tak zábavné, vzhledem k tomu, že byl ještě v deset dopoledne v limbu. A pamatovala si, jak jejich syn zuřil, když ho táta přišel do pokoje vzbudit.

    Hraničilo to s násilím.

    Reine-Marie se ale stejně usmívala. Začalo to jako normální, přirozená věc, že si mladý kluk přispí. A dlouho to tak vydrželo. Dokud se všechno nezměnilo.

    „Prosím vás, můžete sem přijít?“ zavolal Armand dolů.

    Vyměnili si pohledy, pak Annie vzala Honorého do náruče a všichni vyšli nahoru.

    „On tady není,“ oznámil jim Armand a ustoupil, aby se mohli podívat otevřenými dveřmi do pokoje.

    Nakoukli dovnitř. Nejenže tam nebyl, ale vypadalo to, že v posteli vůbec nikdo nespal. Armand vešel do místnosti a rozhlédl se.

    „Co jeho věci?“

    „Pořád jsou tady.“

    Místnost byla přesně v tom stavu, v jakém ji Benedict včera večer nechal.

    „Obvolám lidi,“ oznámila Reine-Marie, zamířila dolů do obývacího pokoje a chopila se telefonu. Armand a Jean Guy si navlékli bundy, čepice a nazuli boty.

    Gamache už ráno venku jednou byl, když na návsi venčil Henriho a Gracie, ale to sotva svítalo a mohl něco přehlédnout. Nebo někoho. Ve sněhovém valu.

    Třeskutý mráz už povolil a teď byla prostě jen zima. Jakmile vyšli ven, podíval se Gamache na teploměr na verandě. Šest stupňů pod nulou.

    Pořádná zima.

    Oba muži přešli do klusu. Armand poslal Jeana Guye kolem návsi po směru hodinových ručiček a sám vyrazil na opačnou stranu.

    Přiměl se zpomalit do svižné chůze. Nechtěl něco přehlédnout.

    Očima soustředěně přejížděl okolí. Plně se koncentroval na hledání a pokoušel se nezapojovat do toho emoce. Snažil se nepředstavovat si Benedicta stočeného někde vedle silnice.

    Kdyby šlo o tenhle případ, už by nebyl žádný spěch, ale oni stejně spěchali. Pro jistotu.

    Pak se zpoza ohybu cesty vynořil Jean Guy. „Nic, patron.“

    Obešli náves znovu, tentokrát pomaleji. Sněhové valy byly příkré, ale Jeanu Guyovi se s Armandovou pomocí podařilo vylézt nahoru. Jako provazochodec potom balancoval na jejich nerovném hřebenu a rozhlížel se na obě strany.

    Ze svého domku vyšla Clara a brzy se vynořila z knihkupectví i Myrna. Objevila se dokonce i Ruth.

    „Volala Reine-Marie,“ vysvětlila stará básnířka. „Našli jste něco?“

    „Nic.“

    Pak se k nim Reine-Marie připojila. „Právě jsem mluvila s Olivierem. Benedict seděl včera večer v bistru. Dal si pár piv, ale opilý nebyl.“

    Stejně jako Armand věděla, že lidi někdy ve tmě a zimě ztratí směr. A často jim v tom pomůže alkohol nebo drogy.

    „Tady nic není,“ oznámil Jean Guy a sklouzl ze sněhové bariéry dolů.

    „Musíme se rozdělit,“ usoudil Armand. „Zkontrolujte cesty z vesnice.“

    „Já si beru Old Stage Road,“ zavolala Clara a vydala se tím směrem, aniž by čekala na odpověď.

    Rozdělili si silničky a Ruth zamířila do bistra promluvit si s Olivierem.

    Po několika minutách uslyšeli ostrý hvizd. Ruth je svolávala zpátky do bistra.

    Když vstoupili do tepla lokálu, kůže je bolela a pálila.

    „Včera večer tady byl,“ potvrdil Olivier. „Neviděl jsem ho odcházet –“

    „Ale já ano,“ vložil se do hovoru Gabri, který si právě utíral ruce do zástěry. „Odešel s Billym Williamsem. Chvíli si povídali a pak spolu odešli.“

    „Kam šli?“

    „Nemám tušení, ale viděl jsem odjíždět Billyho auto. Nevím, jestli ten kluk byl s ním.“

    Gabri zvedl z baru sluchátko a vyťukal číslo. Viděli, jak poslouchá, přikyvuje. Pak zavěsil.

    „Billy říká, že Benedicta odvezl ke statku madame Baumgartnerové.“

    Myrna si přestala třít ruce u ohně a otočila se k němu.

    „A proč?“

    „Benedict ho o to požádal,“ vysvětlil Gabri. „Prý šlo o něco s jeho autem. Billy to má po cestě domů, tak tam toho kluka svezl.“

    „A prostě ho tam nechal?“ zeptala se Clara.

    „Nejspíš ano,“ odpověděl Gabri, i když se něco takového Billymu Williamsovi moc nepodobalo. Staral se o údržbu silnic, k tomu v okolí vykonával různé příležitostné práce a dobře věděl, že chlad zabíjí. „Víc Billy neví.“

    „Benedict musel jet zpátky do Montrealu,“ usoudil Olivier.

    „Možná,“ odpověděl Armand, ale moc přesvědčeně to neznělo.

    „O co jde?“ zeptala se ho Clara, když Myrna zašla do svého obchodu pro papíry od notáře s Benedictovým telefonním číslem.

    „Slíbil, že tím autem jezdit nebude,“ vysvětlil Armand.

    „Proto jsme ho tam nechali. Nemá zimní pneumatiky.“

    „Neříkej mi, že ti lhal.“ Ruth vysunula spodní ret a udělala na něj smutný obličej.

    „Přísahal?“

    Na svou duši? Kterou už možná vypustil?

    K Armandovu překvapení se ale zarazila a neřekla to. Jak se zdálo, i Ruth má nějaké zábrany.

    „Copak by nedal vědět, kdyby se vrátil do Montrealu?“ zeptala se Reine-Marie.

    „Pravděpodobně je u sebe v bytě a ještě spí,“ přemýšlela nahlas Clara. „Zavolá vám, až se vzbudí.“

    „No, na to já čekat nebudu,“ prohlásila Myrna, zamávala papíry, které si donesla, a přešla k telefonu. „Zavolám mu na mobil.“

    Sledovali, jak vyťukává číslo. A čekali. A čekali. Něco řekla do mluvítka, pak zavěsila.

    „Hodilo mě to do hlasové schránky. Řekla jsem mu, ať sem zavolá.“

    „Je tam na něj jenom jedno číslo?“ zeptal se Jean Guy, zatímco nakukoval Myrně přes rameno do papírů. „Žádná pevná linka?“

    „Děcka dneska pevné linky nemívají, blbečku,“ vysvětlila Jeanu Guyovi Ruth. „Jsi už stará vykopávka, tak to nemůžeš vědět.“

    „Musíme zajet k tomu statku a přesvědčit se,“ prohlásil Armand, který už byl na cestě ke dveřím.

    „Jedu s tebou,“ zavolala za ním Myrna. „Jsme tým. Likvidátoři drží při sobě.“ Oplatila Armandovi upřený pohled. „Co je? To něco znamená.“

    „Neznamená to nic,“ podotkla Ruth.

    „Já vím,“ odpověděla Myrna spíš na Armandův pohled než na Ruthinu poznámku.

    Přikývl. Oba věděli, co možná najdou. A z celé skupinky měli on a Myrna k Benedictovi nejblíž. Mladý muž v nich vzbuzoval pocit jisté důvěrnosti, takřka okamžitě k němu pocítili náklonnost. A Myrna měla pravdu. Skutečně byli v jistém smyslu tým, i když malý a nesourodý.

    „Jedu taky,“ oznámil Beauvoir a vykročil k autu s nimi.

    „Já taky,“ přidala se Reine-Marie.

    „Nemohla bys zůstat doma?“ požádal ji Armand. „Pro případ, že by tam zavolal?“

    „Dejte mi vědět,“ rozloučila se, když nastupovali do auta.

     

    Vyjeli ze zatáčky a Myrna vydechla: „Ježíšikriste!“ Stále připoutaná pásem se naklonila k čelnímu sklu a vytřeštila oči na statek.

    „Zavolám na tísňovou linku,“ ohlásil Jean Guy.

    Armand z kufru auta vytáhl lopatu.

    Benedictův pick-up parkoval na místě, kde ho původně nechali. Gamache k němu rychle došel a nahlédl do kabiny.

    Prázdná. Klíčky byly v zapalování otočené, ale zřejmě došel benzín. Vytáhl je a schoval do kapsy.

    „Záchranáři jsou na cestě,“ oznámil mu Beauvoir, když ho dohnal.

    „Tady nikdo není,“ zavolala Myrna od druhého auta, které na dvoře parkovalo. Armand ho nepoznával. „Když jsme včera odjížděli, tak tady ještě nestálo, že ne?“

    „Non,“ přisvědčil Gamache.

    Beauvoir vytáhl z haldy sněhu u vstupního schodiště lopatu a teď ji držel jako zbraň.

    Jakmile k nim Myrna došla, zahleděli se všichni tři na dům. Statek madame Baumgartnerové se zřítil.

    Střecha a první patro se propadly dovnitř, část zavalila přízemí, část zůstala viset, ale jednotlivé prvky sotva držely pohromadě.

    „Zavolejte záchranářům. Řekněte jim, ať přivedou psy,“ vyzval Gamache Jeana Guye, zatímco se pomalu blížili.

    Beauvoir poslechl.

    „Je uvnitř?“ zašeptala Myrna.

    „Myslím, že je.“ Gamache se ohlédl ke druhému autu.

    „A není sám.“

    Sundal si čepici a naklonil hlavu ke statku.

    „Slyšíte to?“

    Jean Guy a Myrna si také sundali čepice a zaposlouchali se. Nic.

    Gamache došel ke svému autu a zmáčkl klakson. Dvě rychlá zatroubení, pak přestal. A poslouchal.

    Nebylo však slyšet nic než pochmurné ticho. Nic. Nic.

    Něco.

    Zaklepání? Zapraskání? Podívali se po sobě.

    „To může být jen nějaký praskající trám, patron.“

    „Nebo to může být Benedict,“ namítla Myrna. „Nebo se nám snaží dát signál někdo jiný. Co uděláme? Nemůžeme tu jen tak stát.“

    Pomoc už byla na cestě, ale než dorazí, může to trvat ještě dvacet, třicet minut. V tomhle mrazu to znamenalo rozdíl mezi životem a smrtí. Jestli tady někdo přežil v tom třeskutém mrazu noc, musí být na pokraji smrti.

    „Než se rozhodneme, co dál, musíme se napřed přesvědčit, že je uvnitř někdo živý,“ rozhodl Armand. Přiložil si dlaně k ústům a zavolal: „Benedicte!“

    „Allô!“ křičel Beauvoir. Zmlkli. Poslouchali.

    Ozvalo se zaklepání. Tentokrát zřetelné. A pak další. Buch, buch, buch. Nebylo pochyb. Je tu někdo živý. A vyděšený.

    Gamachovi to na chvilku připomnělo někoho jiného. Amelii a její cvoček v jazyku. Cvak, cvak, cvak. Její bezděčný signál.

    S. O. S.

    „Musí toho nechat,“ vyhrkla Myrna zadýchaně s vytřeštěnýma očima. „Jinak to celé spadne.“ Z plných plic zařvala:

    „Nechte toho!“

    „Slyšíme vás,“ zavolal Gamache. „Už jdeme. Přestaňte bouchat!“

    Obrátil se k Myrně a Jeanu Guyovi a v jejich obličejích uviděl strach.

    „Musíme dovnitř, viďte?“ hlesl Beauvoir.

    Armand přikývl. Báli se, že se ten dům, do kterého se právě chystali vlézt, zřítí úplně. V tom s nimi byl Gamache zajedno. Jenže zatímco Myrna se prostě jen bála, Beauvoir byl k smrti vyděšený.

    Trpěl klaustrofobií. A tohle byla doslova jeho noční můra.

    Beauvoir krátce přikývl, sevřel lopatu ještě pevněji a postoupil o krok k polozřícenému domu.

    „Myslím, že byste měl –“ začal Gamache, ale zarazil se, když uslyšel nějaký zvuk.

    Otočili se zpátky k příjezdové cestě. Přijel nějaký pick-up.

    Jean Guy sklonil lopatu a málem se rozplakal.

    Pomoc. Záchranáři, kteří doopravdy vědí, co dělat. Kteří můžou jít dovnitř místo nich.

    Auto zastavilo a vystoupil z něj jediný muž. A Beauvoirovi bylo znovu do pláče.

    Nešlo o záchranáře. Byl to Billy Williams.

    „S'šelsem, že hledáte toho kluka, taksem se přijel mrknout, esli nemůžu pomoct.“ Zůstal stát vedle svého auta a zahleděl se na dům. Pak řekl cosi, co Gamachovi znělo jako „Toňa teda pozér.“

    Gamache se otočil k Myrně. „Co to říkal?“

    Z důvodů, které Gamache nechápal, se zdálo, že je jedinou osobou na světě, která Billymu Williamsovi vůbec nerozumí. Ani slovo. A to ani přibližně.

    „Nic důležitého,“ opáčila.

    „Kluk je tam? Žije?“

    „Myslíme, že ano,“ odpověděla Myrna. „Nějaký živý člověk tam je. Buď Benedict, nebo někdo jiný. Tohle tady už stálo, když jste Benedicta včera přivezl?“ ukázala na auto zaparkované po straně.

    „C’sem si všim, tak ne.“ Obrátil se zpátky k domu. „Ale byla tma. No jo, měl bych tam vlézt a vytáhnout ho. Moje chyba, že je tam.“

    Gamache, který se snažil jejich rozhovor sledovat, se podíval na Myrnu. „Zeptejte se, jestli má nějaký výcvik. Záchranářský. Ví, co dělá?“

    To už se Billy otočil ke Gamachovi. „Myslíte, že vám nerozumím? Já rozumím bezvadně.“

    Billy Williams měl obličej tak ošlehaný, že se nedalo poznat, jestli je mu pětatřicet, nebo pětasedmdesát. Byl šlachovitý, hubený jako lunt a i přes teplé zimní oblečení se daly rozeznat pevné svaly.

    Pohled v očích měl ale vřelý a na Armanda se díval s jistou něhou.

    „Jednou budete rozumět, kamaráde,“ řekl mu Billy s úsměvem.

    Gamache ale rozuměl.

    Přinejmenším chápal, od prvního okamžiku, kdy se s tím člověkem seznámil, že Billy má v sobě nadprůměrný díl čehosi božského.

    Billy se s vážným výrazem v obličeji zahleděl na ruinu, potom se obrátil zase k Armandovi.

    „Až todle skončí,“ řekl mu, když vyndával z korby svého vozu obrovské páčidlo, „mam u vás kus citr’novýho koláče.“

    Myrna se to ani neobtěžovala překládat.

    Billy postoupil kupředu a Gamache se natáhl, aby ho zarazil, ale Billy jeho ruku setřásl.

    „Ja sem tu toho kluka ’čera vysadil. N’startoval sem mu auto přes kabely a pak sem odjel. V’bec sem ho tu neměl nechávat, tak sem se teď pro něj vrátil. Abysem ho dostal domů.“

    Tentokrát Gamache nepotřeboval, aby mu Myrna překládala. Nezáleželo na tom, co Billy říká – důležité bylo jednat.

    „Nemůžete tam jít sám, budete potřebovat pomoc. Jdu s vámi.“ Armand se otočil k Jeanu Guyovi a Myrně. „Počkejte na záchranáře. Měli by každou chvíli dorazit. Dejte jim vědět, co se děje.“

    „Jestli tam jdeš ty, tak já taky,“ prohlásila Myrna.

    „Ne, to nejdeš.“

    „Jsou tam uvěznění dva lidi, budete potřebovat víc rukou,“ nedala se odbýt. Když Armand zaváhal, ještě dodala: „Tohle není na tobě, Armande. Je to moje rozhodnutí. A kromě toho jsem silnější, než vypadám.“

    Nadzvedl obočí. Vypadala silná až dost.

    Nakonec přikývl. Měla pravdu. Budou ji potřebovat. A nebylo to na něm.

    „Patron?“ ozval se Jean Guy. Vypadal ztrápeně.

    „Vy lezete do výšek, já do děr, pamatujete, mon vieux?“ řekl mu Armand tiše. „Tak jsme se dohodli.“

    „Tak jdete?“ zavolal Billy, který už stál na schodech. „Dělejte.“ Beauvoir ustoupil.

    „Říká, že máte být opatrný,“ zavolal za ním Jean Guy, ale Armand už se mezitím protáhl napůl zřícenou zárubní za Billym a Myrnou.

     

    Uvnitř panovalo šero, i když dírami ve stropě dopadaly na podlahu sloupce slunečního svitu. Sníh, který sjel ze střechy, teď začínal tát, po částech klouzal dolů a zubatými otvory pronikal do místnosti.

    Bylo tam ticho, slyšeli jen svůj dech a zvuk vlastních kroků, jak pronikali dál a protahovali se úzkými, sutí ucpanými chodbami.

    Pohybovali se tak rychle a tiše, jak jen to šlo. A pak se zastavili.

    Do toho, co bývalo kuchyní, se shora propadla koupelna. Mezi sutí uviděli vanu na lvích nožkách, která jim zatarasila cestu vpřed.

    Gamache na vanu zlehka poklepal lopatou a čekal.

    Bylo ticho. A pak, právě když Armand začínal klesat na duchu, se ozvalo zaklepání. A další.

    Billy ukázal směrem, odkud se zvuk ozýval. Přesně tam, kde jim cestu blokovaly sutiny.

    Billy zamumlal něco, čemu Gamache naprosto rozuměl.

    Nadávky, které nepotřebovaly překlad.

    Pak Gamache s překvapením sledoval, jak Billy klesá na kolena. Když zachytil Myrnin pohled, uviděl, že jeho kamarádka přemýšlí o tom samém.

    Že by se ten člověk modlil? Armand se modlitbám rozhodně nebránil, ale teď na to možná nebyla nejlepší chvíle. Krom toho měl podezření, že Bůh přesně ví, jak se všichni cítí a jak chtějí, aby to dopadlo.

    Navíc mu bylo jasné, že modlení má spíš uklidnit člověka než informovat nebesa.

    Pak si všiml, že Billy zasunul pod vanu páčidlo a snaží se ji nadzvednout. Opřeli se do toho oba. Armand sebral síly, tlačil dolů, co mohl.

    Litinová vana se pohnula, ale jen maličko.

    „Počkat, vydržte,“ vyhekl Armand. Poodstoupil a chvíli popadal dech. Pak Billymu pokývl a znovu se do toho opřeli.

    Jenže vana se pod tunami sutin sotva hnula.

    „Můžete mi tady pomoct?“ požádala je Myrna.

    „Mo-men-tí-ček,“ cedil Armand přes zaťaté zuby. Tlačil. Tlačil. A pak se poraženě odpotácel. Upíral pohled na neproniknutelnou překážku mezi nimi a tím živým člověkem za ní.

    Ozvalo se zavrzání, zaskřípání. Zátaras z trosek se dal do pohybu. Posouval se.

    Gamache o půl kroku ucouvl a strhl Billyho s sebou.

    Otočil se, aby varoval Myrnu, ale vzápětí se zarazil a užasle vyvalil oči. Vypadalo to, jako by se Myrně bez cizí pomoci podařilo trosky nadzvednout. Pak se podíval pozorněji.

    Zatímco on popadl lopatu a Billy ocelové páčidlo, Myrna v tichosti vzala z Armandova auta hever a teď ho měla zasunutý pod jedním z trámů. A opírala se do něj.

    Trám se nadzvedával, drahocenný centimetr po centimetru.

    „Potřebuju pomoc,“ zavolala na ně.

    Oba muži se k ní přidali a opřeli se do heveru. Jednou. Podruhé. Dolů se sesunul další sníh a oni na chvíli přestali. Potřetí.

    Ozvalo se zapraskání, jak se krokve a vaznice posunuly. Gamache se zrychleným dechem vyčkával, oči i uši nastražené. Čekal, jestli to všechno spadne, nebo se to zas usadí.

    Pak přes skřípání sutin uslyšel další klepání. Čím dál zběsilejší.

    „Přestaňte,“ zavolal. Jediné úsečné slovo. Bušení ustalo.

    Myrna s jejich pomocí vyheverovala trám tak vysoko, jak se jen odvážili. Měli před sebou mezeru necelého půl metru na výšku.

    Gamache se zahleděl nejprve na ni a pak na Myrnu.

    „Tady mě nenecháte,“ varovala ho, jako by mu četla myšlenky.

    „Neprotáhneš se tam.“

    „A ty snad ano?“

    Armand si sundal tlustou bundu.

    „Já ano.“

    „Tak já taky. Půjdeme společně.“ Sundala si kabát a přivinula ho k sobě.

    „Ego?“ zeptal se jí Armand.

    „Praktičnost,“ opáčila. „Potřebujete mě.“

    „Dybych si moh vybrat, tak z vás dvou vemu dycky ji,“ řekl Billy a vyslal k Myrně úsměv. „Baba jak řemen.“

    „Co to říkal?“ zeptal se Armand. Pověděla mu to.

    „To ses musela přeslechnout,“ odpověděl Armand, ale usmíval se při tom.

    „Halejte, poďte to eště prubnout,“ vybídl je Billy. „Už’enom žďabek.“

    Chopil se páky a zabral. Armand a Myrna se k němu připojili.

    Další zasténání, částečně z domu, ale většinou od nich. Ovšem pohnulo se to. Právě tak akorát. Mysleli. Doufali.

    „Jdu první,“ oznámil Armand.

    Ohlédl se do úzké chodby poseté sutinami, z níž právě přišli. Věděl, že teď se nacházejí v místnosti, která bývala kuchyní. A míří zřejmě do jídelny. Přes koupelnu z prvního patra.

    Otočil se k otvoru. Vypadal jako tlama, která se chystá každou chvíli sklapnout. Veškerý pud sebezáchovy v něm na něj křičel, ať to nedělá.

    Lehl si na záda obličejem nahoru a zasunul se do otvoru. Jen několik centimetrů od očí trčely z trámů velké třísky a zrezivělé hřebíky připomínající zuby. Otočil hlavu stranou, zavřel oči a vydechl, aby byl co nejnižší. Centimetr po centimetru se sunul dál.

    
      Vůně čerstvě posečené trávy. Procházky podél Seiny s malými ručkami Flory a Zory v dlaních. Reine-Marie v jeho náruči za lenivého nedělního rána.
    

    Jeho obličej se už vysunul z trosek. Pak i krk. Pootočil rameny. Vysunul i hrudník.

    Potom se jeho postup zastavil. Košilí se zachytil o hřebík. Byl už moc daleko, než aby mu mohli pomoct Myrna nebo

    Billy.

    Pak se celá hromada znovu otřásla a Gamache cítil, jak poklesla. Hřebíky se teď dotýkaly jeho hrudi i při sebemenším nádechu.

    „Armande?“ zavolala Myrna.

    „Ještě chviličku,“ opáčil.

    Znovu zavřel oči a zklidnil dech. Zklidnil mysl.

    
      Prádlo na šňůře. Vůně Honorého. Posezení na zahradě s ledovým čajem. Reine-Marie. Reine-Marie. Reine-Marie.
    

    Znovu se odstrčil. Cítil, jak mu hřebíky trhají košili.

    Do obličeje mu napadaly drobné částečky suti, poprášily mu víčka a rty. Když se nadechl, vnikly mu do nosu a cítil, jak ho dráždí ke kašli. Zatímco se snažil to nutkání potlačit, bojovat s ním, zatlačil silněji, horečněji.

    Trhání ustalo a už byl volný.

    Jakmile se vyškrábal na kolena, zlomil se v pase a rozkašlal se.

    „Armande?“ zavolala Myrna naléhavěji.

    „Nic mi není,“ ozval se chraplavě. „Ještě tam nelezte.“

    Rozhlédl se, a když našel úlomek betonu, pokusil se jím hřebíky ohnout.

    „Už by to mělo být dobré.“

    S jistým úsilím se podařilo protáhnout také Myrně a nakonec i Billymu. Ten před sebou tlačil jejich bundy.

    „Co to je?“ zeptala se Myrna se zdviženou hlavou a nosem ve vzduchu.

    Armand to právě zachytil také. Závan něčeho štiplavého.

    Byla to známá vůně, dokonce uklidňující. Až na – Ohořelé dřevo. Doutnající dřevo.

    Podívali se s Myrnou po sobě a pak zalétli pohledem k Billymu, který poprvé za celou dobu vypadal upřímně zděšený.

    Gamache ucítil, jak se mu na zátylku ježí chlupy. Dům hořel.

    „Musíme sebou hodit.“

     

    „No tak, no tak,“ opakoval Jean Guy s pohledem upřeným na budovu statku.

    Samým soustředěním sotva dýchal. Nemrkal. Neslyšel přijíždějící vozidlo.

    Kromě toho domu nic neexistovalo.

     

    Čas na opatrnost minul.

    „Haló,“ křikla Myrna. „Kde jste?“

    „Tady! Jsem tady,“ přišla odpověď. Chraplavým, nepovědomým hlasem.

    Podívali se směrem, odkud ten výkřik přišel. Mezi nimi a hlasem byla další hromada trosek.

    Rukama odhazovali kusy betonu a dřeva, dokud nevytvořili další otvor. Armand si lehl na břicho a nakoukl dovnitř.

    Uviděl dlouhý úzký cíp čepice. A známý obličej.

    „Je to Benedict,“ zavolal na ostatní.

    „Díkybohu,“ vydechla Myrna a objala Billyho.

    Benedict se opíral zády o zárubeň. Oči měl doširoka rozevřené, sotva se odvažoval doufat, že to, za co se modlil, čeho se dovolával, se skutečně stalo.

    Pak si zvedl ruku k obličeji, neschopný zadržet slzy.

    „Vy jste přišli. Vy jste přišli.“

    Billy zvětšil otvor, a když se jím Armand proplazil, Benedict ho křečovitě sevřel v objetí. Potom se rozplakal.

    Armand ho chvíli podržel v náruči, ale pak se odtáhl, aby mohl prohlédnout Benedictův obličej a tělo. Zdálo se, že není zraněný.

    „V domě je ještě někdo. Kde je?“ zeptal se Gamache.

    „Vážně?“ podivil se Benedict. „Myslím, že není. Nemůžu uvěřit, že jste přišli –“

    „Na příjezdové cestě stojí další auto,“ ozvala se Myrna, která se k nim připojila spolu s Billym.

    „Já vím, viděl jsem ho, ale když jsem vešel dovnitř, volal jsem a nikdo neodpovídal.“

    Armand si na podlaze všiml kroužku kouřícího dřeva. Benedict přežil mrazivou noc tak, že pálil všechno dřevo, které se mu dostalo pod ruku.

    Tohle cítili. Dům nehořel.

    Chystal se to říct Myrně, ale Billy se v tu chvíli dotkl Armandovy paže. Aby byl zticha. Billy zvedl hlavu a naklonil ji na stranu. Poslouchal.

    „To jsou záchranáři?“ zeptala se Myrna.

    „Záchranáři?“ zopakoval po ní Benedict. „Přece jste –“

    „Pst,“ sykl Billy a oni zmlkli.

    Billy se zahleděl na strop. Pak Armand uviděl, jak se mu rozšířily oči, a ve stejnou chvíli uslyšel hlasitý, drásavý zvuk. Znělo to jako křik. Dům ječel.

     

    „Ne,“ vykřikl Jean Guy.

    Rozběhl se kupředu, ale nějaké ruce ho zadržely. Vzpíral se, zmítal se v nich, snažil se vyprostit.

    Členové záchranného týmu ho ale odtáhli, zatímco budova statku zmizela v oblaku sněhu.

    „Dobrý bože,“ zašeptal jeden ze záchranářů.

     

    Jak se budovala začala bortit, přitáhl Benedict Armanda k sobě.

    „Stoupněte si mezi dveře,“ křikl mladík.

    Billy popadl Myrnu a podařilo se mu skočit do prostoru ohraničeného zárubní právě ve chvíli, kdy se ozval ohlušující tříštivý zvuk.

    Se zavřenýma očima padli na kolena. Tiskli se k sobě. Byla to strašlivá síla. Ohlušující rámus. Hrozný zmatek. Rány, údery. Skřípění. Jek. Ječel dům a ječeli i oni. Zatímco se na ně budova řítila.

    Na Armanda dopadaly sutiny a tlačily se na něj, ale nebylo kam ustoupit. Trosky domu je teď obklopovaly z obou stran. Přišpendlily je na místě. Drtily.

    Benedict si ho přitáhl blíž, a když se k Armandovi svým tělem přitiskl, uslyšel Gamache jeho chlapecké vzlykání. Benedict ho chránil před nevyhnutelným.

    Skoro teď nemohl dýchat. Měl místo už jen na jedinou myšlenku, na jediný pocit.

    
      Reine-Marie. Reine-Marie.
    

    Pak to pekelné vytí utichlo. Slyšeli ještě bouchání dopadajících trámů, které se vršily na sebe. Drásavý, tříštivý zvuk ale ustával.

    Armand otevřel oči a zamžoural. Štípal ho v nich prach. Pak zvedl hlavu. Zakašlal.

    A podíval se Benedictovi do obličeje.

    Po čele mu tekla krev, razila si cestičku prachem z omítky a betonu, takže mladík vypadal jako puklá socha.

    Oči měl ale jasné. Mrkaly.

    „Myrno?“ zasípal Armand. Svůj hlas sotva poznával.

    „Tady.“ Cítil, jak se za jeho zády hýbe, ale nemohl se otočit.

    Ze všech stran je tiskly sutiny.

    „Billy?“

    Ozvalo se slovo, které Armand nepoznával, ale hlas rozeznal.

    Všichni přežili.

    Benedict zavřel oči, aby mu do nich nepadal prach. Armand je ale nechával otevřené. Upíral je před sebe. Hleděl za chlapce, který ho stále objímal. Slzícíma a pálícíma očima viděl zárubeň, která jim zachránila život a povědomé značky vyryté do ní před desítkami let. Označující výšku.

    Anthony. Caroline. Ti s každým měřením poskočili o pořádný kus výš. A Hugo, který neposkočil.

    Armand ale upíral pohled za ty značky na dřevě. Na šedivou ruku, která trčela ze sutin.

    
       
    


   


  ŠESTNÁCT



   


   


  Amelia se z hlubin spánku vydrápala k hladině, na slunce. V hlavě jí bušilo a mozek měla jako v mlze. Oči odmítaly zaostřit.


  S mrkáním se rozhlížela, dokud nepřišla na to, co vidí. A co nevidí.


  Tohle nebyl její pokoj. Rozhodně ne ta malá úhledná místnost na akademii, kterou v posledních dvou letech nazývala domovem.


  Ovšem nešlo ani o tu smrdutou díru na ubytovně. Tohle byla úplně jiná díra.


  A pak si vzpomněla. Klesla zpátky do špinavého povlečení, oči zavřené, svaly v obličeji ochablé.


  „Co jsem to udělala?“


  „Co jsi udělala, beruško?“


  Marc se posadil na okraj postele v zašedlém, vytahaném spodním prádle. Zapadlé oči mu z jamek svítily. Jako záblesk z nějaké hluboké studny.


  Ona a Marc pocházeli ze stejné vesnice, znali se už od batolecího věku. Hrávali si na stejných hřištích, školních dvorech. Na ulicích.


  Marc odjel do Montrealu jako první. Mladý gay, svěží a vitální. Hezký a v kondici. Nadšený, že se mu podařilo vypadnout. Zařídil se pro sebe. Jako prostitut, aby bylo jasno. Ale nefetoval a byl opatrný. A měl vlastní malý byt.


  Snil o tom, že najde nějakého postaršího bohatého buzíka a usadí se.


  Vydala se do Montrealu za ním. Naváděl ji. K nejlepším dealerům. K těm, kteří ty svoje sračky neřežou ještě horšími sračkami. Když klesla dost hluboko, naváděl ji k těm nejlepším místům na ulici. A chránil ji. Byl pro ni jako starší bratr.


  Sám si dával pozor, balancoval na hraně závislosti, ale nikdy do ní doopravdy nespadl. Udržoval se v přijatelném stavu. Kvůli dobrým restauracím, soukromým klubům a zahraničním cestám, které na něj určitě čekají v dalším autě. Nebo na dalším rohu.


  Když ji Gamache vykopl z akademie, Amelia se obrátila na jediného člověka, u kterého věděla, že jí může pomoct najít, co potřebovala.


  Dívali se na sebe přes práh jeho bytu. Sotva jeden druhého poznávali. Marc neměl vlasy jen mastné, ale vypadávaly mu a prosvítala mezi nimi strupovitá lebka. Rty měl rozpraskané, kůži plnou skvrn.


  Když se usmál, uviděla mezery v místech, kde kdysi míval zuby.


  „To vypadám tak hrozně?“ zeptal se, jakmile uviděl její výraz.


  „Ne, ne. A já?“


  Viděla se jeho očima. Cizí člověk. Odporná ve své čistotě.


  Lesklé, inkoustově černé vlasy. Hladká pleť.


  Už nebyli bratr a sestra. Sotva patřili ke stejnému živočišnému druhu.


  „Co tu chceš?“ zeptal se a zahradil jí dveře.


  „Potřebuju od tebe pomoct. Vyhodili mě z akademie.“


  „Proč?“


  „Držení. Možná i obchodování.“ S úlevou se zasmál. „Možná?“


  Amelia sice vypadala jako jiný živočišný druh, ale nakonec měli stejnou DNA. Vrátila se domů. K němu. Do stoky. Kam patřila.


  „A s čím?“ zeptal se. „Herák? Oxy?“


  „Fen.“


  „Dobrej matroš.“ Přikývla.


  „Máš ho teď u sebe?“


  Napřáhl k ní špinavé ruce. Ucouvla, zakopla o hromadu špinavého oblečení na podlaze, ale rychle se zas narovnala.


  „Jasně že ne, všechno mi to sebrali. Potřebuju sehnat další. Ale existuje ještě lepší fet. Zatím není na ulici, ale brzy bude. To doopravdy chci. Slyšel jsi o tom?“


  „No jo, něco jsem slyšel, ale jsou to jenom kecy. Nic nemají.“ Marc se na svou nečekanou návštěvu upřeně zahleděl. „Co víš, beruško?“


  „Vím, že to nejsou kecy. Nějakej polda si to nechal proklouznout mezi prstama. A je to dobrý, Marku.“


  „Fakt?“


  „Fakt dobrý. Mnohem lepší než fen. Kdo to má, vydělá na tom majlant. Bude mít všechno, co kdy chtěl. Navždycky.“


  „Všechno?“ Přikývla.


  „Navždycky?“


  Přikývla. „Už žádnej život ve smrdutý díře. Už žádný šlapání chodníků. Žádný strachy, odkud přijde další rána. Budeme mít všeho dost.“


  „My?“


  „Potřebuju tvoji pomoc. Koukni, na akademii jsem se naučila pár věcí. Užitečných věcí, třeba jak organizovat lidi, jak se prát. Kartely jsou pryč. Všichni se teď rvou mezi sebou, je to tak?“


  Přikývl.


  „Můžu to převzít.“


  „Ty?“ Podíval se na její drobnou postavu a rozesmál se.


  „Když se psi perou, nevyhrává ten větší…,“ začala. Věděla, že je to jeho oblíbené rčení.


  „… ale ten, co je větší rváč,“ dokončil a chvíli si ji zkoumavě prohlížel. „Jsi pěkná mrcha.“


  Zasmála se. „Pomůžeš mi?“


  Díval se na ni zároveň s nadějí i podezřením.


  „Máš kontakty, Marku. Já byla moc dlouho pryč.“


  „Nejenom pryč. Bylas polda.“


  „Ne tak docela,“ namítla Amelia. „A odkdy nemůžou poldové taky dealovat? To přece není žádná novinka. Pomůžeš mi?“


  Stočil pohled ven z okna a pak zase na ni. „Ulice nejsou, jak si je pamatuješ.“


  Nepotřebovala důkaz, stačilo jí, co viděla před sebou. Nebyl takový, jakého si ho pamatovala.


  „S tím, co je tam venku, si nezahrávej, Amelie.“


  Rozpřáhl ruce, aby jí ukázal, co se stalo. Jak se dostal na hranu – a jak přes ni přepadl.


  „Vrať se domů, beruško.“


  „Já jsem doma.“


  Marc se na ni podíval. A jeho unavený mozek se začal roztáčet. „Všechno?“


  „Všechno,“ přisvědčila. „Stačí nám jenom ten fet najít.“


  Dospěl k rozhodnutí a přikývl. „Ale co už, sakra, nemám co ztratit. Možná by to mělo být naše motto.“


  „Možná,“ zabručela Amelia.


  Díky Gamachovi teď i ona sama neměla co ztratit. Zjistila, že to je dost silná pozice.


  „Pojď se mnou,“ vyzval ji.


   


  Marc nelhal. Ulice v centru Montrealu se proměnily. Nikdy v nich nebylo čisto ani bezpečno. Vždycky vypadaly nevábně, ale teď se situace o několik stupňů zhoršila. Byly temnější, špinavější. Plné výkalů a zvratků.


  Setkávala se tam s šedými obličeji, ale výraz měly vychytralý, obezřetný. Představovala pro ně cizího člověka, i když se za ni Marc zaručil.


  „Nikomu neříkej, kde jsi byla,“ pošeptal jí.


  „Jasně,“ ujistila ho.


  „Kdyby se někdo ptal, řeknu, žes byla ve Vancouveru a žila jsi na ulici.“


  Došli k hloučku dealerů, kteří na ni nepokrytě civěli.


  Stále ještě měla na kostech nějaké maso. Růžové tváře. Oblečení, které ještě nestačilo ztvrdnout krustou ze zmrzlých zvratků. A moči. A semene.


  „Jestli byla ve Vancouveru, proč se vracela?“ zeptal se dealer Marka, i když Amelia stála před ním.


  „Jsem přímo před tebou, ty čuráku,“ ohradila se. „Mluv na mě.“


  Byla přinejmenším o patnáct centimetrů menší a musela zaklonit hlavu, aby ho mohla probodnout pohledem.


  Dealer postoupil dopředu a strčil do ní břichem. Strkal do ní, dokud nenarazila v uličce zády na zeď. Pak se na ni navalil.


  Nemohlo mu být víc než pětadvacet, ale vypadal jako stařec. Jako věc, kterou vykopali na nějakém primitivním pohřebišti. Všichni tam byli pohřbení. V masovém hrobě na ulicích Montrealu, pod mikrogramy fentanylu.


  Na tváři cítila jeho dech. Smrděl po zkažených vejcích. Nebo síře. Nebo plamenech pekelných.


  „Víš, proč jsem tady,“ zavrčela, aniž by se ho namáhala odstrčit. „Víš, co chci. Co jsem ve Vancouveru sehnat nemohla.“


  Znovu se k ní přitiskl.


  „Přišla sis pro tohle, viď?“ Přirazil k ní pánev. „Pamatuju se na tebe, holčičko. Amelie.“


  Válel její jméno na jazyku, protahoval ho, jako by ho vláčel bahnem.


  „Máš jednu věc, kterou chci.“ Sáhla mu mezi nohy. „A tohle to není.“


  Stiskla. Ovšem to, co ucítila, bylo měkké. Jako by měl v kalhotách rukavici.


  „To je ono, holčičko. Zmáčkni to pořádně.“


  Zvedla mu ruku z rozkroku ke krku a sevřela mu ho přesně v místě, kde ji to učil instruktor bojových umění na akademii.


  Pak stiskla.


  „Takhle?“ zeptala se.


  Vytřeštil oči. A ona zesílila sevření.


  Oči mu vylézaly z důlků, ale ona mu krk tiskla dál.


  „Amelie, přestaň,“ brzdil ji Marc. „Vždyť ho zabiješ.“


  „Nemám co ztratit,“ zavrčela. A tiskla, dokud necítila, že se mu začíná bortit hrtan. „Chci to nový zboží. Přijela jsem si pro něj z pěkný dálky. A jestli ho nedostanu, vezmu něco jinýho. Jen.“ Stiskla. „Pro.“ Pevněji. „Zábavu.“ Víc.


  A uviděla v jeho očích děs.


  Všichni ustoupili, včetně Marka. Z dealera se vydral klokotavý zvuk.


  „Co prosím? Co jsi říkal?“ zeptala se. Zatímco se mu oči obracely v sloup, volnou rukou mu prošacovala kapsy.


  Našla sáčky s tabletkami. Sáčky s nějakým práškem.


  Nic z toho ale nehledala. Zastrčila si pytlíčky do vlastní kapsy.


  Pak ho pustila.


  Chvilku kašlal a prskal, pak se na ni vrhl. Amelia ustoupila stranou, natlačila ho obličejem na zeď a přimáčkla ho tam.


  „Já nejsem žádná holčička, ty sráči. Jsem pořádná mrcha,“ syčela mu do špinavého ucha. „Ale víš, co jsem ještě, hovňousku?“


  Otočila mu hlavu, aby na ni viděl.


  „Jsem jednooká. Pověz to svýmu dodavateli. Řekni mu, ať si dává pozor.“


  Naposledy do něj strčila, pak se otočila a odešla. Marc se rozběhl za ní.


  „Co to mělo znamenat?“ ptal se vyplašeně. „Cos to udělala?


  Vždyť tě zabijou.“


  „Možná. Možná ne. Po pravdě je mi to fuk.“ Podala mu sáčky. „Jeden je pro tebe. Zbytek prodej.“


  „A co ty?“ Když se ji na zasněžené ulici snažil dohonit, nohy mu podkluzovaly. Rukama si objímal hrudník, bundu měl moc tenkou, než aby ho v tak mrazivé noci udržela v teple.


  „Najdu si něco lepšího,“ opáčila.


   


  Druhý den ráno se vzbudila v Markově pokoji, v Markově posteli. S Markem, který na ni zíral.


  „Ježíši, holka, cos to včera prováděla? Když jsem odešel, šla jsi shánět ten novej matroš. Sehnalas ho?“


  Zavrtěla hlavou. „Jak jsem se sem dostala?“


  „Přinesl jsem tě. Našel jsem tě v jednom průchodu. Byl jsem přesvědčenej, že jsi mrtvá, ale jenom jsi odpadla. Co sis vzala?“


  „Promnula si obličej rukama a ucítila na tvářích tvrdé žmolky ospalků nebo zaschlých slz.


  „Nevím.“


  Amelia věděla, jaké to je být sjetá. Poznala to spoustukrát. Ale nikdy takhle. Měla pocit, že jí snad pukne hlava, a sotva popadala dech.


  Pokoušela se vzpomenout si, co se včera večer stalo, ale její paměť dodávala jen pokřivené a překroucené záblesky. Žaludek se jí z toho houpal tak, až měla pocit, že se pozvrací.


  Jedna vzpomínka se ale stále vracela.


  Malá holčička. Mohlo jí být tak šest nebo sedm. Na hlavě měla jasně červenou čepici Montreal Canadiens, na rukou palčáky s losy a držela v nich sáček s fetem.


  Dítě se vestoje kolébalo. Upíralo pohled někam před sebe.


  Amelii bylo ale jasné, že to není ani tak vzpomínka, jako spíš halucinace vyvolaná tím dealerským hnusákem, který jí říkal holčičko.


  „Udělalas docela dojem,“ prozradil jí Marc, když si vlezl do postele vedle ní a přitáhl si peřinu. „Všichni chtějí vědět, co jsi zač.“


  „Cos jim řekl?“


  Marc ji objal a přitáhl si ji k hubenému hrudníku. Do špinavých vlasů jí pak zašeptal: „Řekl jsem jim, že jsi jednooká, beruško.“


  
       
    


  
  


   


  SEDMNÁCT



   


   


  Armand se k té ruce natáhl. A k tělu, které k ní bylo připojené.


  „Co se děje?“ křikla Myrna.


  Přitisknutá na Gamachova záda nemohla vidět, co dělá nebo proč, ale cítila jeho téměř horečné pohyby.


  Snažila se otevřít oči, jenže zvířený prach ji nutil je držet zavřené. Billy, obrácený čelem k ní, také svíral víčka a jeho ruce zas pevně svíraly ty její.


  Armand ale držel oči otevřené. Soustředil se na tu ruku, a zatímco se k ní natahoval, z celého srdce doufal, že uvidí nějaký pohyb.


  Natáhl se tak daleko, jak jen dokázal, ale nemohl… na ni… dosáhnout.


  „Co je?“ zeptal se Benedict. „Co se děje?“


  „Někdo je tady s námi zasypaný. Vidím ruku.“


  Benedict se rozkašlal a Armand se trochu nadlehčil. Uvědomil si, že se na Benedicta tiskne moc tvrdě. Ubližuje živému, aby se dostal k někomu, kdo je skoro jistě mrtvý.


  Pak nad sebou uslyšeli křik a kopání.


  Armand stejně napřáhl ruku v bezděčném napodobení Stvoření Adama. Dva prsty, které se téměř dotýkají. Ovšem zatímco Michelangelo zobrazil počátek života, Armand věděl, že tohle je konec. Pro někoho.


   


  * * *


  „Kdo to je?“


  Jean Guy za sebou zavřel dveře sanitky a usadil se na lavici. Armand trval na tom, že ho zdravotníci prohlédnou až jako posledního. Benedicta odvezli kvůli zranění na hlavě do nemocnice k dalšímu vyšetření. Myrně a Billymu po prohlídce doporučili, aby si také radši zajeli do cowansvillské nemocnice, ale oba odmítli.


  „Jediné, co chci, je jet domů,“ prohlásila Myrna. „Vykoupat se. Sejít se s kamarády.“


  Jean Guy seděl naproti mrkajícímu Armandovi. Zdravotníci mu oči už několikrát vypláchli, ale přesto ho v nich stále dráždily kousíčky sutin.


  Na obličeji měl šmouhy od prachu smíchaného s potem a oční vodou, ale žádnou krev.


  Jean Guy se tomu skoro zdráhal věřit. Nejenže přežil Gamache, přežili všichni. Zachránila je masivní zárubeň.


  „A Benedict,“ dodal Armand, když si odkašlal a papírovým kapesníčkem si z pusy otřel špinavé sliny. „Zatáhl nás do dveří. A ochránil mě.“


  Pořád cítil, jak mu trosky narážejí do paží a nohou. Jak se na něj, na ně, valí ze všech stran. Jak se mu stahuje hruď a těžko se mu dýchá.


  A přestože ho neviděl, cítil i Benedicta, jak ho chrání vlastním tělem.


  Slyšel i jeho vzlykání, které postupně přešlo ve slabé kňourání.


  Ten kluk byl vyděšený. Věděl, že umře. A přesto se rozhodl, skoro jistě za cenu vlastního života, pokusit se zachránit cizího člověka, i když to mohla být poslední věc, kterou udělá.


  Jean Guy souhlasně přikyvoval.


  Dostal se k nim jako první. Vytrhl se rukám, které ho držely zpátky, a začal se škrábat na hromadu trosek, klouzal a klopýtal na sněhu i po uvolněných sutinách.


  A pak je uslyšel. Křičeli, volali o pomoc. Billy, Myrna, Benedict. Avšak jediný hlas, který tak zoufale toužil slyšet, mlčel. Zachvátila ho panika a začal hrabat rukama. Odhazoval kusy trosek, které by za normálních okolností vůbec nedokázal zvednout.


  Dokud se kůže jeho rukavic nerozedrala. Dokud je nenašel. Nejdřív Billyho, potom Myrnu, pak Benedicta. Až se k němu konečně otočil další obličej, mžourající do slunečních paprsků.


  A chraplavý hlas mu oznámil: „Jeane Guyi, je tam ještě někdo další.“


  Zatímco záchranáři se psy vykopávali zasypané tělo, Jean Guy pomohl osvobodit ostatní.


  Myrna měla pohmožděniny na nohách a Billy si vymkl kotník. Benedict dostal ránu do hlavy a možná měl i další zranění od toho, jak se budova zhroutila poprvé a on pak musel strávit noc v chladu.


  Ale Armand vyvázl prakticky bez újmy.


  Spolu se zárubní a Benedictem je z větší části ochránily i vysoké zimní boty, tlusté zimní bundy, čepice a rukavice.


  Armand znovu zamrkal, jak se na Jeana Guye, který v sanitce seděl sotva metr od něj, snažil zaostřit. Připadalo mu, jako by si vetřel do očí vazelínu se štěrkem. Všechno měl jako v mlze. Prach ze sutin ho skoro oslepoval.


  Stejně jako ostatní odmítl převoz do nemocnice a stejně jako ostatní toužil jen po jediném: jet domů.


  Ovšem zatímco Billyho a Myrnu odvezli zpátky do Three Pines, Armand zůstal. Potřeboval se něco dozvědět o tom dalším.


  „Zrovna vyhrabali tělo,“ oznámil mu Jean Guy. Vytáhl peněženku.


  Armand ji otevřel a našel v ní řidičský průkaz, ale nedokázal na něm nic přečíst. Zavřel oči, aby se mu zrak trochu projasnil, avšak slova i portrétní foto viděl stejně rozmazané.


  Podal průkaz zpátky Jeanu Guyovi. „Můžete mi to přečíst?“


   


  Myrna klouzala do vany hlouběji, dokud jí horká voda nedosahovala až po bradu a chomáče pěny se netyčily tak vysoko, že přes ně neviděla.


  „Bože můj,“ zašeptala, jak z ní postupně vyprchával chlad i děs.


  Co nedokázala horká koupel, to zvládly vůně levandule, čokoládové řezy a velká sklenice červeného vína.


  Za dveřmi koupelny slyšela Bacha. Koncert pro dvoje housle. A v pozadí nesrozumitelný ale rozpoznatelný Clařin šepot a další, velice tichý zvuk.


  „Fuck, fuck, fuck.“ Zavřela oči.


   


  Billy Williams si málokdy dopřával koupel, a bublinkovou už vůbec ne.


  Nešlo o to, že by mu to nepřipadalo dostatečně mužné, jen ho to nikdy nenapadlo.


  Madame Gamachová ho ale pozvala dál, aby se umyl a zahřál. A aby zůstal na večeři. Byl promrzlý, měl hlad a chystal se odmítnout, když vtom ucítil vůni růží. Kulhavě za ní vykročil chodbou k ložnici s připojenou velkou koupelnou. V napuštěné vaně se vršily kopce pěny, která voněla jako růžová zahrádka jeho babičky.


  Bylo to až moc lákavé, než aby mohl odmítnout.


  „Nechám vás tady,“ oznámila mu, „a jdu se podívat, jak je na tom Myrna.“


  „Vyřiďte jí –“ začal Billy, ale pak se zarazil. Uvažoval. „Vyřiďte jí, že ji pozdravuju.“


  „Vyřídím. Na posteli máte čisté oblečení a v troubě se ohřívá dušené maso.“


  Když madame Gamachová odešla, vlezl si do vany a posadil se. Sklouzl hluboko do horké vody. Cítil, jak se mu ztuhlé svaly ve vodě uvolňují a bolavé tělo se pokrývá pěnou.


  Na stolečku vedle vany našel pivo, svou oblíbenou značku.


  A velký klínek koláče. Svého oblíbeného. Citronový s čepicí z bílkového sněhu. Billy zavřel oči a vzdychl.


   


  Amelia Choquetová stála ve sprše. Pořád ještě se cítila slabá. Unavená.


  Toužila po koupeli. Dlouhé a horké. Jenže Markova koupelna vypadala tak nechutně. Vanu lemoval prstenec mastné špíny, záchodovou mísu pokrývaly fleky a odpady ucpávaly vlasy a chlupy, dlouhé drátovité i krátké kudrnaté. Nechtěla tu trávit víc času, než bylo nezbytně nutné.


  Zavřela oči a cítila, jak jí teplá voda stéká po třeštící hlavě. Popraskaným levným mýdlem si umyla tělo i vlasy. A na chvíli si připadala skoro jako člověk. Představovala si, že až oči otevře, bude stát v čistých, světlých sprchách v akademii.


  Amelia se té představy držela tak dlouho, jak jen dokázala.


  Pak oči otevřela a začala se drhnout. Znovu a znovu.


  V tu chvíli si všimla, že na levém předloktí má nějaký nápis.


  Nové tetování, mezi všemi ostatními.


  Podívala se blíž. Ne, nešlo o tetování. Bylo to napsané lihovým fixem.


  David.


  Nic jiného tam nestálo. Jen David. A číslo 14. Nebyl to její rukopis. Napsal jí to tam někdo jiný.


  Začala drhnout silněji, dokud si z paže téměř nesedřela kůži. To jméno ale nešlo dolů.


  David. 14.


  
       
    


     


    OSMNÁCT

     

     

    Jean Guy Beauvoir v kuchyni zavěsil sluchátko telefonu a pak se tchána zeptal, jestli si může zavolat od něj z pracovny.

    „Samozřejmě.“

    Armand sledoval, jak odchází, potom se otočil k ostatním v místnosti.

    K Reine-Marie. Billymu. Annie. K Benedictovi.

    Armand a Jean Guy vyrazili rovnou do nemocnice a objevili ho v čekárně. Pomláceného. Vyhladovělého. S obvazem kolem hlavy.

    „Ten mladík má z pekla štěstí,“ oznámil jim doktor. „Žádné zlomeniny ani vnitřní krvácení, dokonce ani otřes mozku. To je váš syn?“ zeptal se Jeana Guye. Ten na doktora vrhl zničující pohled.

    „Ne, není to můj syn,“ vyštěkl a viděl, jak se Armand usmál.

    „Je to jeho vnuk.“

    „To není tak docela pravda,“ opáčil Armand, ale úplně to nepopřel.

    Doktor si oba neupravené, špinavé muže změřil pohledem. Pak se podíval na Benedicta. Také neupraveného. A špinavého.

    „No, je jenom váš.“

    Potom Benedicta odvezli domů. Ke Gamachovým.

    Když se všichni osprchovali a teple oblékli, zasedli s ostatními k večeři sestávající z dušeného hovězího a teplého drobenkového koláče s jablky a silnou vrstvou šlehačky. Útěšná jídla, která svůj úkol splní skoro vždycky.

    Bylo pozdní odpoledne a oni se hřáli v kuchyni u kamen. Samozřejmě se ptali na to tělo. Na tu mrtvolu. Chtěli vědět, kdo to je, ale Beauvoir jim vysvětlil, že jim to nemůže povědět, dokud nevyrozumí rodinu.

    Kvůli tomu telefonoval.

    Když se Jean Guy za pár minut vrátil, posadil se na židli vedle Annie a poté, co si s Armandem vyměnil rychlý pohled, jim sdělil: „Ten mrtvý je Anthony Baumgartner.“

    „Cože?“ vyrazil ze sebe Benedict. „Vždyť jsme s ním ještě včera mluvili.“

    „Baumgartner?“ zeptala se Reine-Marie. „Barončin příbuzný?“

    „Její syn,“ odpověděl Armand.

    „Chudák,“ přidala se Annie. „Měl nějakou rodinu?“

    „Oui,“ přitakal Jean Guy. „Oznámili jsme to jeho bývalé manželce a ta to řekne jejich dětem. Jsou už skoro dospělé.“

    „Co tam dělal?“ zajímala se Reine-Marie.

    „To je právě otázka,“ opáčil Jean Guy. Ačkoli z hovoru, který právě přijal, a z druhého, který sám inicioval, vyvstávaly ještě další otazníky.

    „Víte jistě, že jste ho neviděl nebo neslyšel, když jste tam včera večer dorazil?“ zeptal se Jean Guy Benedicta, ale ten zavrtěl hlavou. „A nikoho jiného jste neviděl?“

    Benedict znovu zavrtěl hlavou a Armand na svého zetě se zájmem pohlédl.

    „Viděl jsem auto,“ odpověděl Benedict, „ale až když jsme s Billym začali startovat můj pick-up. Posvítily na něj reflektory. Věděl jsem, že nějakou chvíli potrvá, než moje auto naskočí, tak jsem šel do domu, abych se dostal z toho mrazu.“

    „A já vás tam nechal,“ dodal Billy. „Omlouvám se.“

    „To je dobré, nemůžete za to, byla to moje hloupost. Vůbec jsem neměl chodit dovnitř.“

    „Dům byl odemčený?“ zeptal se Armand.

    „Ano.“

    Armand si otřel tváře, jak mu z podrážděných očí zase začaly proudit slzy, a hodil promočený kapesníček do kamen.

    Zdravotník ho nabádal, aby si nemnul oči, protože by zrnka omítky mohla poškrábat rohovku a způsobit trvalé poškození. Jenže jeho oči přímo volaly po tom, aby si je promnul, a téměř se tomu nedalo odolat.

    Když to Reine-Marie uviděla, natáhla se a vzala ho za jednu ruku, tu druhou si sám přisedl.

    „Nebude vadit, když se k vám přidáme?“ ozvalo se z obývacího pokoje. Do kuchyně vešly Clara s Myrnou. „Slyšela jsem, že vás přivezli z nemocnice,“ oslovila Myrna Benedicta a sevřela ho do náruče. „Jste v pořádku?“

    Billy vyskočil, nabídl Myrně své místo a zároveň zastoupil cestu Claře, aby ho nemohla zabrat sama. Reine-Marie se rozsvítily oči a zazubila se na Armanda.

    „Je to jenom boule,“ opáčil Benedict.

    „Baule,“ prohlásila Clara. „Vy opoce.“

    Benedict na ni vytřeštil oči víceméně stejným způsobem, jakým Armand zíral na Billyho, když mluvil.

    „Myslím, že se ještě neznáte,“ vložila se do toho Myrna. „To je Clara Morrowová, naše sousedka.“

    „Dobrý den,“ pozdravil Benedict nahlas a se zřetelnou výslovností.

    „Vy jste nikdy neviděli Clouseau na stopě?“ podivila se Clara. Obrátila se k Myrně. „Další film, který si musíme někdy znovu pustit.“

    „Dobrý nápad.“

    „Inspektor Clouseau?“ zkoušela to Clara na Benedicta, ale ten na ni jen dál zíral s hlavou nakloněnou ke straně, jako by mu to mohlo pomoct téhle rozcuchané osobě porozumět.

    „Moje ruce jsou smrtící zbraně,“ zkusila Clara další citát z filmu a rukama naznačila sek z karate, ale Benedict jen s vyděšeným výrazem o krok ucouvl, až vrazil do Armanda.

    „Nebojte se,“ uklidňoval ho Armand s úsměvem, „používá je jen na malování.“

    „Prstovými barvičkami?“ chtěl vědět Benedict. „Měl jsem jednu tetu, která to dělala. Jako terapii. Neměla to v hlavě úplně v pořádku.“

    „Když už je o tom řeč, s vaší hlavou nic není?“ vrátila se Myrna k původní otázce.

    „Udělali mi rentgen a zjevně mám pořádně tvrdou lebku.

    Jen tak něco dovnitř neprorazí.“

    Řekl to s takovou vážností, že to v nich vyvolalo výbuch smíchu.

    Benedictovi to nejdřív tak docela nedošlo a zatvářil se zmateně, ale pak se ušklíbl.

    „Ale máte velké srdce,“ odtušila Reine-Marie a poplácala deku na jeho koleni. „Zachránil jste jim život.“

    „To oni ho zachránili mně.“

    „V tom domě musela být zima,“ poznamenal Armand. „Bez topení.“

    „Byla.“

    „Dobře že jste si mohl rozdělat ten ohníček, abyste se udržel v teple,“ pokračoval Armand.

    „My jsme si z toho ale málem nadělali do kalhot,“ zasmála se Myrna. „Ucítili jsme kouř a mysleli jsme, že dům hoří. Jako by nestačilo, že se zřítil.“

    „Můžete nám to už říct?“ zeptala se Clara, když se posadila na židli, kterou jí nabídl Armand, zatímco sám si od kuchyňského stolu přitáhl další. „Znáte jméno toho zasypaného člověka?“

    „Zrovna jsem jim ho řekl,“ odpověděl Jean Guy. „Ten mrtvý je Anthony Baumgartner.“

    Myrna šokovaně vykulila oči. „Barončin syn? Vždyť jsme ho ještě včera viděli. V jeho domě.“

    Benedict řekl úplně to samé. Armand věděl, že tak reaguje většina lidí. Jako by to, že někoho nedávno vidíte, dotyčného mělo ochránit před náhlou smrtí.

    Obrátil se k Benedictovi. „Říkal jste nám, že když jste do toho domu vešel, nebyl zamčený. Žádnou známku přítomnosti monsieur Baumgartnera jste ale neviděl?“

    „Ne, žádnou. Zavolal jsem haló, protože jsem si myslel, že tam někdo být musí, kvůli tomu autu a tak, ale nikdo mi neodpověděl. Začal jsem to tam obhlížet, svítil jsem si baterkou na svém mobilu. Vlastně jsem tam spíš jenom tak bloumal při čekání, až se moje auto zahřeje. Pak jsem ale začal uvažovat, že by se ten dům možná dal zkusit zachránit, tak jsem šel dál, abych se podíval pořádně. A vtom se to stalo.“

    Mladý muž ztichl.

    Armand a Jean Guy, kteří oba zažili trauma na vlastní kůži, rozpoznali příznaky.

    „Co se stalo?“ zeptal se Armand tiše.

    Jeho terapeuti ho naučili věc, kterou se teď snažil předávat všem agentům Sûreté. Nutnost mluvit o tom, co se stalo. O fyzických, ale i emocionálních zraněních.

    A teď se to snažil vytáhnout z mladého Benedicta. Kluka s tvrdou lebkou a velkým srdcem.

    Henri, který ležel mezi Benedictem a Armandem se v tu chvíli převalil na záda. Velké uši se mu roztáhly po podlaze jako dva koberečky.

    Benedict se sehnul a podrbal Henriho na břiše. Do očí se nikomu nepodíval.

    „Uslyšel jsem praskání,“ řekl Henrimu, který bedlivě naslouchal. „Myslel jsem, že to jen pracuje promrzlé dřevo.

    U starých domů se to stává. Nebál jsem se. Ze začátku. Myslel jsem si, že vím, o co jde. Jenže pak se ozvalo něco dalšího, hlasitějšího. V kuchyni. Něco jsem slyšel. Znělo to, jako by přijížděl vlak a celý dům se začal otřásat.“

    Jak mu hlas stoupal výš, Myrna se natáhla a vzala ho za ruku. Ne aby ho zastavila, ale aby mu dodala jistoty.

    Benedict se podíval napřed na Myrnu, pak na Armanda.

    Ten měl sice zrak stále rozostřený, ovšem chlapcovu hrůzu viděl jasně.

    „Rozeběhl jsem se ke dveřím,“ pokračoval Benedict, „ale přímo přede mnou spadl trám. Taktak jsem se stihl včas zastavit. A pak –“ Hlas mu zakolísal.

    „Pokračujte,“ vybídl ho Armand jemně.

    „A pak už to bylo, jako by všechno kolem začalo vybuchovat. Přestal jsem se orientovat a ztuhl na místě.“

    Rozhlédl se s vytřeštěnýma očima a nakonec pohledem spočinul na Jeanu Guyovi, který se na mladíka nedíval s lítostí nebo soucitem. Dokonce ani s pochopením, přestože ho chápal.

    V jeho výrazu bylo jen jedno. Ujištění. Že to, co Benedict cítil, co cítí, jak reagoval a co udělal i neudělal, bylo a je přirozené, normální.

    Ztuhnout. Běžet. Plakat. Křičet.

    Jean Guy všechny tyhle věci sám dělal. A to měl výcvik.

    Tenhle kluk je tesař. Stavař.

    „Já vím,“ uklidňovala ho Myrna. „Taky jsem ztuhla. Když ten dům začal padat. Bylo to –“

    „Byl jsem sám.“

    Myrnina ústa, která už se otevírala k dalším připraveným slovům, zůstala otevřená. Neřekla nic.

    „Byl jsem sám,“ zopakoval Benedict, tentokrát šeptem.

    V tom byl rozdíl. Propastný. Mezi jejich a jeho hrůzou. Oni také čelili smrti, ale společně.

    On byl sám.

    Benedictovi se roztřásl spodní ret, brada se mu zkrabatila snahou zadržet pláč.

    „Já se tak strašně bál,“ zašeptal. „Když jsem se konečně pohnul, uviděl jsem dveře a modlil jsem si, aby futro bylo pod nosným trámem. Skočil jsem do nich a skrčil se. A čekal. Kolem mě všechno padalo.“ Při řeči nahrbil ramena. „Pak se dům přestal hroutit, ale já byl v pasti. Křičel jsem a křičel, ale nic se neozývalo. A pak začala být strašná zima. A tma. Mobil mi někde upadl, takže jsem nemohl nikomu zavolat ani napsat textovku. Neměl jsem žádné světlo. A pak všechno úplně ztichlo.“

    Objímal se pažemi a hleděl do plamenů.

    „Ale měl jste sirky,“ připomněl mu Armand.

    Benedict přikývl. „Na ty jsem nejdřív zapomněl. Udělal jsem si hraničku dřeva. Bylo tak staré a vyschlé, že snadno chytilo. Jednou za čas se sice začalo někde něco posouvat, ale už jsem si na to tak nějak zvykl, a jakmile jsem měl ohníček, cítil jsem se líp. Mluvil jsem sám se sebou. Říkal jsem si, jak mi to pěkně jde. Jak jsem šikovný. A chytrý. A jakou mám kliku. Opakoval jsem si, že mě někdo přijde hledat.“ Podíval se na Billyho. Na Myrnu. Na Armanda. „A vy jste přišli.“

    „Neslyšel jste za celou dobu jediný zvuk, který by vydával člověk?“ zeptal se Jean Guy.

    „Ne. Žádný, dokud jste nepřišli vy.“

    Zamyšleně přikývli. Představovali si to. Vzpomínali. A přinejmenším v jednom případě se podivovali.

    „Proč jste tam jel?“ zeptal se Armand Benedicta.

    „Pro svoje auto.“

    „Ano, ale slíbil jste mi, že bez zimních pneumatik jezdit nebudete. Dal jste mi své slovo. Tak proč jste tam jel?“

    Benedict spustil z Armanda oči. „Mrzí mě to.“ Zhluboka si povzdechl. „Vím, že to byla pitomost, ale po pár pivech mi to přišlo jako bezva nápad. Je mi jasné, že to zní uboze, ale doopravdy mi záleží jenom na dvou věcech: na mojí přítelkyni a na mém autě. Stýská se mi po ní. A o auto jsem si dělal starost. Když mi Billy nabídl, že mě sveze, využil jsem toho.“

    Zvedl k Armandovi oči.

    „Chystal jsem se vám ráno zavolat a říct vám, kde jsem.

    Mrzí mě to. Opravdu.“

    Byl to přesně ten druh nezodpovědného chování, jaké Armand jako policista a zároveň i jako otec dobře znal. Přikývl, ale nespouštěl z Benedicta oči. Vzhledem k mladíkovým vlasům, svetru a navštívence nedělalo Armandovi potíže uvěřit, že občas mívá výpadky soudnosti. A také že se umí zachovat nezodpovědně, vzhledem k tomu, že se krutou quebeckou zimou projížděl bez zimních pneumatik.

    Nechtělo se mu ale věřit, že Benedict porušuje sliby. Zvlášť takový, o kterém si byl jistý, že ho vzal vážně.

    A přesto to udělal.

    Což znamenalo, jak Armand věděl, že se v tom mladíkovi mýlil. V tomhle. Nebo i v dalších věcech?

    Slunce zapadalo a Annie potichu vstala, aby rozsvítila lampičky.

    „Nedal by si někdo něco k pití?“ zeptala se.

    „Ano, prosím,“ ozvala se Myrna a vstala.

    „Pomůžu vám,“ nabídla se Clara.

    „Můžeme si promluvit?“ zeptal se Armanda Jean Guy.

    „V pracovně?“

    Jakmile tam došli, Jean Guy zavřel dveře.

    „Je tu ještě něco, patron. Věc, kterou ostatním zatím říct nemůžu,“ vysypal ze sebe. „Soudní lékařka si nemyslí, že Anthony Baumgartner zemřel při zřícení toho domu.“

    „Tak jak?“

    „Měl roztříštěnou lebku. V ráně byly stopy prachu z betonu a omítky, ale nic z toho nebylo vyloženě vtlačené dovnitř.“

    „Vnitřní krvácení?“

    „Žádné.“

    „Plíce?“

    „Čisté.“

    Gamache krátce přikývl, ukázal Beauvoirovi na židli a sám se také posadil.

    „Byl mrtvý ještě předtím, než se ta budova zřítila,“ zopakoval Gamache, kterému okamžitě došlo, co z toho vyplývá.

    „Mohl za tím být infarkt nebo mrtvice?“

    „Doktorka Harrisová zvážila obojí a nemyslí si to,“ odpověděl Beauvoir. „Je připravená prohlásit, že příčinou smrti byla rána do hlavy, ke které přišel ještě před tím, než ten dům spadl.“

    „Kvůli tomu jste telefonoval?“

    „Oui. Označil jsem to za vraždu a nasadil na ten případ inspektora Dufresnea. Vyšetřování povedu já.“

    „Dobře,“ schválil Gamache.

    „Co mi můžete říct o vaší včerejší schůzce s Baumgartnerovými?“

    Gamache se zamyslel. Už o tom Jeanu Guyovi vyprávěl, i o té závěti, ale do detailů nezabíhal. Byla to prostě jen trochu nezvyklá událost. Nepředpokládal, že bude předcházet vraždě.

    Teď o tom ale zapřemýšlel znovu.

    Popsal schůzku, dům, přítomné. Jejich reakci na poslední vůli.

    „Takže se divil, proč jste likvidátor vy?“ zajímal se Beauvoir.

    „Ano. Myslel, že to je on, jeho bratr a sestra. Matka jim prý tvrdila, že je to tak.“

    „Tak se něco muselo stát, něco se muselo změnit, že je toho zbavila.“

    „Ale stejně odkázala všechno jim,“ namítl Gamache. „Kdyby došlo k nějaké roztržce, člověk by řekl, že by je nezbavila jen té likvidátorské povinnosti, ale úplně by je vyškrtla ze závěti.“

    Beauvoir přikyvoval. Přemýšlel.

    „Nenapadá vás ještě něco divného, patron?“ Napadlo ho něco? Tehdy ne, ale teď? Zpětně?

    Uvědomoval si, jak snadné, jak lákavé je pro lidi začít přikládat věcem přehnaný význam.

    Pohledům. Tónu řeči. Výbuchům. Tehdy byli jen hosté a neuvědomovali si, že jsou zároveň svědky.

    Snažil se být přesný. Řekl nebo udělal někdo nějakou věc, která by jen o několik hodin později vedla ke smrti Anthonyho Baumgartnera?

    Tuhle otázku si vždycky kladl, když klečel u něčí mrtvoly. Proč ten člověk zemřel?

    A položil si ji i teď. Proč Anthony Baumgartner zemřel? Co se stalo?

    „Připadá mi to jako moc velká náhoda,“ připustil. „Že se přečte závěť a za pár hodin jednoho z nich zavraždí. Jenže za živého boha si z té schůzky nemůžu vybavit nic, co by s to mohlo nějak zapříčinit. Když jsme ale odcházeli, Hugo a ten notář ještě u Anthonyho zůstali. Něco se mohlo stát po našem odchodu.“

    „A jak na vás zapůsobila ta závěť, patron?“

    „Myslím, že z našeho úhlu pohledu byla nečekaná, dokonce vyšinutá, ale musím říct, že její děti včetně Anthonyho podle všeho vůbec nepřekvapila. Víc by je spíš překvapilo, kdyby jim všechny ty peníze a nemovitosti neodkázala.“

    „Tak dobře,“ uzavřel Beauvoir a vstal. „Začíná to. Zjistíme o Baumgartnerových, co se dá.“

    „Včetně Baronky,“ připomněl Gamache. „Nemůžu si pomoct, ale myslím, že kdyby byla ještě naživu, žil by i její syn.“ Zvedl se a přešel ke dveřím, ale v tu chvíli zazvonil telefon, tak se zas vrátil k psacímu stolu.

    
      „Oui, allô.“
    

    Gamache mávnutím ruky Beauvoirovi naznačil, ať se zase posadí, ale sám zůstal stát.

    Jean Guy sledoval, jak se Gamachovi mění výraz v obličeji.

    „Ne, udělali jste dobře. Je pořád ještě tam?“ Zatímco poslouchal, pomalu dosedl na židli. „Povězte mi, co se stalo… Aha. A víte jistě, že řekla právě tohle?“

    Následovala odmlka, během níž Beauvoir viděl, jak se Gamachovy rty stáhly a zbělely.

    „Pokračujte v tom dál… Ne, ne. Nic nedělejte… Samozřejmě vím, že to není legální,“ odsekl, ale pak se zas ovládl. Zhluboka se nadechl. Když znovu promluvil, hlas měl bez barvy a bez výrazu. „Řiďte se svým úsudkem, ale musíte pochopit, že jste tam jen jako pozorovatelé. Nevměšujte se.“

    Když zavěsil, Jean Guy se ho zeptal: „Jde o kadetku Choquetovou?“

    Gamache mu už řekl, co se předchozího dne na akademii odehrálo, a věděl, že vrchní komisař nechal Choquetovou sledovat.

    „Bývalou kadetku,“ opravil ho Gamache, ale přikývl.

    
      „Oui.“
    

    „Je na ulici?“

    
      „Oui.“
    

    Zdálo se, že vrchnímu komisaři se o tom nechce mluvit. Ne proto, že by nechtěl, aby se Beauvoir dozvěděl, co se stalo, ale protože si tím zřejmě sám nebyl jistý.

    „Její kamarád ji našel v bezvědomí v nějaké uličce a odvlekl ji zpátky do svého bytu.“

    „Merde,“ zaklel Beauvoir a potřásl hlavou. „Holka pitomá.“ Pak se na Gamache zahleděl pozorněji. „Na druhou stranu, to vás nemůže překvapovat, patron.“

    Zarazil se právě včas, než z něj vypadlo Já vám to říkal.

    Beauvoir tchána ohledně mladé kadetky varoval už od chvíle, kdy ji Gamache osobně přijal na akademii.

    Šlo o jejich jediný velký rozpor. Bylo to šéfovo citlivé místo.

    Jeho slabina.

    Gamache věřil, že se lidi můžou změnit. K horšímu, ano.

    Ale i k lepšímu.

    Ovšem Jean Guy věděl své. Podle jeho zkušenosti se lidi v základu nemění. Jen postupem času dovedou líp skrývat svoje nejhorší myšlenky. Nasazovat si civilizovanou tvář. Avšak za úsměvy a zdvořilou konverzací v přítmí víc a víc narůstá hniloba, navenek neviděná, a když nastane správný čas a naskytnou se správné podmínky, ty strašné myšlenky se promění v příšerné činy.

    „Co budete dělat?“ zeptal se Beauvoir. Když Gamache neodpověděl, Jean Guy se na svého šéfa a učitele zahleděl. A pak mu to došlo.

    „Sledujete ji ne proto, abyste ji ochránil, ale chcete vědět, jestli najde ty opioidy.“

    
      „Oui.“
    

    Takže nakonec není zase taková citlivka, pomyslel si Beauvoir, zatímco se snažil nedat najevo, jak ho to šokovalo.

    „Montrealská metropolitní policie na její sledování nasadila dva agenty v utajení. Mají ji monitorovat a hlásit mi, co zjistí,“ vysvětli Gamache.

    „Vy byste ji obětoval?“

    „Obětoval bych se sám, kdybych mohl,“ odpověděl Gamache, „jenže já nejsem ten, kdo nás může k té zásilce dovést.“

    Jean Guy se pokoušel udržet zdvořilý výraz, ale i tak měl podezření, že jím prosvítají jeho skutečné pocity.

    Vrchní inspektor Gamache už dřív žádal od svých lidí velké oběti. Sám se mockrát vystavil nebezpečí.

    Jenže vždycky to bylo s vědomím a souhlasem zúčastněných. Věděli, co je čeká.

    Tohle bylo jiné. Hodně jiné. Muž před Beauvoirem využíval problematickou mladou kadetku, vystavoval ji nebezpečí bez jejího souhlasu.

    Beauvoirovi to ukázalo dvě věci.

    Jak zoufale se vrchní komisař snaží zabránit těm drogám dostat se na ulici.

    A jak daleko je ochoten zajít, aby toho dosáhl. Jean Guy ale viděl i něco jiného.

    Jakou daň si to na slušném člověku před ním vybírá.

    Beauvoir přemýšlel, jestli by sám byl schopen udělat něco tak hrozného.

     

    „David?“ zopakovala po ní feťačka „Ne, žádnej David.“

    Amelia naléhala dál. Nevěděla ani, jestli je tenhle David anglofonní, nebo frankofonní. Hledá Dejvida, nebo Davída?

    Zdálo se to jako drobnost, ale v tomhle světě, v téhle stoce, na maličkostech záleží. Jako třeba na drobném porušení kůže způsobeném jehlou. Ano, tohle je svět maličkostí, svět drobných teček. A velkých hajzlů, kteří je způsobují.

    Byla si dost jistá, že ji David označil, protože se vyptávala na to nové svinstvo. Jako varování. Že se k ní dokázal dostat až tak blízko.

    Ovšem Amelia se nedala zastrašit.

    Vlastně právě naopak. Věděla, že udělal chybu. Ukázal se.

    A ona se teď měla při svém pátrání na co zaměřit.

    Potřebovala najít Davida. Najít tu drogu. Pak bude mít po starostech. Pak ukáže Gamachovi, čeho přesně je schopná.

    Nohy v teniskách měla už úplně promočené a obalené sněhovou břečkou. Proč si jenom s sebou nevzala svoje vysoké boty, když z akademie odcházela? Jediné, po čem sáhla, byly knížky.

    V ubytovně nebyla od chvíle, kdy odtamtud včera odešla, ale dneska se tam na noc bude muset vrátit. Marc svůj pokoj potřeboval. Kvůli kšeftu.

    A ona měla na práci svoje vlastní záležitosti.

    „Hledám Davida,“ oslovila jednu prostitutku.

    „Jestli nehledáš číču, tak ti nepomůžu, mrňousi.“

    Amelia se naježila, ale pak si uvědomila, že ve své bundě, čepici a džínech opravdu trochu připomíná drobného chlapíka. Ploužila se po rue Ste.-Catherine, ulici pojmenované po patronce umírajících. Když nahlížela do temných postranních uliček, viděla odpad, trosky, nemocné, závislé a štětky, skoro mrtvé nebo umírající.

    Samá mládež. Většina mladší než ona sama. Co se tu za ty dva roky, kdy byla pryč, stalo?

    Odpověď ale znala. Opioidy se staly. Fentanyl se stal. A blížilo se něco ještě horšího.

    Amelia upřela pohled do temné uličky a měla pocit, že vidí nějaké dítě. V jasně červené čepici. Byla si ale jistá, že je to jenom halucinace. Dozvuk těch drog, které si včera v noci vzala.

     

    Armand v domě pozhasínal, ale do postele ještě nešel, i když po tom příšerném dni toužil zalézt pod teplou peřinu a přivinout k sobě Reine-Marie. Přitisknout se k oblině jejích zad.

    Namísto toho se usadil s polštářem a dekami do křesla v obývacím pokoji.

    Od pokojů, kde spali Billy a Benedict, ho dělila jen tmavá chodba. Doufal, že oba spí poklidně.

    Ovšem kdyby jednoho z nich měla vzbudit noční můra, potřeboval u toho být.

     

    Clara v loftovém bytě nad knihkupectvím zhasla světla. Ujistila se, že Myrna tvrdě spí, a chystala se k odchodu, ale na vrcholku schodiště se zastavila a ohlédla se.

    A vzpomněla si na všechny ty chvíle, kdy s ní Myrna zůstávala. Po Peterovi. Aby byla u ní, když se rozběhla noční můra.

    Clara zapnula konvici, udělala si hrnek silného černého čaje a usadila se do velkého ušáku u krbu.

     

    * * *

    Armand se s trhnutím posadil. Vzbudily ho nějaké zvuky, ale když se zaposlouchal, v domě bylo ticho.

    A pak se to ozvalo znovu. Výkřik.

    Odhodil přikrývku a rychle přešel přes chodbu.

    „Benedicte?“ zašeptal, zaťukal na dveře a zaposlouchal se. Pak ten zvuk uslyšel znovu. Teď to znělo spíš jako zakňourání. Armand vešel dovnitř, přitáhl si k posteli židli a nahmatal Benedictovu ruku. Sevřel ji ve své. Tiše opakoval, stále dokola, že už je v bezpečí. A když to nezabralo, začal potichu zpívat.

    První písničku, která mu přišla na mysl.

    „Edelweiss, edelweiss…“ Zpíval, dokud chlapec nepřestal plakat a dech se mu nezklidnil. A znovu neusnul.

     

    Ve vedlejším pokoji Billy Williams nespal. Ležel a zíral do stropu. Ve tmě se mu zdálo, že na něj strop padá, že se na něj řítí. Sevřel postranice postele a stále dokola si opakoval, že je to jen halucinace.

    
      Jsem v bezpečí. Jsem v bezpečí.
    

    Jenže kvůli troskám na hrudi skoro nemohl dýchat a strop stále padal.

    Uslyšel výkřik a cítil, jak se mu zvedá hladina adrenalinu. Byl to úplně stejný zvuk, jaký předtím slyšel v tom ječícím domě. Nelidský.

    Pak zaslechl šepot. Mumlání. A ještě něco. Nesrozumitelného, ale povědomého.

    Jeho ruce uvolnily sevření a víčka se mu zavřela. Za něčího tichého zpěvu usnul.

     

    Amelia zabušila na dveře pokoje správcové. Pootevřely se jen natolik, aby její fretčí oči viděly, kdo tam je.

    „Co sakra chceš?“ osopila se na ni žena.

    Flekatý župan měla rozevřený a odhaloval víc, než Amelia chtěla vidět.

    „Chci svůj pokoj. Někdo v něm je.“

    „Jo, někdo, kdo platí.“ Vztek ve výrazu správcové vystřídalo uspokojení. „Ty jsi dostala pokoj výměnou za úklid, ale neuklidila jsi, že ne? Kyblík jsi odkopla. Musela jsem ho uklidit.“

    Amelia věděla, že je to lež. Našla převržený kbelík i mop na chodbě, pořád ještě ležely před jejím pokojem.

    Malá očka pozorovala Amelii štěrbinou ve dveřích.

    „Vypadni, než zavolám poldy,“ prohlásila správcová a chystala se zavřít dveře, ale Amelia jí v tom vlastním tělem zabránila.

    „Moje věci, dej mi moje věci, ty hnusná stará štětko.“

    „Já je nemám.“

    „Kde jsou?“

    „Cítíš to teplo?“ Stará žena se odmlčela. Pak se usmála. „To jsou tvoje věci.“

    Když Amelii došlo, co ta slova znamenají, přestala tlačit na dveře. Okamžitě se s prásknutím zavřely a cvakla západka.

    „Ty mrcho,“ zaječela Amelia a začala se vrhat na dveře. Stále dokola, dokud jí hlas neochraptěl a rameno neměla tak pohmožděné, že toho musela nechat. Pak se vyčerpaně svezla na podlahu.

    Pod sebou nahmatala ztvrdlý koberec. Do nosu ji uhodil zápach zvětralého tabákového kouře, výkalů, potu a moči. Na kůži cítila teplo.

    Hlavu zabořila do dlaní a rozplakala se. Kvůli svému životu v troskách i kvůli svým knížkám v plamenech.

    Pak už to teplo bylo tak bolestivé, že vstala a vyšla ven do zimy. Pátrat po droze tak nové, tak silné, že ji dokáže odnést daleko odsud. Navždycky.

     

    Reine-Marie našla Armanda, jak podřimuje u krbu. Když ji zaregistroval, probral se a pověděl jí o Benedictovi. „Musím tady zůstat.“

    „Oui,“ odpověděla, a když mu narovnala polštář a přikrývku, přitáhla si vlastní křeslo a posadila se vedle něj. Držela ho za ruku a tiše mu povídala o Honorém. O jejich vnučkách v Paříži. O Gracie a Henrim.

    Dokud neupadl do hlubokého poklidného spánku.

    
       
    


     

    DEVATENÁCT

     

     

    Oknem z drobných tabulek do bistra proudilo slunce a rozlévalo se po podlaze ze širokých palubek, po pohodlných křeslech, borových stolech. Po stálých hostech.

    Do vzdáleného kouta, kde Myrna, Benedict a Armand seděli s Lucienem, ale úplně nedosáhlo.

    Armand notáři ráno zavolal a požádal ho, jestli by se tam s nimi mohl sejít a přivézt s sebou i nějaké dokumenty.

    Teď notář poslouchal, a zatímco mu Myrna a Benedict vyprávěli, co se včera stalo, padala mu brada čím dál níž.

    „Ten dům, ve kterém jsem byl?“ zeptal se, když skončili.

    „Zřítil se?“

    „Ano, cítíme se už o moc líp,“ odpověděla Myrna na nepoloženou otázku. „Máme pár modřin, ale koupel včera večer pomohla. Děkujeme.“

    Lucien na ni upřel zmatený pohled.

    Seděli v ušácích, před sebou měli každý kávu a snídani. Vedle nich plápolal oheň živený velkými javorovými poleny.

    „Když ten statek spadl, našla se tam mrtvola,“ navázal Armand. „Byl to Anthony Baumgartner.“

    Notář vykulil oči. „Monsieur Baumgartner? Je mrtvý?“

    
      „Oui.“
    

    „Ale vždyť jsme u něj zrovna byli.“

    „Musel do toho domu zajet po našem odchodu,“ vysvětlila Myrna.

    „Ale proč?“ zeptal se Lucien.

    „To nevíme.“

    Gamache se rozhodl jim zatím neříkat, že to Beauvoir vyšetřuje jako vraždu. Čím déle to udrží pod pokličkou a čím méně lidí o tom bude vědět, tím méně ostražití budou.

    Stejně to dost brzy vyjde najevo.

    „Neříkal vám monsieur Baumgartner po našem odjezdu, že by do toho domu chtěl jet?“ zeptal se Gamache.

    Lucien zavrtěl hlavou. „Ne, nic. Jen jsme tak nezávazně klábosili, zatímco jsem si rovnal papíry. Nezůstal jsem dlouho, ale všechno působilo normálně.“

    Jak Myrna, tak Armand věděli, že Lucien není zrovna tím pravým člověkem, který by dokázal posoudit, co je a co není normální lidská interakce. Kdyby se tam ale strhla hádka, to by snad poznal i on.

    „Víte, proč jejich matka změnila závěť a místo nich udělala likvidátory z nás?“ zeptal se Gamache.

    „Nemám tušení,“ odpověděl Lucien. „A ve skutečnosti nevíme jistě ani to, že likvidátory vůbec kdy měli být. Oni si to mysleli, ale kdo ví?“

    „Váš otec by to věděl,“ opáčila Myrna. „A někde musí být i starší závěť.“

    „Jestli je, tak já o ní nevím.“

    „Máte s sebou ty papíry?“ zeptal se Armand.

    Když notáři volal, požádal ho, aby prošel dokumenty svého otce a přinesl všechno, co se nějak týká Baumgartnerových. A teď Lucien položil na stůl úhlednou hraničku papírů.

    „Váš otec nebyl notářem Anthonyho Baumgartnera, že ne?“ zajímal se Gamache, zatímco si nasazoval brýle na čtení.

    „Ne, jen jeho matky.“

    „Četl jste, co tam je?“ zeptal se Gamache a ukázal na papíry.

    Několikrát zamrkal a trochu přimhouřil oči, jak se snažil projasnit si stále trochu zamlžený zrak.

    Když se ráno probudil, zjistil, že má celé tělo ztuhlé a bolavé od událostí ve zříceném domě, ale podrážděné oči už se trochu zlepšily. Stejně se ale odmítaly zaostřovat na slova a číst mu dělalo potíže.

    „Ne,“ odpověděl Lucien. „Ani jsem nemusel. Našel jsem, co hledáme.“

    „Starou závěť?“ chtěla vědět Myrna.

    „Hodně starou závěť,“ opáčil Lucien. „Ale nepatří madame Baumgartnerové. Tuhle jsem našel při vlastním pátrání. Myslím, že vím, proč si Bertha Baumgatnerová říkala Baronka.“

    Myrna se ve své židli otočila, aby seděla čelem k němu. Armand si sundal brýle na čtení. A Benedict, když si odhryzl velký kus opečené briošky s máslem, se naklonil nad stůl.

    Lucien se odmlčel, vychutnával si tu chvíli.

    „Proboha, tak už nám to řekněte,“ vybafla na něj Myrna. Zdálo se, že ta chvíle pominula.

    „No dobře. Po naší včerejší schůzce s rodinou a těch mimořádných odkazech v závěti jsem se rozhodl, že něco zkusím. Začal jsem hledat závěť pod jménem Kinderoth. Nějakou dobu to trvalo, ale nakonec jsem přišel na tohle.“

    Zvedl papír, který ležel na hraničce úplně nahoře a podal ho Myrně.

    Šlo o kopii starého dokumentu s krasopisně vykrouženými písmeny a pokrytého oficiálně vyhlížejícími razítky.

    „To je německy,“ řekla Myrna.

    „Ano. Trochu rozumím,“ oznámil jim Lucien. „Vypadá to, že šlo o případ sporné závěti Šloma Kinderotha. Barona Kinderotha.“

    Myrna vykulila oči, pak vyslala k Armandovi významný pohled a papír mu podala.

    Znovu si nasadil brýle na čtení a začal si dokument prohlížet, snažil se na něj zaostřit. Pak ho podal Benedictovi. „Je tady nahoře datum 1885?“

    „Je. Tohle –“ Lucien sebral papír Benedictovi a podržel ho ve vzduchu – „je kopie originálního dokumentu založeného u vídeňského soudu v roce 1885. Zdá se, že dotyčný zanechal veškerý majetek svým dvěma synům.“

    „Ano,“ přitakala Myrna.

    „Úplně stejně.“

    „Oui,“ přisvědčil Armand.

    „Nevykládám to dobře,“ pokračoval Lucien a nikdo mu neodporoval. „Zanechal všechno svým dvěma synům, dvojčatům. Oba muži zdědili jeho titul i jeho majetek, který byl podle toho dokumentu obrovský. Pozemky ve Švýcarsku. Domy ve Vídni a v Paříži –“

    „Počkejte,“ zarazila ho Myrna zvednutou rukou. „Vy tvrdíte, že odkázal oběma totéž?“

    „Přesně tak.“

    „Ale jak je to možné?“

    „Není. A právě o to jde,“ opáčil Lucien, který si to zjevně užíval. „Tak to všechno začalo. Hádám, že spolu nevycházeli. Soudili se.“

    „A?“ pobídl ho Benedict.

    „A nic. Nikdy se to nevyřešilo.“

    „Co to znamená?“ zajímal se Benedict.

    „Nechcete tvrdit, že je ta závěť pořád sporná,“ vložila se do hovoru Myrna. „Vždyť je to už sto dvacet let.“

    „Sto třicet dva,“ opravil ji Lucien. „A ne, to samozřejmě netvrdím. Rakušani jsou skoro stejně pečliví jako Němci. Ne, muselo se to už dávno rozhodnout, jen jsem ten rozsudek zatím nenašel.“

    „Ale můžeme předpokládat, že nebyl ve prospěch rodinné větve madame Baumgartnerové,“ poznamenal Armand.

    „Tak proč věřila, že na to má nárok?“ namítla Myrna.

    Ale už když to říkala, pochopila, jak pitomá ta otázka je.

    Zvlášť když zachytila Armandův vážný výraz.

    Bertha Baumgartnerová se k té víře upínala, protože chtěla.

    Sloužilo to jejím cílům.

    Baronka žila ve vyfantazírovaném světě, kde se cesta rozvětvila v její prospěch. Ve světě, kde byla jak obětí, tak dědičkou. Aristokratickou uklízečkou. Hotové viktoriánské melodrama. Kolik klientů sedících naproti Myrně si už stěžovalo, že „se jim stalo bezpráví“? Kolik se jich drželo pocitu křivdy tak pevně, že zadusili zdravý rozum? Vzdali se spíš příčetnosti, než aby tu nespravedlnost nechali být.

    V některých případech, u některých lidí se to táhlo celé roky. Byl to trn, který měli pevně zaražený v patě. A zatímco jim doktorka Landersová naslouchala, naváděla je a navrhovala, jak by se té bolesti mohli pokusit zbavit, oni ji stále nechávali hnisat, dokud si po čase neuvědomila, že někteří klienti se od své zášti osvobodit nechtějí. Chtěli, aby jim potvrdila, že mají pravdu.

    Věřit, že mi někdo upírá, na co mám nárok, je hrozná věc. To si dobře uvědomovala. Připoutá to člověka k pozici oběti. Spolyká všechen vzduch kolem. Dotyčný pak žije ve vakuu, kde nemůže prospívat nic dobrého.

    Navíc věděla, že se ta tragédie skoro vždycky časem prohlubuje. Takoví lidé si ji vytrvale předávají z generace na generaci a pokaždé se ještě přifoukne.

    Z bolavého místa se stane rodinná legenda, jejich mýtus. Z toho, o co přišli, se stane nejcennější majetek. Jejich dědictví.

    Samozřejmě pokud oni prohráli, pak někdo jiný vyhrál. A oni se musejí soustředit na svoji zášť. Stává se z toho krevní msta za celou pokrevní linii.

    Myrna se podívala na Armanda, který si od Luciena dokument zase vzal a něco na něj připisoval.

    „Takže byla přesvědčená, že její rodinu odrbali,“ shrnul to Benedict.

    Myrna stiskla rty. Po všech jejích přednáškách z psychologie, doktorátu a letech studií i praxe to tenhle mladík dokázal vystihnout líp než ona.

    Berta si myslela, že její rodinu odrbávali. Po celé generace.

    „Co myslíš ty, Armande?“ zeptala se ho Myrna.

    „Od hříchu, s nímž jsem se prý narodila,“ připomněl Ruthinu málo známou báseň, „a viny za dědictví starých časů.“

    „Anthony Baumgartner určitě šel do toho domu z nějakého důvodu,“ podotkl.

    „Možná se mu jen stýskalo po matce,“ nadhodil Benedict. Možná, pomyslel si Gamache.

    Nakonec, v tom domě bylo přece jen něco vzácného. Jediná věc, která se z něj nedala odnést.

    To místo bylo plné vzpomínek.

    Znovu mu před očima vytanula zárubeň s ryskami, jak děti rostly. A fotografie z Anthonyho domu, ta se třemi dětmi v zahradě plné květin, krásných a zrádných.

    Armand Gamache věděl, že ty vzpomínky jsou nejen vzácné, ale i mocné. Nabité emocemi zároveň krásnými i zrádnými.

    Kdo ví, co v tom ztrouchnivělém starém domě žilo?

    Gamache se znovu zahleděl na kopii dokumentu. Byl v němčině, takže mu moc nerozuměl. A rukopis na něm stejně sotva dokázal přečíst.

    Takhle to všechno začalo? Bláznivou závětí sepsanou před sto třiceti lety? A další, stejně šílenou, přečtenou přede dvěma dny?

    „Kde madame Baumgartnerová umřela?“

    „V domově pro seniory. V Maison Saint-Rémy,“ odpověděl notář. „Proč?“

    „Jaká byla příčina smrti?“ zajímal se Armand.

    „Selhání srdce,“ opáčil Lucien. „Je to na jejím úmrtním listu ve vaší složce. Proč?“ zeptal se znovu.

    „Ale pitva neproběhla?“

    „Samozřejmě že ne. Byla to stará paní, která zemřela přirozenou smrtí.“

    „Armande?“ oslovila ho Myrna, ale on k ní vyslal jen rychlý úsměv.

    „Nebude vám vadit, když si to vezmu?“ zvedl vytištěnou stránku.

    „Bude,“ opáčil Lucien. „Potřebuju to do své dokumentace.“

    „Désolé, neměl jsem to formulovat jako otázku,“ odvětil Gamache, papír složil a zastrčil si ho do náprsní kapsy. „Jsem si jistý, že si to můžete vytisknout znovu.“

    Zvedl se a otočil se k Myrně. „Máš v obchodě otevřeno?“

    „Není zamčeno,“ odpověděla, „což vyjde nastejno. Posluž si.“

    Armand se pak následujících několik minut probíral policemi Myrnina knihkupectví spojeného s antikvariátem, až našel, co hledal. Vedle pokladny nechal peníze a knížku si zastrčil do kapsy u bundy.

    Když se vracel do bistra, uviděl Billyho Williamse, jak míří ke svému autu.

    „Neměl by řídit,“ prohlásila Myrna a vyrazila ke dveřím.

    „S tím svým kotníkem.“

    Zavolala na něj. Gamache sledoval, jak se Billy otočil, uviděl Myrnu a usmál se.

    „Je to milý chlap,“ poznamenal Armand. „Dobrý člověk.“

    „Určitě se hodí mít ho po ruce,“ dodala.

    Dívali se, jak se Billy blíží k bistru. A přestože Armand nerozuměl jedinému slovu z toho, co Billy říkal, výraz jeho obličeje chápal dobře.

    A napadlo ho, jestli v něm Myrna vidí to, co on.

    
       
    


     

    DVACET

     

     

    Zatímco koronerka šla pro pitevní zprávu, Jean Guy Beauvoir hleděl na mrtvolu Anthonyho Baumgart-

    nera.

    Na rozdíl od Gamache se s ním Beauvoir ještě za života nesetkal, ale i tak poznal, že Baumgartner býval pohledný, elegantně vyhlížející muž. Dokonce i teď z něj vyzařovala jistá autorita. Což je u mrtvoly nezvyklé.

    „Jinak zdravý dvaapadesátiletý muž,“ sdělila jim doktorka Harrisová. „Poranění lebky vidíte.“

    Gamache i Beauvoir se naklonili blíž, přestože rána byla dobře vidět i z dálky.

    „Máte tušení, co to způsobilo?“ zeptal se Gamache a poodstoupil.

    „Podle tvaru rány bych řekla, že kus dřeva. Něco jako střešní lať, s ostrými hranami, ale větší a těžší. Nejspíš se tím někdo ohnal jako baseballovou pálkou.“ Napodobila švih. „Trefil ho do spánku s dostatečnou silou, aby takové zranění způsobil. Prolomit lebku není tak jednoduché, jak byste si možná mysleli. Co se děje?“

    Gamache vraštil čelo.

    „Víte jistě, že se to stalo předtím, než se ta budova zřítila?“

    To byla samozřejmě zcela zásadní otázka. V jednom případě by šlo o nehodu. V druhém o vraždu.

    „Ano, jsem si jistá.“

    Gamachovy oči, stále ještě zarudlé a slzící, ji bedlivě sledovaly.

    Doktorka Harrisová vzdychla, svlékla si chirurgické rukavice a odhodila je do koše.

    Vrchního komisaře Gamache a vrchního inspektora Beauvoira znala dobře. Dost dobře, aby je oslovovala křestními jmény. U piva.

    Nad mrtvolou ale byli vrchní komisař, vrchní inspektor a doktorka.

    Neurazila se, že od ní v tomhle bodě vyžaduje ujištění. Vrchní komisař je opatrný člověk a nikde není opatrnosti zapotřebí víc než při stopování vrahů.

    A přestože věděla, že Gamache je stále suspendovaný, dál ho považovala za velitele Sûreté, dokud ji někdo nedonutí k opaku.

    „Anthony Baumgartner byl mrtvý přinejmenším půl hodiny před tím, než ten dům šel k zemi. Poznám to podle stavu jeho orgánů a absence vnitřního krvácení. Kromě toho dostal do hlavy ránu ze strany. Tím směrem budovy obvykle nepadají.“

    „Potřebuju si zavolat,“ oznámil vrchní inspektor Beauvoir, vytáhl mobil a poodstoupil.

    „Zřítilo se to nadvakrát, je to tak?“ zeptala se doktorka Harrisová Gamache.

    „Ano. Někdy v noci došlo k částečnému zřícení a včera odpoledne to spadlo úplně.“

    „V tom jste uvízli vy,“ konstatovala. „Aobjevila se mrtvola.“

    
      „Oui.“
    

    V rychlosti jí celou událost popsal.

    „Posaďte se,“ vyzvala ho doktorka Harrisová a ukázala na stoličku.

    „Proč?“

    „Abych vám mohla vypláchnout oči.“

    „To je dobré, už se to zlepšuje.“

    „Chcete oslepnout?“

    „Bože můj, to ne. Ono to hrozí?“ Viděla, že se upřímně vyděsil.

    „Pravděpodobné to není, ale kdo ví, co všechno v té budově bylo za materiál. Čím dřív tu drť dostanete z očí, tím líp. Je možné, že vám poškrábala rohovku. V horším případě se může dostat i za oční bulvu.“

    Posadil se a ona se mu naklonila nad obličej. Nejdřív mu oči důkladně prohlédla oftalmoskopem, pak si přinesla oční vodu a stříkla mu ji na rohovku. Když ho tekutina zasáhla do oka, ucukl stranou.

    „Promiňte, měla jsem vás varovat, že to bude štípat.“

    Když skončila, zašklebil se, ale pak oči doširoka otevřel a zamrkal.

    „Nemněte si je,“ varovala ho. Potom mu obě oči důkladně prohlédla, až nakonec vypnula na přístroji světélko. „Lepší, mnohem lepší.“

    Necítil se tak. Sotva teď viděl a oči měl zároveň podrážděné i rozbolavělé. Přisedl si ruce.

    „Co jste mu řekla?“ vyptával se Beauvoir, když se k nim po telefonátu vrátil. „Vždyť jste ho rozbrečela.“

    Doktorka Harrisová se rozesmála. „Řekla jsem mu, že v bistru došly croissanty.“

    „Chcete ho zabít?“ zhrozil se Jean Guy.

    „To stačí,“ krotil je Gamache. „Abyste věděli, tak slyším pořád dobře.“ Vidění se mu už vrátilo a podráždění ustupovalo.

    „Co říkal inspektor Dufresne?“

    „Procházejí trosky a hledají zbraň,“ odpověděl Beauvoir.

    „A snaží se zjistit, kde byl, když ho zabili.“

    „Co si o tom myslí?“

    „Podle Dufresnea byl pravděpodobně v ložnici v patře. Když se střecha konečně propadla, strhla mrtvolu s sebou. Tak to aspoň teď vypadá.“

    Doktorka Harrisová přešla k výlevce, Gamache se vrátil ke kovovému pitevnímu stolu. Sepnul si ruce za zády a zahleděl se na Anthonyho Baumgartnera.

    Matce, jež vypadala jako stará britská herečka charakterních rolí, které v nějaké komedii svěřili úlohu královny, se vůbec nepodobal.

    Tenhle muž působil skutečně královsky. Dokonce i ve smrti bylo na Anthonym Baumgartnerovi něco ušlechtilého. Gamache uvažoval, na koho teď asi přejde titul. Na Caroline, nebo na Huga?

    Uplatňuje se právo prvorozeného i u fiktivních titulů? Zvedl bílé prostěradlo a zakryl jím Anthonymu Baumgartnerovi obličej.

    Ovšem než promluvil, ještě dlouho hleděl na prostěradlo a na to, co zakrývá.

    „Myslíte, že to mělo vypadat jako nehoda?“

    „Podle mě je to dost jasné,“ odpověděl Beauvoir. „Měli jsme si myslet, že umřel při zřícení toho domu. A nejspíš bychom si to i mysleli, kdyby tam nebyl Benedict a netvrdil nám, že tam nikoho jiného neviděl. Každopádně nikoho živého.“

    „To je pravda. Ale aby to vypadalo jako nehoda, musela ta budova spadnout.“

    „No, ano,“ opáčila doktorka Harrisová od výlevky a ohlédla se k nim přes rameno.

    Beauvoir se vrátil k pitevnímu stolu, nejdřív se podíval na vrchního komisaře, pak na bílé prostěradlo.

    „To je pravda,“ přitakal. Chápal, co tím Gamache myslel.

    Nešlo jen o pouhé konstatování faktů. Byl to klíčový prvek vyšetřování.

    Pak se k nim otočila doktorka Harrisová, která si právě sušila ruce, a Jean Guy viděl, že také chápe, co Gamache říká.

    „Jak by vrah věděl, že se dům zřítí?“ zeptala se koronerka.

    „Existuje jen jeden způsob,“ opáčil Beauvoir.

    „Musel zařídit, aby spadl,“ dodal Gamache.

    „A momentálně je na scéně jen jedna osoba, která by to nejspíš dokázala,“ uzavřel Beauvoir.

    Gamache odstoupil od mrtvoly a vytáhl telefon.

     

    Když Isabelle Lacosteová vyslechla, co jí vrchní komisař řekl, na chvíli se zamyslela.

    Okamžitě s jeho žádostí souhlasila, ale teď musela přijít na to, jak to provede.

    Potom si zavolala taxík. Vysadil ji u hromady rozbředlého sněhu.

    Lacosteová s holí v ruce opatrně vykročila po zledovatělém chodníku. Zastavila se před vchodem do bytového domu.

    Byl nízký, s okny namrzlými tak vysoko, že zevnitř nemohlo být vidět ven.

    Zkusila dveře. Nebyly zamčené.

    Vkulhala do vstupní haly, přičemž musela obejít hromadu letáků na podlaze. Jestli tu byl nějaký domovník, zjevně si vzal den volna. Nebo hned celý rok.

    Isabelle Lacosteová si překontrolovala údaje, které jí vrchní komisař poslal textovkou.

    Benedict Pouliot. Byt 3G.

    Poté co chvíli hledala výtah a zjistila, že tu žádný není, zůstala stát před schody. Zhluboka se nadechla a započala výstup.

     

    Po schůzce s koronerkou vysadil Jean Guy Gamache před jednou kavárnou na rue Ste.-Catherine.

    „Trošku zaplivaná,“ ohodnotil ji, když se rozhlédl po okolí.

    „Víte jistě, že chcete počkat zrovna tady?“

    „Chodíval jsem do ní jako mladý agent.“ Gamache se rozhlédl. „Víc jsem si dovolit nemohl. Dokonce jsem tam vzal i Reine-Marie.“

    „Na rande? Zešílel jste?“ Beauvoir se podíval na lidské trosky zhroucené v boxech. Samotná kavárna se ale zdála dostatečně čistá. Byl to druh podniku, ve kterém by si mamka, taťka a jejich synek drogový dealer mohli dát společně poutine.

    „Reine-Marie se nejspíš líbí drsní hoši,“ opáčil Armand a Jean Guy se rozesmál.

    „Jasně, o moc větší zvířata než vy tu asi nebudou, patron.

    Takže máte všechno, co potřebujete?“

    „Potřebuju, abyste už jel,“ odpověděl Gamache.

    A teď Jean Guy stál před zavřenými dveřmi na komisařství Sûreté. Před místností, kterou už důvěrně znal. A začínal ji nesnášet.

    Zvedl ruku, ale dveře se otevřely dřív, než na ně stačil zaklepat.

    „Vrchní inspektore,“ oslovila ho Marie Janvierová.

    „Inspektorko,“ pozdravil.

    „Děkuju, že jste přišel.“ Ustoupila, aby mohl projít dovnitř.

    „Děkuju, že jste mě přijala.“

    Jestli ona může předstírat, že jde o společenské setkání, on to zvládne taky.

    „Máme na vás už jenom pár otázek.“ Ukázala na stejnou židli, na které seděl posledně.

    U stolu seděli stejní lidé, ale teď po straně v pohodlném křesílku viděl ještě jednoho postaršího muže.

    Tentokrát byl Beauvoir připravený. Věděl, co od něj i přes ty přátelské úsměvy chtějí.

    Místo aby se posadil, prošel kolem vyšetřovatelů přímo k onomu tichému muži v koutě.

    „A vy jste kdo?“ zeptal se ho.

    Muž se postavil. Neměl na sobě uniformu, ale držení těla napovídalo, že je důstojník. Ať už policejní, armádní. Vysoká šarže.

    Byl o trochu menší než Beauvoir, ve středním věku, štíhlé postavy. Měl v sobě jistou uvolněnost, ale i ostražitost. Chování, jaké přichází s léty velení v obtížných situacích.

    A vypadalo to, že tohle je obtížná situace.

    „Francis Cournoyer. Jsem z ministerstva spravedlnosti.“

    To Beauvoira překvapilo, dokonce ho to vyděsilo, ale snažil se to nedat najevo. „Proč jste tady?“

    „Myslím, že víte proč, vrchní inspektore.“

    „Stala se z toho politická záležitost.“

    „Vždycky jde o politiku. Počítám, že to váš vrchní komisař ví. Věděl to, už když se rozhodl nechat ty drogy projít. Vy se na mě ale takhle koukat nemusíte. Nejsem nepřítel. Všem nám jde o stejnou věc.“

    „A to jakou?“

    „O spravedlnost.“

    „Pro koho?“

    Francis Cournoyet se zasmál. „Tak to je dobrá otázka. Sloužím quebeckému lidu.“

    „To já taky.“

    „A vrchní komisař?“

    Beauvoir nedokázal skrýt pobouření. „Vy se po všem, co udělal, ještě ptáte?“

    „Jenže na jeho službu je třeba pohlížet jako na celek. Ano, udělal spoustu dobrého, ale těžko můžete říct, že sloužil občanům dobře, když pustil ven svinstvo srovnatelné s morem.“

    „Aby zabránil něčemu horšímu.“

    „Ale jak víme, že by se to zhoršilo?“ zeptal se Cournoyer.

    „Víme jen tolik, že když se ta droga dostane na ulici, zemřou stovky, možná tisíce lidí. Buď kvůli tomu svinstvu samotnému, nebo kvůli násilí, které s ním přijde. Je tohle spravedlnost?“

    Dokonce i Beauvoir, kterému politika nic neříkala, viděl, že Francis Cournoyer si zkouší větu, kterou pak použije na novináře. Při televizních debatách a rozhovorech.

    Aby tu popravu ospravedlnil.

    Protože jakkoli to velitel Sûreté zjevně myslel dobře, udělal hrubou chybu. A musí za ni zaplatit.

    „Co chcete ode mě?“

    „Máte šanci zmírnit následky, vrchní inspektore. Byl jste jeho zástupce. Může to poskvrnit celou Sûreté, právě když si začíná získávat zpátky určitou důvěryhodnost.“

    „Chcete, abych řekl, že to všechno bylo jen jeho rozhodnutí?

    Že za tím vším stál jen on?“

    „Máte na výběr. Gamache obviní, tomu se nedá vyhnout. Jeho pád byl neodvratný už od chvíle, kdy to rozhodnutí udělal. Věděl to. A udělal to stejně. Nemůžete podniknout nic, abyste to zastavil. Nemůžete ho zachránit. Ta kulka už vylétla z hlavně. Můžete ale zabránit vedlejším škodám. Tomu, aby to zasáhlo i další lidi.“

    „Včetně mě?“

    Francis Cournoyer jen pokrčil rameny.

    „Včetně premiéra?“ Cournoyerův obličej zvážněl.

    „Napsali jsme návrh prohlášení, vrchní inspektore. Vezměte si ho s sebou, jestli chcete. Přečtěte si ho. Přeformulujte ho vlastními slovy. Ale podepište ho. Udělejte správnou věc. Nenechte se zaslepit věrností.“

    „Děláte si legraci? Tohle vy říkáte mně?“ Beauvoir se snažil mluvit klidně a zdvořilým tónem, ale na povrch se prodíral vztek. „Puštění těch drog nám umožnilo rozbít největší drogové kartely v Severní Americe. Byla to akce Sûreté, při které málem přišla o život vysoko postavená policejní důstojnice, a místo abyste nám poděkovali, chováte se ke mně a k vrchnímu komisaři jako ke zločincům?“ Pak ztišil hlas. „A já že jsem zaslepený?“

    „Nemáte tušení, co vidím.“

    „Ale ano, myslím, že mám docela dobrou představu. Jsme jen střípek ve vašich velkých plánech, je to tak?“

    S jistým uspokojením viděl v Cournoyerových očích chvilkové zaváhání. A mírné překvapení.

    „Je milé, že podle vás máme nějaké velké plány, ale věřte mi, jen se potácíme v proudu dění, reagujeme na události a snažíme se pro naše občany udělat správnou věc.“

    Beauvoir neřekl nic, ale jedním si byl jistý. Pan Cournoyer se rozhodně v proudu dění jen tak nepotácí.

     

    Gamache seděl u umakartového stolku v kóji, usrkával vodu a vyhlížel z okna.

    Pak dostal textovku.

    „Hned se vrátím,“ řekl servírce a podal jí dvacetidolarovku.

    „Prosím, podržte mi ten stůl.“

    
      „Oui, monsieur.“
    

    Jakmile si stáhl čepici přes uši a navlékl rukavice, zamžoural Gamache do jasného mrazivého dne. Na chodníku mu pod nohama křupal sníh a rychlým krokem ho míjeli spěchající chodci, aby se co nejdřív dostali tam, kam mají namířeno.

    On ale nespěchal. Kus před ním na opačné straně ulice se také pomalu ploužili dva lidi. Jeden vysoký, i v zimní bundě vychrtlý. Druhá postava byla menší, plnějších tvarů a s jistější chůzí.

    Amelia.

    Gamache s nimi dva bloky držel krok, a když se zastavili, ukročil do boční uličky. Pak je zachumlaný ve své zimní bundě sledoval opřený o studenou cihlovou zeď opuštěné budovy.

    Viděl dealery, narkomany a prostitutky, jak se za bílého dne věnují svým záležitostem, protože vědí, že jim v tom žádný policista nebude bránit.

    Tahle část rue Ste.-Catherine nebyla až tak tepnou, jako spíš střevem města.

    Viděl dva zanedbané chlapíky ve špinavém oblečení vybírající odpadkové koše. Občas něco jeden druhému ukázali. Prali se o plechovky a okoralé kůrky.

    Gamache na to ohromeně zíral.

    Oba mladí policisté odváděli dobrou práci. Vzali to vážně. Jak to má být. V jejich kariéře bude jen málo chvil důležitějších než to, co dělali právě teď, i když to zatím ještě nevěděli.

    Tu zprávu, stručné info o vývoji situace, dostal od jednoho z nich. Hlásili mu, kde právě je Amelia, ale neměli zdání, kde se zrovna nachází on. Netušili, že se k nim velitel Sûreté připojil a bývalou kadetku sleduje s nimi.

    Když Amelia a její kamarád přistoupili k dealerovi, Gamache se vnořil hlouběji do stínů. Oba muži působili křehce, zvlášť ve srovnání s Amelií.

    Jednooký, pomyslel si Gamache.

    Pak Amelia udělala něco zvláštního. Vyhrnula si levý rukáv až k lokti a nastavila paži dealerovi. Ten zavrtěl hlavou.

    Amelia něco řekla, vypadalo to, že se s ním hádá, ale pak se k dealerovi otočila zády a odešla. Její kamarád ji spěšně následoval.

    „Dvacku za vykouření,“ uslyšel Gamache za sebou mužský hlas.

    Nevšímal si ho, dál se díval, dokud neucítil dloubnutí do zad.

    „Mluvím s tebou, dědo. Chceš vykouřit, nebo ne?“

    Gamache se otočil a uviděl muže mladšího, než byl jeho vlastní syn. Obličej zpustošený drogami mu pokrývalo tetování. Kdysi musel být hezký, pomyslel si Gamache. Kdysi musel být mladý.

    „Ne, děkuju,“ odpověděl a otočil se, aby mohl dál sledovat scénu na druhé straně ulice.

    „Tak vodpal.“

    Gamache cítil, jak ho do zad udeřily dvě pěsti s takovou silou, že ho to vyhodilo z uličky i přes zledovatělý chodník. Právě včas vysunul obě ruce a dopadl na zaparkované auto, jen taktak že nesklouzl na ulici. A pod přijíždějící vůz.

    Jeho řidič se opřel o klakson, a když projížděl kolem, ukázal mu prostředník.

    „Není vám nic?“

    Gamache ucítil na paži hubenou ruku jako od kostlivce. Otočil se a pohlédl do zbědovaného obličeje. Tváře byly tak vpadlé, že se kůže sotva dokázala napnout přes kosti. A oči s temnými kruhy měly rozšířené zornice, ale působily laskavě.

    Amelia se při zvuku klaksonu ohlédla, ovšem Gamache už k ní stál zády a díval se na osobu, která ho držela za paži.

    „Nepotřebujete pomoct?“ zeptal se tichý hlas.

    „Non, non. Nic mi není. Merci.“

    Ohlédla se a křikla do uličky. „Ty šmejde, mohls ho zabít.“

    „Vypadni z mýho místa, ty blbá transko,“ přišla ze tmy odpověď.

    Žena se obrátila zpátky ke Gamachovi. Oba byli přibližně stejně vysocí a dalo se poznat, že ona kdysi bývala robustní, ale ochabla a zeslábla. Měla na sobě koženou minisukni a růžový plyšový kabátek. Nalíčená byla zručně a pečlivě, ale make-up už nedokázal zakrýt boláky v jejím obličeji.

    „Určitě vám nic není?“ zeptala se. „Víte, tady není bezpečno.“

    „Jste moc hodná, děkuju,“ odpověděl a sáhl do kapsy.

    „To nedělejte.“ Položila mu na paži kostlivou ruku. Gamache vytáhl notýsek a propisovačku a na papírek napsal svoje soukromé telefonní číslo.

    „Kdybyste někdy potřebovala pomoc.“ Podal jí papír společně se svými rukavicemi. „Jmenuju se Armand.“

    „Anita Facial,“ odpověděla, potřásla mu rukou a vzala si, co jí nabízel.

     

    Amelia šla s Markem dál. Předchozí noc spala na chodbě před jeho maličkým bytem a snažila se neposlouchat, co se děje uvnitř.

    A teď byli zase venku. On potřeboval sehnat dalšího kunčofta. Ona Davida.

    Přímo za nimi zatroubil klakson, a když se otočila, uviděla prostitutku držící za ruku muže, který málem spadl pod auto.

    Chvíli se dívala, jak ten muž prostitutce něco dává, zřejmě peníze za její služby. Některé věci se nikdy nezmění.

    Amelia se dál ploužila po rue Ste.-Catherine. Sklonila hlavu před větrem, přimhouřila oči a stejně jako minulou noc si opakovala známé básně a oblíbené citáty, které se jí vpálily do paměti. Přeříkávala je jako svůj osobní růženec. Pořád dokola. Znovu a znovu. Dokud mrazivý den nevybledl. Dokud feťáci, děvky a transky nevybledly a ona necítila jen teplo z knih, z nichž teď byl popel.

     

    Gamache se vrátil zpátky do kavárny.

    Věděl, že nejspíš není moudré sem chodit, ale chtěl se ujistit, že Amelia je opravdu na ulici a dělá, co od ní očekával.

    Hledá karfentanyl.

    Nedělal si iluze o tom, co se stane, kdyby se jí to nepovedlo.

    Kdyby se to nepovedlo jemu.

    Věděl, že fentanyl je stokrát silnější než heroin. A karfentanyl je stokrát silnější než fentanyl.

    Na ulicích by zapůsobil jako plamenomet.

    Jak se pomalu vracel, přemýšlel o tom, co mu řekl Beauvoir. Že nikdo není větší zvíře než on. Měl to být vtip, ale Gamache věděl, že je to zároveň i pravda.

    Cítil slabou bolest v zádech – tam, kde ho zezadu uhodil ten mladý prostitut. Vedle sebe mu pod kůží pulzovaly dva body. Kdyby mu měla vyrašit křídla, byla by právě tam.

    Armand Gamache s jistotou věděl, že není žádný anděl. Samotného ho ale zajímalo, na kterou stranu by ho postavili, kdyby se na nebesích strhla válka.

    Když vklouzl zpátky do své kóje a objednal si kávu a sendvič, nasadil si brýle na čtení a otevřel knížku, kterou si ráno přinesl z Myrnina knihkupectví.

    Adagia Erasma Rotterdamského. Jeho sbírku aforismů a přísloví.

    Písmenka byla malá a Armand měl vidění stále trochu rozmazané, ale znal tu knížku dobře a teď četl známé kousky.

     

    
      Jedna vlaštovka jaro nedělá.
    

    
      Nutné zlo.
    

    
      Mezi dvěma kameny.
    

    
      Bílá vrána.
    

    
       
    

    A pak našel, co hledal.

     

    V království slepých, odříkávala si Amelia, zatímco se ploužila dál –

     

    – jednooký králem, přečetl Gamache.

     

    „Vrchní inspektore?“

    Beauvoir se otočil a uviděl, jak za ním chodbou jde Francis Cournoyer.

    „Na slovíčko, prosím.“

    Jeana Guye vyslýchali celou hodinu, než mu nakonec dovolili odejít. Nedošel ale daleko, vzápětí ho dohnal Cournoyer.

    Muž z ministerstva spravedlnosti se rozhlédl, pak Beauvoira zatáhl na záchodky a zamkl dveře.

    „Tohle jste si zapomněl.“ Zvedl nahnědlou obálku. Beauvoir se na ni podíval. Obsahovala ono prohlášení.

    „Nezapomněl. Nepodepíšu to. Nikdy.“

    „Neříká se tam nic, o čem by se už nevědělo,“ namítl Cournoyer.

    „Ale kdybych to podepsal, říkalo by to hodně o mně, nemám pravdu?“ opáčil Beauvoir. „Nechte toho. Nechte toho všeho. Udělejte, co je správné.“

    Cournoyer se usmál. „Je to pro vás vždycky tak jasné? Co je správné? Pro mě ne. A pro Gamache taky ne.“

    „To není pravda. Udělal, co bylo správné.“

    „Tak proč si spousta slušných lidí myslí, že to byla chyba? Nejen oni –“ trhl hlavou k výslechové místnosti –, „ale i další. Dobří lidé, včetně vás, s jeho rozhodnutím nesouhlasili.“

    Pozorně se na Beauvoira zahleděl.

    „Překvapuje vás, že to vím? Gamache sám při výslechu prozradil, že jste ho prosil, ať tu zásilku opioidů zastaví. Každý z agentů v tom vnitřním kroužku ho prosil, ať ji zastaví. On to přiznává. Ale nezastavilo ho to. Pustil ji na ulici, kde může zabít tisíce lidí.“

    „Ještě se to na ulici nedostalo a většinu se mu podařilo stáhnout.“

    „Ale ne všechno. A každým dnem se to na ulici dostane. Každou minutu. A každý z těch zmařených mladých životů půjde na vrub jemu.“

    „Vy si myslíte, že to neví? Není to pro něj už tak dost hrozné? Musíte ho ještě veřejně lynčovat? Je to nechutné. Vy jste nechutný. Já s tím nehodlám mít nic společného.“

    „Změníte názor. Než to skončí, podepíšete.“

    „Nepodepíšu. Co tím vlastně sledujete? Určitě nejde jen o to, aby si politici kryli záda.“

    Cournoyer odemkl dveře záchodků, a když pak pohlédl na Beauvoira, zdálo se, že dospěl k rozhodnutí.

    „Zeptejte se Gamache.“

    „Cože?“

    „Zeptejte se ho. Ví mnohem víc, než vám říká.“

    Cournoyer upustil obálku s prohlášením na podlahu a odešel. Jean Guy na dokument zůstal zírat. Pak ho zvedl.

    
       
    


   


  DVACET JEDNA



   


   


  „Jak to vypadá, ten váš Benedict… Pouliot ve 3G nebydlí,“ ohlásila Isabelle Lacosteová. Pak oběma rukama zvedla svůj burger a pořádně se do něj zakousla.


  „Ale v tom domě bydlí?“ kroutil hlavou Gamache. „Se svou přítelkyní?“


  Musel počkat, než Isabelle sousto rozžvýká.


  Beauvoir, který k nim v kavárně na rue Ste.-Catherine právě přisedl, mávl na servírku. „Dal bych si to taky, prosím, a k tomu horkou čokoládu.“


  Pro dospělého mužského bylo těžké si ve vší vážnosti objednávat horkou čokoládu, ale pokusil se o to.


  Armand se usmál, avšak když zachytil pohled, který na něj Beauvoir vrhl, jeho pobavení vyprchalo.


  Zamrazilo ho, jako by se právě pootevřely zavřené dveře.


  „Oui,“ přisvědčila Lacosteová, když konečně polkla. Už dlouho neměla takový hlad. „No, svým způsobem. Dřív bydleli ve… 3G, ale ona se zhruba před měsícem odstěhovala a on se přesunul do menšího bytu. Ve stejné budově. Věděli jste, že je… pečovatel?“


  Chystala se znovu zakousnout do burgeru, ale Gamache jí položil ruku na paži a zabrzdil ji.


  „To jsem nevěděl. Takže žádnou přítelkyni nemá?“


  „Už ne. Aspoň podle toho, co mi řekli sousedi. Mluvila jsem asi se šesti. Všichni říkali víceméně to samé. Pár let žili spolu. Rozešli se podle všeho… v dobrém.“


  Lacosteová si znovu kousla. Podnik sice vypadal jako pajzl, ale burgery byly čerstvé, perfektně ogrilované a lahodné.


  Už se nezmínila, že vylezla po schodech až do třetího patra a na každém druhém schodu se musela zastavovat, aby popadla dech. Načež zjistila, že v bytě 3G už bydlí někdo jiný a byt, který hledá, je ve skutečnosti hned vedle vstupní haly.


  „Fuck, fuck, fuck,“ mumlala při každém opatrném kroku na cestě dolů.


  „Jaký mají z Benedicta dojem?“ zeptal se Beauvoir.


  „Říkali, že je zdvořilý. Milý. Spolehlivý. V domě bydlí spousta starých lidí a zdá se, že Benedicta tak trochu adoptovali.“


  „On na lidi takhle působí,“ poznamenal Gamache. „Opravuje po domě věci? Umí to?“


  „Ano,“ přitakala Lacosteová. „Podle ostatních nájemníků zřejmě ví…, co dělá. Ale pár dnů už tam nebyl.“


  Tahle Benedictova charakteristika rozhodně nic nedokazovala. To, že umí opravit kapající kohoutek, ještě neznamená, že dokáže přimět budovu ke zřícení. Kdykoli se mu zachce.


  Tesař by to ale zvládnout mohl. Stavař. A to byla Benedictova druhá profese.


  „Jenže jestli Benedict Anthonyho Baumgartnera zabil, tak to zvrzal,“ podotkl Beauvoir. „Těžko mohl mít v plánu nechat se v tom domě sám uvěznit.“


  „Nejspíš neměl,“ usoudil Gamache.


  „Co myslíte tím ‚nejspíš‘?“ vyštěkl na něj Beauvoir. „Vždyť je to jasné.“


  Jak Lacosteová, tak Gamache na něj vrhli překvapený pohled.


  „Žere vás něco, Jeane Guyi?“


  Beauvoir se zhluboka nadechl. „Omlouvám se. Jsem jenom unavený a mám hlad.“


  Jeho patron z Anonymních alkoholiků ho varoval, že hlad, vztek, osamělost a únava jsou spouštěče.


  K hladu a únavě se ochotně přiznal a ta schůzka ho pěkně dopálila, ale co Beauvoira překvapilo a rozhodilo, byl pocit osamělosti. Po Cournoyerově poslední poznámce se teď cítil velice sám.


  Zeptejte se Gamache.


  „Nebylo to na vás moc, Isabelle?“ zajímal se Gamache. „Jít do toho činžáku?“


  „Děláte si legraci, patron? Byla to nejlepší… terapie, jakou jsem za celé měsíce měla.“


  Neřekla jim, že uklouzla, spadla do hromady shrnutého sněhu a pak se sotva vydrápala na nohy. Že jí trvalo dalších deset minut, než se jí povedlo chytit taxíka.


  Do restaurace dorazila zmrzlá na kost a úplně vyčerpaná.


  Ovšem byla to největší zábava, jakou za poslední měsíce zažila. Od té střelby.


  Bála se, že ji už navždycky odsunou na vedlejší kolej. Že se k ní kolegové s dobrými úmysly budou chovat jako k případu pro charitu. Že ji budou blahosklonně hýčkat a litovat. A nakonec ignorovat.


  Gamache ale nic z toho neudělal. Namísto toho jí svěřil tenhle úkol a ona jemu i sobě dokázala, že ho zvládne.


  „Domluvil jsem s Baumgartnerovým bratrem, sestrou a bývalou manželkou, že se sejdeme u něj doma.“ Beauvoir se podíval na hodinky. „Ve tři. Jestli můžete, patron, byl bych rád, kdybyste se taky zúčastnil.“


  „Oui. Absolument,“ opáčil Gamache. „Že je po smrti, to samozřejmě vědí, ale vědí taky, že ho někdo zavraždil?“


  „Ještě ne.“


  I když bylo možné, že jeden z nich to věděl až moc dobře.


   


  Poté Gamache zamířil do archivu vyhledat nějaké dokumenty a Lacosteová zůstala s Beauvoirem sama.


  „Tak fajn, ven s tím,“ neztrácela čas. „Co se děje?“


  „Nic.“


  „Ježíšikriste, nenuťte mě to z vás tahat. Máte kvůli něčemu na šéfa vztek. O co jde?“


  Pověděl jí o svém rozhovoru s tím člověkem z ministerstva spravedlnosti.


  Když popisoval, co se stalo, celé to znělo naprosto směšně. A zdálo by se to jako hloupost, kdyby v obličeji Francise Cournoyera neviděl ten výraz.


  Co tím vlastně sledujete? zeptal se ho Beauvoir v atmosféře čpící dezinfekčními prostředky.


  
      Zeptejte se Gamache.
    


  Těmi třemi slovy hodil Cournoyer do Beauvoirova světa bombu. Ačkoli ten se spíš rozdrolil, než že by vybuchl. Zatímco Jean Guy stál na pánských záchodcích a snažil se pobrat, co se právě dozvěděl.


  Cournoyer mu víceméně sdělil, že osobou, která za tím vším stojí, není nějaký pomstychtivý politik. Nebo tajemný vládní agent.


  Je to Gamache. Není cíl, ale ostrostřelec. Není oběť, ale pachatel. A že naprosto přesně ví, co se děje. A proč. A kam to vede.


  A že nechává Beauvoira ve tmě.


  A že tohle všechno – vyšetřování, pomluvy, výhrůžky – má jen zmást, oslepit. Svést z cesty. Zatímco se děje něco jiného.


  To mu Francis Cournoyer řekl. Těmi třemi slovy.


  
      Zeptejte se Gamache.
    


  Jean Guy cítil nastupující bolest hlavy. To vzdálené pulzování v zátylku. Jako tlukot srdce rodících se temných myšlenek.


  „Nemusí to nutně znamenat, že Gamache něco ví,“ uklidňovala ho Lacosteová. „Tenhle Cournoyer si s vámi možná jenom hraje. Nejspíš to nebude poprvé, co se na pánských záchodech pokusili někoho ojebat.“


  Beauvoir se neubránil vyprsknutí. Pak zhluboka vzdychl. Chtěl s ní souhlasit, ale ona tam nebyla. Neviděla Cournoyerův vítězný výraz, když mu to říkal.


  „Gamache ví víc, než říká,“ odtušil Jean Guy.


  „A není to dobře?“ zeptala se Isabelle. „Vás jenom štve, že vám to neřekl.“


  „Jenom?“ obořil se na ni Beauvoir. „Jenom? Grilují mě. Kariéru mám dost možná zničenou. A on ví, proč se to všechno děje, ale stejně mi nic neřekne?“ Hlas Jeanu Guyovi v rozčilení vystoupal. „To si pište, že mě to sakra štve.“


  Na chvíli se rozhostilo ticho.


  Lacosteová se k němu naklonila přes stůl. „Přece víte,“ začala hlasem tak tichým, že se k ní musel nahnout i on, „že velí celé Sûreté. Samozřejmě že ví víc než vy. Nebo já. Nebo každý jiný ve sboru. To by taky měl. Šéfuje tomu. Těmihle vodami musí proplouvat už léta, takže ano, ví víc, vidí víc než vy nebo já. A díky bohu za to.“


  „Má tajemství.“


  „A to vás překvapuje, Jeane Guyi?“


  „Něco na mě hraje.“


  „Nebo vás možná chrání. To vás nenapadlo? Copak to nevidíte?“


  „Nevidím, pochopitelně,“ vyštěkl Beauvoir, „když mě udržuje ve tmě. Nechává mě, abych při tom vyšetřování kličkoval jako idiot. Už mě to unavuje, Isabelle. Jsem prostě… unavený.“


  A vypadal tak. Ukazováčkem chvíli postrkoval na svém talíři hranolek. Pak k ní zvedl oči. A vzdychl. „Víte?“


  Přikývla.


  „Už mě unavuje hrát si na kočku a na myš,“ pokračoval Jean Guy. „Nebo přemítat, jaká stvůra číhá za dalším rohem. Nejde o vrahy, s těmi si dokážu poradit. Jde o ty další věci. O politické hry, které ve skutečnosti žádné hry nejsou.“ Potřásl hlavou, pak sklopil pohled a tiše dodal. „Nejsem v tom dobrý.“


  „To ani nemusíte. On v tom dobrý je.“ V tu chvíli se usmála. „A vy jste v tom mnohem lepší, než si přiznáváte. Vím to. A on taky.“


  „Jenže on je lepší.“


  „Monsieur Gamache je o dvacet let starší než vy. Pohybuje se v tom mnohem delší dobu a na mnohem vyšší úrovni. Vy jste se ale dostal až nahoru. Věří vám. A víc než to, hrozně mu na vás záleží. Má vás rád. Jestli vám to až doteď nedošlo, tak už vám není pomoci.“


  Znovu mávla na servírku.


  „Myslím, že potřebujeme čaj, co říkáte?“


  Usmála se na Beauvoira a ten jí nemohl úsměv neoplatit. Čaj.


  Anglofonní obyvatelé Three Pines vždycky v náročných časech prosazují čaj. Dokonce i Ruth. Přestože ten její sice jako čaj vypadá, ale ve skutečnosti je to skotská.


  Ze začátku mu to připadalo odporné. Čaj. Po nějaké době ale zjistil, že se na něj těší. Doufá, že mu ho nabídnou. A pil ho s rozkoší, i když to nedával najevo.


  Uvědomil si, že už jen aroma černého čaje ho uklidňuje. Ani ho nemusel pít.


  Servírka se vrátila a Jeana Guye zahalila čajová vůně. Silná. Konejšivá. Stejně ale cítil pulzování, které se mu šířilo ze zátylku, až pokrylo celou jeho hlavu jako neustále se stahující membrána.


  Potřeboval přemýšlet. Udělat si jasno. Pokusit se uvidět, co se doopravdy děje, a ne to, co ostatní chtějí, aby viděl.


  Jenže jediné, co se mu neustále vracelo na mysl, byl Matouš 10:36.


  Před lety, když byl v práci první den, zavolal si ho vrchní inspektor Gamache k sobě do kanceláře.


  Byli tam spolu sami, tehdy poprvé. A agent Beauvoir si okamžitě uvědomil dvě věci.


  Pocit klidu, který z toho muže za stolem vyzařoval. To bylo neobvyklé. Většina vysoko postavených důstojníků Sûreté, které znal, kolem sebe šířila atmosféru „polibte mi prdel“, což už se agent Beauvoir naučil napodobovat.


  Tím druhým, čeho si všiml, byly Gamachovy oči. Inteligentní. Přemýšlivé. Nic z toho nebylo u důstojníka Sûreté zase až tak neobvyklé, ale mladého Jeana Guye Beauvoira v těch očích překvapilo něco jiného.


  Laskavost. Dost zjevná, aby si jí vynervovaný mladík všiml.


  „Posaďte se,“ vyzval ho tehdy šéf. A stručně, rychle a jasně mu načrtl, co se od něj bude očekávat. V podstatě se to rovnalo pravidlům slušného chování. Začalo to čtyřmi větami, které vedou k moudrosti: Nevím. Potřebuju pomoc. Spletl jsem se. Promiňte. A skončil prostým „Matouš 10:36“.


  „Můžete si všechno, co jsem vám teď řekl, vzít k srdci,“ uzavřel tehdy šéf, když doprovázel mladého agenta ke dveřím.


  „Nebo ne. Je to na vás. A stejné je to samozřejmě s důsledky.“


  Jean Guy Beauvoir byl zvyklý dělat, co se mu řekne. Nechat se sekýrovat. Svým otcem. Učiteli. Nadřízenými.


  Myšlenka vlastní volby pro něj byla nová. A víc než matoucí. Stejně jako šéfův zvyk během hovoru trousit nejrůznější citáty, podle všeho nahodile.


  Vyhledal si to až po několika letech a po spoustě zkušeností se šéfem během mnoha úděsných vyšetřování.


  Matouš 10:36.


  Jean Guy čekal nějaké inspirativní biblické rčení. Možná něco od svatého Františka. Nebo něco z těch dlouhých listů pro chudé a skoro jistě negramotné, Korintským.


  Co si přečetl, mu zaselo do srdce hrůzu.


  
      A nepřátelé člověka budou domácí jeho.
    


  Do inspirativního citátu to mělo daleko, šlo o drsné varování jemným hlasem. Šepot ze tmy.


  Buď opatrný.


  „Už jsem unavený, Isabelle. Z toho všeho.“ Mávl rukou v gestu, které neukazovalo na ušmudlaný podnik, v němž seděli, ale na neviditelný svět. Na svět podezření. Permanentního zpochybňování. Na svět země, která se vám hýbe pod nohama.


  Potřeboval si jen odpočinout. Ne, chtěl víc než to. Toužil se stočit na pohovku před krbem. S Annie a Honorém v náruči.


  A chtěl, aby to všechno zmizelo.


  Odvezl Lacosteovou domů. Ve dveřích ho objala a pošeptala mu do ucha: „Dávejte si pozor.“


  Natolik se to blížilo tomu, co si soukromě myslel jen před několika minutami, že se mu z toho zježily chlupy na zátylku.


  „Bez obav, Cournoyera už mám teď přečteného,“ prohlásil.


  „Na Cournoyera ne.“


  „Tak na Gamache,“ odtušil Beauvoir.


  „Ne, na sebe.“


  Zatímco projížděl zpátky Montrealem, aby Armanda vyzvedl, cítil povědomou slaboučkou vůni. Růžové vody a santálového dřeva.


  A znovu viděl ty laskavé oči. Inteligentní. Přemýšlivé. Které se drsnému mladému agentovi, z něhož vyzařovalo „polibte mi prdel“, snažily něco sdělit.


  Sledoval, jak chodci uskakují před sprškami sněhové břečky, kterou kolem rozstřikovala auta. Viděl stařečky a stařenky, jak se k sobě navzájem tisknou, aby neupadli. Jak z obchodů vycházejí lidé, u nichž se kvůli třeskutému mrazu ani nedalo poznat, jakého jsou pohlaví.


  Jean Guy si představil, jak se s rodinou prochází kolem Seiny. Jak své blízké vodí do pařížských galerií, parků a katedrál. Víkendové výlety do Provence. Na Riviéru. Kde se slunce odráží od Středozemního moře, a ne od sněhu.


  
       
    


 
  


   


  DVACET DVA



   


   


  „Ruth, co to děláš?“ zajímala se Myrna.


  Clara a Gabri přestali ťukat do svých počítačů a vzhlédli od monitorů.


  Všichni čtyři odjeli do Cowansville a teď seděli v počítačové hale místní knihovny u velkého konferenčního stolu, každý s laptopem před sebou.


  Nepřijeli sem kvůli počítačům, ale kvůli vysokorychlostnímu připojení.


  Když Ruth zjistila, kam jedou, připojila se k nim.


  Teď stará básnířka seděla před svým laptopem a prsty se jí svižně pohybovaly po klávesách, i když do nichž spíš bušila, než na ně ťukala. Výraz uspokojení v jejím obličeji by vyděsil i Čingischána.


  „Nic,“ opáčila Ruth.


  Ruth rozhodně nebyla počítačově negramotná, krátce po osmdesátce přijala internet za svůj.


  „Jako prostředek k šíření své říše,“ tipl si jednou Gabri.


  Kdyby doopravdy existoval darknet, Ruth Zardová by ho našla. A dobyla. Stala by se jeho vládkyní.


  „Královna trollů,“ prohlásil tehdy Gabri a Ruth mu neodporovala.


  Věděli ale, koho trolí. Ne školní děti. Ne lidi, kteří čelí posměškům, protože jsou jiní.


  Trolila ty, kteří trolili je.


  Útočila na útočníky.


  „Madame Zardová,“ oslovila ji knihovnice a prakticky se uklonila, když Ruth vkulhala dovnitř. Stará, vratká. Shrbená.


  Jakmile si ale sedla za stůl ke „svému“ laptopu, stala se z ní čiperná osoba. Silná. Neoblomná. Neúnavná. Žádný tyran se před ní neschoval. Ruth měla hackerské svědomí tak černé, až bylo bílé.


  Knihovna už pojala plán místnost přejmenovat na „Koutek V P.O.H.O.D.Ě.“


  „Co dělá?“ pošeptala Clara Gabrimu.


  „Nemám tušení,“ odpověděl.


  „Našlas něco?“ zeptala se Myrna a Clara k ní natočila svůj laptop.


  Myrna i Gabri se podívali.


  Clara byla na stránce rakouské matriky, která kvůli celosvětovému zájmu o rodokmeny zpřístupnila záznamy o narození, úmrtí a sňatcích online.


  Sledovala celou rozvětvenou rodinu Baumgartnerových zpátky v čase.


  Až tam, kde se z nich stali Kinderothovi.


  A pak sledovala je. Aby viděla, jestli a případně kdy z nich budou Rotschildové.


  „Je to zajímavé, ale už se v tom trochu ztrácím. Plete se mi, kdo je příbuzný s kým, navíc se jména mění nejen kvůli sňatku, ale taky aby se vyhnuli diskriminaci. Ze zjevně židovského jména je najednou křesťanské. A změna jména jim nestačila, spousta z nich doopravdy konvertovala. Ale vidíte tady?“


  Ukázala na jeden starý dokument. Jméno se z Rosenstein změnilo na Rose, ale nad Rose zůstala Davidova hvězda. A byla tam po celé generace.


  Pak to přestalo. Zůstalo tam jen prázdné místo. Až na poznámku „10.11.38“.


  „Co to znamená?“ zeptal se Gabri.


  Myrna tam jen beze slova seděla. Hleděla na displej. Věděla to, ale nedokázala to vyslovit. Dívala se na ta jména. Na data narození.


  Helga, Hans, Ingrid a Horst Roseovi. Všichni narození někdy po roce 1920. S hvězdičkami nad jmény.


  Potom následoval ten prostý zápis. 10.11.38. A pak už nic.


  „Je to datum,“ řekla Myrna nakonec.


  Ruth se k nim naklonila a podívala se na displej. Pak se vrátila ke svému počítači.


  „Kristallnacht,“ utrousila za ještě usilovnějšího ťukání do kláves. „Desátého listopadu 1938, kdy dobří, slušní lidé ukázali, co jsou doopravdy zač, a vrhli se na svoje sousedy. Na židy.“


  „Kristallnacht,“ zopakovala Myrna. „Křišťálová noc. Kvůli všemu tomu rozbitému sklu.“


  „Té noci se rozbíjelo víc než jenom sklo,“ poznamenala Ruth. „A v Rakousku to bylo obzvlášť brutální.“


  Říkala to, jako by tam tehdy byla, a zatímco obličej i hlas měla bez výrazu, prsty jí bušily do kláves ještě zarputileji. Jako by někoho pronásledovaly.


  „A co Baumgartnerovi?“ zeptala se Myrna. „Barončina rodina?“


  „Vypadá to, že se odtamtud dostali ještě před holocaustem,“ odpověděla Clara. „Snažím se je vystopovat. Zajímavé je, že je netitulují baron a baronka.“


  „Třeba ten spor prohráli,“ nadhodila Myrna.


  „Nejspíš to tak být musí, to je evidentní,“ přidal se Gabri.


  „Šlomo Kinderoth odkázal svůj majetek oběma synům. Ty jsi našla tu část rodiny, ze které se stali Baumgartnerovi, ale co ta druhá větev?“ zeptala se Myrna.


  Clara chvíli ťukala do kláves. „Bude to trvat, ale zatím jsem žádnou další zmínku o baronu a baronce Kinderothových nenašla.“


  „Nemyslíš si –“ začal Gabri. 10.11.38.


  „Nevím,“ odpověděla Clara.


  „Měl jsi štěstí s tou závětí?“ zeptala se Myrna Gabriho.


  „Nemám tušení, jak to je,“ přiznal. „Dostal jsem se do archivu, ale všechno je v němčině. Nic z toho nepřečtu.“


  „Na to jsem nepomyslela,“ odtušila Myrna.


   


  Armand Gamache seděl v tiché zadní místnosti národního archivu. Záznamy, které hledal, nebyly kanadské. Nebo quebecké.


  Použil svoje heslo, aby se dostal do databáze Interpolu. Pak se připojil do rakouské databáze. Záznamy, ke kterým měl přístup, byly podrobnější než ty veřejně dostupné.


  Rychle však narazil na stejný problém jako Gabri.


  Jména přečíst dokázal. Baumgartner. Kinderoth. Ovšem rozsudkům už nerozuměl.


  Pochopil z toho jen, že jde o soudní rozhodnutí. V množném čísle. Byla jich spousta. Z roku 1887. Pak 1892. Pak další. A další. Všechny zahrnovaly Baumgartnerovy a Kinderothovy.


  Jako protistrany.


  Na pár let to přestalo a pak to začalo znovu. Jako zákopová válka, která se přeruší, jen aby se vojsko mohlo znovu zakopat. A pak se protivníci znovu vrhli do boje. Odhadoval, že pokaždé s větší vervou. Taková už je lidská povaha.


  V hrubých rysech chápal, o co se jedná, že jde o případ, který se znovu a znovu dostával před soud, ale podrobnostem nerozuměl. A právě podrobnosti ho zajímaly především. Ačkoli nebylo vůbec jisté, že ho dovedou k tomu, kdo 132 let po smrti Šloma barona Kinderotha zabil Anthonyho Baumgartnera.


  Gamache věděl, že potřebuje pomoc. Zadal do vyhledávače další dotaz, a když našel, co hledal, vstal a začal přecházet.


  Byl v místnosti sám, takže nikdo neviděl, jak si pro sebe mumlá. Jak gestikuluje. Konečně po několika minutách vytáhl mobil a zatelefonoval si.


  „Guten Tag,“ pozdravil a požádal, jestli by mohl mluvit s kontrollinspektorem.


   


  
      „Pátrám silné informace o usnesení.“
    


  Hlas na druhém konci linky byl hluboký, klidný a zřejmě inteligentní, ale přesto se kontrollinspektor Gund nemohl ubránit dojmu, že jedná s nějakým šílencem.


  „Kdo že jste?“ zeptal se.


  Ten hovor mu přepojil jeden z jeho podřízených, který se během svých dlouhých nočních směn vyžíval v kanadských žertících. Nebyl si vůbec jistý, jestli mu někdo skutečně telefonuje, nebo se jen jeden z členů jeho vlastního sboru snaží zjistit, jak daleko až může zajít.


  
      „Já být Armand Gamache, ten vrchní šéf Sûreté du Québec.“
    


  „V Kanadě?“


  „To je ten směr,“ ozval se ten hlas se zjevnou úlevou. „Kanadě.“


  
       
    


  Gamache protočil panenky. Věděl, že z toho dělá guláš.


  Požádal, nebo si alespoň myslel, že požádal, jestli by mohl mluvit s nějakým důstojníkem, který mluví francouzsky. Nebo anglicky. A přepojili ho k někomu, kdo zjevně nemluvil ani jedním z těch jazyků.


  Spojovatel si zjevně myslel, že je to vtipné, ovšem ačkoli se Rakušané proslavili mnoha věcmi, humor mezi ně nepatřil.


  Ten telefonát si napřed nacvičil, z mlhy zapomnění se snažil vylovit tu trochu němčiny, kterou ho naučila babička.


  Seděl tehdy u kuchyňského stolu a ona mu vyprávěla. Francouzsky. Pak přešla do němčiny. S příměsí jidiš. Armand jako malý samozřejmě jedno od druhého nerozeznal.


  Zatímco s mumláním přecházel po malé místnůstce v národním archivu, opakoval si slova a fráze, které se vynořily na povrch. Snažil se sesmolit alespoň pár srozumitelných vět. A při tom přecházení a mumlání čím dál silněji cítil vůni čerstvě upečených sušenek. Stoupala k povrchu společně se slovy. A obrazy.


  Čím dál zřetelněji se mu vybavovalo aroma madlenek, které jeho babička pekla každý pátek.


  Dávala mu vždycky jednu, hned jak plech vytáhla z trouby, ale napřed na ni nakapala lžičku oleje z tresčích jater, kterým nechala sušenku nasáknout, takže když si Armand ukousl, chutnala zároveň lahodně i odporně. Konejšila a současně obracela žaludek. Bylo to, jako když vás někdo současně objímá i odstrkuje.


  
      „Sehr gut, meyn tayer.“
    


  „Výborně, drahoušku,“ říkávala mu v jidiš a vždycky ho přitáhla k sobě, takže se mu oči dostaly jen několik centimetrů od tetování na jejím předloktí.


  „Vyšetřuju vraždu a součástí toho je i závěť,“ řekl Gamache do telefonu. Nebo si alespoň myslel, že to řekl. „Potřebuju zjistit, jak se vypořádala jedna pozůstalost. Je to starý případ.“


   


  
      „Já prohlížet zavražděný mrtvola a usnesení je…“
    


  Následovala pauza, v níž Gundův podřízený na druhém konci linky podle všeho předstíral, že hledá správné slovo. Gund odhadoval, že až ho najde, bude naprosto směšné.


  „… měřítko. Ne, to není správně. Je…“


  Gund málem zavěsil. Čeho je moc, toho je příliš. Zadržela ho ale zvědavost. Navíc už nebyl tak docela přesvědčený, že si z něj jen střílí znuděný kolega.


  Muž na druhém konci linky zatím zápolil s tím, co se snažil říct –


  „… hromada. Ne. Množství…?“


  Gund se obrátil k počítači a do vyhledávače zadal „Sûreté du Québec. Gamache.“


  „… součástí. To je ono. Usnesení je toho součástí. I když usnesení asi nebude to správné slovo. Oy gevalt. Jak to slovo je?“


  Gund četl, zvedl obočí, pak se podíval na telefon a pokusil se nějak sladit, co si přečetl, s tím, co slyšel. Hluboký hlas zrovna říkal: „Sbor. Nein. Už to skoro mám. Závěť. To je ono. Gott im Himmel. Danke.“ Následoval vzdech. „Závěť. Součástí toho být závěť.“


  „Vrchní komisaři Gamachi,“ odpověděl Gund. „Jestli tomu dobře rozumím, chtěl byste, abych se podíval na rozhodnutí o nějaké závěti?“


  Mluvil pomalu. Zřetelně.


  
      „Ja, ja. To je správně. Je to postarší událost.“
    


  Gamache se zašklebil, stejnou měrou kvůli pachu treskou nasáklých sušenek, jež ho teď obklopovala, i kvůli proudu téměř nesmyslných slov, která mu vycházela z pusy.


  „Starý případ,“ opravil ho kontrollinspektor Gund.


  
      „Ja.“
    


  „Můžete mi říct jméno zesnulého a datum sepsání závěti?“


  Gamache to udělal, přečetl údaje z vytištěné stránky před sebou.


  Nadiktoval Gundovi i svou soukromou e-mailovou adresu.


  „Ozvu se vám, jakmile ty informace seženu. Říkáte, že jde o případ vraždy?“


  
      „Ja. Danke schön.“
    


  
      „Bitte schön.“
    


  Když Gamache zavěsil, měl pocit, že ten rozhovor šel jak dobře, tak špatně. Uklidňoval ho a zároveň se mu z něj obracel žaludek. Byl úspěšný i ponižující. A skoro jistě se neodehrával v němčině.


  „Tuches,“ ulevil si.


  
       
    


     


    DVACET TŘI

     

     

    Inspektor Dufresne už dorazil i s týmem z oddělení vražd. Parkovali se svými vozy nenápadně podél silnice a čekali, až vrchní inspektor Beauvoir vydá pokyn, aby se k němu připojili.

    Na Beauvoirovo zaklepání se dveře domu Anthonyho Baumgartnera otevřely. Stála v nich Anthonyho sestra Caroline.

    Vysoká. Elegantní. Jediným důkazem smutku byly kruhy, které měla pod očima.

    „Madame,“ oslovil ji Beauvoir a představil se, ale oddělení, kterému velí, vynechal. „Monsieur Gamache myslím znáte.“

    Caroline potřásla Beauvoirovi rukou, ale když uviděla Gamache, popošla k němu.

    A objala ho.

    Bylo to rychlé a dost možná to víc překvapilo ji než jeho. Když ještě velel oddělení vražd, Gamache se naučil, že lidé reagují na náhlé úmrtí různě. Z emocionálních se stanou zdrženliví. Drží se zpátky ze strachu, co by se stalo, kdyby se složili.

    Zdrženliví dají průchod citům, protože je neumějí zvládat. Silní se zhroutí. Slabí zesílí.

    Ve smutku lidé jsou i nejsou sami sebou. Caroline ho objala.

    Pak je oba odvedla do obývacího pokoje.

    Gamache věděl, že to tam brzy začnou prohledávat policisté, kteří zatím čekali venku. Život Anthonyho Baumgartnera se obnaží stejně, jako teď bylo obnažené jeho tělo.

    Budou ho zkoumat. Pitvat.

    Rozeberou ho na kusy, zatímco stejně jako koronerka budou pátrat po příčině smrti.

    Doktorka Harrisová svůj úkol už splnila. Anthony zemřel na ránu do hlavy. Ovšem jejich práce teprve začíná.

    Jakmile došli do obývacího pokoje, postoupil k nim Hugo Baumgartner s napřaženou rukou, ale jinak tam stál jako zahradní trpaslík. Betonový, němý, ošklivý. Přesto však ten zavalitý mužík elegantnímu pokoji určitým způsobem dominoval.

    „Tohle je moje švagrová, Adrienne Fournierová,“ představila Caroline další ženu. „Adrienne, tohle jsou vrchní inspektor Beauvoir a vrchní komisař Gamache.“

    Vyjádřili jí upřímnou soustrast.

    „Merci. Je to hrozné. Pořád tomu nemůžu uvěřit. Neustále čekám, že Tony vejde do předsíně s pantoflemi na nohou.“ Pak se usmála. „Vidím, že vás to trochu zmátlo. S Tonym jsme sice už pár let rozvedení, ale zůstali jsme přátelé. Nejspíš jsme měli být celou dobu jen kamarádi.“

    „Nejspíš?“ zeptala se Caroline.

    Adrienne po ní střelila pohledem, ale na její poznámku nereagovala. „Aspoň jsme si udělali skvělé děti.“

    Byla průměrné výšky a dobře oblečená. Štíhlá padesátnice s vlasy obarvenými na sytě hnědou, přiměřeně nalíčená. Oblečení měla stylové, ale ne okázalé.

    „Než začneme, mám pro vás nějaké zprávy,“ oznámil jim Beauvoir, když se posadil na židli, na kterou mu ukázala Caroline. „Nejsou dobré.“

    Hugo si odfrkl, a když ho Caroline zpražila pohledem, obrátil se k ní.

    „Co je?“ zeptal se jí. „Jako by nějaké zprávy v tuhle chvíli mohly být dobré. Stojí to všechno za hovno.“ Obrátil se k Adrienne. „Promiň.“

    Jeho bývalá švagrová na něj pohlédla s výrazem, který se blížil pobavení. Rozhodně byl láskyplný.

    „Máš pravdu, Hugu. Stojí to za hovno.“

    Caroline se odvrátila. Distancovala se od nich. Gamache si nemohl pomoct, ale vytanul mu před očima ledovec, který se odlomil z pevninské kry.

    A plul od ní pryč.

    Ovšem měl podezření, že tohle se ve skutečnosti stalo už dávno. Caroline možná plula poblíž, ale vždycky svým způsobem odtržená. Vystavená proudům a protiproudům. Přílivu a odlivu názorů a soudů.

    Pravděpodobně od dětství.

    Za nimi zahlédl na polici fotografie. A přestože stály moc daleko a vidění měl pořád ještě rozmazané, dokázal rozlišit malý stříbrný rámeček, v němž tušil tři zubící se děti. V mokrých, vytahaných plavkách. Opálenými pažemi se navzájem ležérně objímaly kolem ramenou.

    Caroline uprostřed, obklopená bratry. Byla tehdy šťastná? Byla někdy šťastná?

    Nebo se už tehdy začaly objevovat trhliny? Ochladnutí, zatvrzení. Oddálení.

    Měla to v povaze, nebo se něco stalo?

    A v pozadí Gamachových myšlenek vždycky, vždycky ta hlavní otázka.

    Proč je jeden z nich mrtvý?

    „Váš bratr,“ začal Beauvoir a pohlédl nejdřív na Caroline, pak na Huga. Potom přesunul pohled k Adrienne. „Váš bývalý manžel.“ Sotva znatelně mu pokývla. „Nezemřel při nehodě. Jeho smrt byla úmyslná.“

    Na chvíli se odmlčel, ale pak pokračoval.

    „Zavraždili ho.“

    Krátké, strohé prohlášení.

    Jak Beauvoir, tak Gamache věděli, že lidská mysl nedokáže snadno přijmout skutečnost, že šlo o vraždu. Ta představa je pro ni moc velká, moc cizí. Moc zrůdná. Většina lidí jen zůstane zírat tak, jako na něj teď zírali oni. Než jim to slovo a jeho význam dojde. A pak pronikne dál, z hlavy až do srdce.

    Kde bude žít už navždy. Vražda.

    Caroline ztuhla a Hugo po chvíli, kdy jen zůstal stát se spadlou bradou, natáhl ruku. A uchopil sestřinu dlaň.

    Gamachovi se to zdálo jako automatická, nepřipravená reakce, akt vzájemné podpory.

    Adrienne, která seděla sama v ušáku, sevřela područky křesla. A tiskla je, dokud neměla klouby prstů stejně bílé, jako byl její obličej. Gamache napadlo, že vypadá, jako by měla každou chvíli omdlít.

    Beauvoir vstal, došel do kuchyně a vrátil se odtamtud se sklenicemi vody, ale nejdřív ze všeho zašel ke vchodovým dveřím a mávl na inspektora Dufresnea.

    Gamache slyšel v předsíni šum hlasů a šustění, jak tým z oddělení vražd Sûreté vcházel do domu.

    Posmrtné ohledání právě začínalo.

    Hugo nechal svou sklenici stát a přešel k baru.

    „Kašlete na vodu,“ prohlásil a nalil tři sklenky skotské.

    Když je podával Caroline a Adrienne, třásly se mu ruce.

    Adrienne si dopřála ze své sklenice velký lok a do obličeje se jí začala vracet barva. Hugo vyprázdnil svou sklenku na jeden hlt. Ovšem Caroline si od něj sklenku prostě jen vzala a držela ji, jako by zapomněla, jak se dělají běžné úkony. Třeba pití. Nebo dýchání.

    „Jak?“ zeptala se.

    „Proč?“ chtěl vědět Hugo.

    „Víte to jistě?“ otázala se Adrianne.

    Ta poslední otázka byla ze všech nejpřirozenější. Dokonce i když odpověď už znala. Samozřejmě že to inspektor Beauvoir ví jistě, jinak by to neřekl. Stejně se ale musela zeptat.

    Na druhou stranu, ti druzí dva se nezeptali.

    Položili další přirozené otázky. Jak? Proč? Ovšem prohlášení, že jejich bratra někdo zavraždil, ti dva nezpochybnili.

    „Víme to jistě,“ ujistil je Beauvoir. „Neznáte někoho, kdo mohl chtít, aby umřel?“

     

    V tu chvíli se na jiném kontinentu kontrollinspektor Gund opřel v židli.

    Už se blížila půlnoc. V jeho okrsku byl klid a on měl čas šťourat se v tom, co po něm chtěl ten quebecký důstojník.

    Myslel, že to bude jen rutinní pátrání po závěti, byť velmi staré.

    Postarší událost. Usmál se, když si vzpomněl na hrdinský boj, který ten nebožák sváděl s jeho jazykem.

    Ovšem když si přečetl, co měl na displeji, úsměv mu zvadl.

    Pak sjel v dokumentu dolů.

    Dál. A dál.

    Nakonec se opřel a jen žasl.

     

    „Nikdo není bez poskvrnky,“ začala Caroline, „ale podle mě Anthony nikomu neublížil tak strašně, že by si dotyčný přál jeho smrt.“

    „Nemusí to nutně znamenat, že někomu ublížil,“ vysvětlil vrchní inspektor Beauvoir. „Motivy jsou někdy –“ hledal správné slovo – „složité. Váš bratr možná měl, co někdo zoufale chtěl. Mohl třeba někomu v práci stát v cestě, například. Nebo něco zjistit.“

    Gamache seděl tiše vně jejich kroužku a naslouchal. A pozoroval. Pátral po porozumění. Po nějaké reakci.

    Všichni tři ale jen vrtěli hlavami.

    „Monsieur Baumgartner pracoval pro firmu Taylor and Ogilvy Investments,“ pokračoval Beauvoir. „Myslím, že jako investiční poradce.“

    „Je to tak,“ přitakala Caroline.

    „Investoval peníze jiných lidí.“

    „Fungovat víceméně jako správce financí,“ upřesnil Hugo.

    „Navrhl portfolio, nechal si ho odsouhlasit klientem, ale skutečné obchody pak už obstarávali jiní.“

    „Aha.“

    Jeden z policistů, který seděl stranou, si dělal poznámky.

    „Samozřejmě se tím budeme ještě zabývat, ale nevyskytlo se u něj v práci něco neobvyklého? Nespokojený klient? Špatná investice? Nějaký náznak nekalých praktik?“

    „Ne,“ ujistila je Caroline.

    „Byl ve své práci dobrý?“

    „Velice,“ přisvědčila Adrienne.

    „Omlouvám se za vyrušení, ale nevadilo by vám, kdybych se na něco zeptal?“ vložil se do hovoru Gamache.

    „Prosím,“ předal mu slovo Beauvoir.

    „Investoval s ním některý z vás?“

    Podívali se po sobě a pak zavrtěli hlavami.

    „Proč ne?“

    „Já ano, před dlouhou dobou, ale pak už mi nepřipadalo jako dobrý nápad míchat finanční záležitosti s rodinou,“ vysvětlila Caroline.

    Hugo byl netypicky zamlklý a Adrienne seděla rovně jako svíčka.

    Gamache se k ní otočil. „Madame?“

    „Když jsme se rozvedli, přesunula jsem samozřejmě svoje finance k jiné společnosti.“

    „I když jste zůstali přátelé?“

    „No, to chvíli trvalo.“

    „Aha. A vaše děti?“

    „Co je s nimi?“

    „Zajímalo by mě, jestli mají nějaké investice, peníze ve svěřenském fondu nebo třeba nějaké spoření na školné. Něco takového.“

    „Ano, každé má svůj účet.“

    „U svého otce?“

    „Ne.“

    „I ty jste přesunula?“

    
      „Oui.“
    

    Beauvoir si všiml, že odpovědi madame Fournierové jsou čím dál úsečnější. Víc už to snad ani nešlo, ledaže by nastalo úplné ticho.

    A to také doopravdy padlo.

    Zatímco jiní vyšetřovatelé během výslechů na svědky tlačili a naléhali, zvlášť když objevili nějaké slabé místo, Gamache svým podřízeným ukázal moc ticha.

    Mohlo být, a často i bylo, mnohem hrozivější než křik.

    Ačkoli i ten měl své místo. Jen ne tady. Ne v tuhle chvíli.

    Teď místnost naplnilo ticho.

    Hugo se začal ošívat. Adrienne zrudla. A Caroline? Té se ve tváři objevil úsměv.

    Jen pousmání. Prchavé. Ale nezaměnitelné. Zadostiučinění.

    Z Huga vyšel nějaký zvuk, ale Caroline ho umlčela svým vlastním, jakýmsi křížencem mezi tichým odkašláním a zabroukáním.

    Bylo to, jako by se bratr se sestrou dorozumívali na elementární úrovni, kde stačí jen hrdelní zvuky.

    Ticho se znovu rozlezlo po místnosti a celou ji zahalilo, takže se i mladý agent v rohu začal ošívat.

    „Co ode mě chcete?“ zeptala se nakonec Adrienne.

    „Chceme vědět, co víte,“ odpověděl Gamache. „To je všechno.“

    „Jen jim to pověz, Adrienne,“ vybídl ji Hugo. „Bylo to už dávno a stejně na to přijdou. Není to žádná ostuda.“

    „Možná pro tebe.“ Znovu nastalo ticho, ve kterém všichni upírali pohled na Baumgartnerovu bývalou ženu.

    „Manžel měl v práci poměr,“ řekla nakonec. „Přišla jsem na to a naše manželství tím skončilo. Proto jsem z firmy stáhla nejen svoje peníze, ale i finance našich dětí. Od něj.“

    „Před jak dlouhou dobou to bylo?“ zajímal se Beauvoir.

    „Před třemi lety.“

    „Jsou pořád spolu?“

    „Ne, skončilo to.“

    „A jak se ta kolegyně jmenovala?“ chtěl vědět Beauvoir.

    „Záleží na tom?“

    „Mohlo by. Lidi si někdy nevraživost hýčkají. Její jméno, prosím.“

    Caroline se v obličeji znovu mihl úsměv. Prchavý. Samolibý.

    Krutý.

    „Jmenoval se Bernard.“

    Beauvoir nadzvedl obočí. „Chápu.“

    „Vážně?“ zeptala se Adrienne. „Zajímalo by mě, co chápete. To ponížení? Lži? Ty malé a potom tu svinsky velkou, kterou bylo celé naše manželství? Milovala jsem muže, který mě ne, a ani nemohl. Ne tak jako já jeho. Přiznal, že mě nikdy nemiloval a nikdy mě milovat nebude. Stáli jsme tamhle.“ Ukázala ke krbu. „Tam naše manželství skončilo. Právě tam. Když jsem se ho přímo zeptala a on to přiznal. Ani nezkoušel tu ránu nějak zmírnit. Vypadal, že se mu prostě jen ulevilo. Nic pro mě nebo pro děti. Řekl, že se z toho jen chtěl dostat. Dostat to ze sebe.“

    „No, zase tak moc daleko se to nedostalo, co?“ podotkl Hugo.

    „On to nikdy veřejně nepřiznal?“ zajímal se Beauvoir.

    „Ne.“

    „A proč ne?“

    Adrienne se užuž chystala odpovědět, ale pak se zarazila. Ramena, která jí vystoupala skoro až k uším, zase pomalu klesla.

    Podívala se na Huga a ten ji podpořil lehkým pokývnutím. Očima přejela přes Caroline, ale pohled se jí zastavil až na Beauvoirovi.

    „Já vlastně nevím. Nikdy jsem se nezeptala. Když budu upřímná, nejspíš se mi prostě ulevilo, že je diskrétní. Kvůli dětem. A možná i kvůli mně samotné,“ dodala. „Víte, nikdy jsem ho nepřestala milovat. Zůstala bych s ním, kdyby chtěl. Nikdy jsem to nikomu nepřiznala. Milovala jsem ho ne proto, že byl heterosexuál, ale protože to byl Tony.“

    Rozhlédla se po místnosti. „Tenhle pokoj nesnáším.“ Gamache napadlo, jestli je to jen pokoj, co nesnáší.

    
       
    


     

    DVACET ČTYŘI

     

     

    „Omluvte mě,“ řekl vrchní inspektor Beauvoir, když přenechával své místo inspektoru Dufresneovi.

    „Nechám vás tu s inspektorem a vrchním komisařem Gamachem.“

    Vstal, pokývl inspektorovi na pozdrav a zachytil Gamachův pohled.

    Gamache samozřejmě přesně věděl, k čemu se Beauvoir chystá. Když ještě šéfoval oddělení vražd, dělával to samé.

    Beauvoir vyslechl rodinu a teď bylo načase seznámit se s mrtvým. Alespoň do té míry, do jaké to půjde.

    Beauvoir přecházel od místnosti k místnosti a nahlížel dovnitř. Do některé i vstoupil.

    Policisté fotografovali. Odebírali vzorky. Otevírali zásuvky a skříně.

    Zdravili ho.

    „Šéfe.“

    Beauvoir jim odpovídal pokývnutím hlavy, ale povětšinou zůstával zticha. Pozoroval. Nasával atmosféru. Nemonitoroval jejich aktivity, ale ukládal si do paměti všechno kolem.

    Vždycky to byl zvláštní pocit, procházet bez pozvání něčím domovem. Vidět, jak ho dotyčný ráno opustil. Když nevěděl, že už se nevrátí. Když nevěděl, že toho dne zemře.

    Byt měl v sobě něco solidního, příjemného, poklidného. Byl to domov, ne ukázka prestiže či vybraného vkusu.

    Zařízení mělo tlumené barvy, stěny byly vymalované v jemném odstínu modrošedé, ale některé detaily působily téměř hravě.

    Limetkový geometrický vzor na závěsech v hlavní ložnici.

    Staré plakáty z Expa 67 na stěnách chodby.

    Na židlích v ložnici leželo ledabyle odhozené oblečení. V koši na papír viděl zmuchlané papírové kapesníčky. Na prádelníku vedle hrstky drobných mincí stála zarámovaná fotografie Baumgartnera s dětmi. Chlapcem a dívkou.

    Na nočním stolku ležela kniha o amerických politicích a jeden výtisk časopisu L’actualité.

    Beauvoir pomocí propisovačky otevřel zásuvku. Další časopisy. Tužky. Kapky proti kašli.

    Zásuvku zase zavřel a začal se rozhlížet po nějakém důkazu, že tu bydlí ještě někdo jiný. Nebo aspoň občas přespává.

    Nezdálo se, že by tam bylo oblečení někoho jiného. Nebo zubní kartáček.

    Jestli Baumgartner měl nějakého partnera nebo milence, žádné stopy tu po něm nezbyly.

    Beauvoir přešel do chodby a zahnul za roh do pokoje, který Baumgartner využíval jako pracovnu. A zůstal stát jako opařený.

    O umění toho moc nevěděl. Nepoznal dílo žádného malíře. S jedinou výjimkou. A ta výjimka visela na stěně pracovny nad krbem.

    Byla to Clara Morrowová. A ne jenom tak nějaká „Clara“, ale kopie jejího obrazu Ruth. Ovšem ne jenom Ruth.

    Clara namalovala bláznivou starou básnířku jako Pannu Marii. Zapomenutou.

    Zahořklou.

    Rukou podobnou pařátu si u krku svírala odraný modrý šál. Obličej měla naplněný odporem. Vztekem. V té šedivé stařeně už nic z něžné mladé panny nezůstalo.

    A přece. Přece. Tam. V očích. Byl nějaký odlesk, záblesk.

    Celá malba, všechny tahy štětce, všechny detaily, všechny barvy, to všechno se nakonec sešlo v jedné droboučké tečce.

    Ruth jako Panna Marie viděla něco v dálce. Něco sotva viditelného. Víc náznak než skutečnost.

    V téměř slepých očích staré zahořklé ženy Clara Morrowová namalovala naději.

    Beauvoir věděl, že většina lidí, kteří se na to plátno podívali, viděla zoufalství. To se dalo těžko přehlédnout. Jenže jim přitom uniklo celkové vyznění obrazu. Ta jediná tečka.

    Ovšem hrstka těch, kteří pochopili, už nikdy nezapomněla. Sběratelé a obchodníci s uměním se vrátili a objevili v Clařiných zvláštních, někdy fantaskních a někdy klamně konvenčních portrétech další poklady.

    Byla to ale Ruth, kdo ji proslavil a odstartoval její kariéru.

    Ruth a ta tečka světla.

    Beauvoir portrétu pokývl na pozdrav a slyšel starou básnířku vyštěknout „blbečku“.

    „Ty stará čarodějnice,“ zamumlal.

    Agenti, kteří tam zrovna pracovali, se po něm podívali, ale on na ně jen krátce kývl, ať pokračují. Vrchní inspektor Beauvoir obcházel místnost a snažil se nikomu nepřekážet. Na chvíli se zastavil u krbové římsy, aby si prohlédl fotografie. Baumgartner s kamarády. S politiky. Na podnikových večírcích. Další fotografie s jeho dětmi. Jeden s manželkou, teď už bývalou. Slušelo jim to spolu. Sebevědomý, přitažlivý pár. Pak Jean Guy zvedl malý snímek ve stříbrném rámečku. Černobílý.

    Muselo jít o jeho rodiče.

    Otec byl štíhlý, pohledný, bez úsměvu. Vážný. Beauvoir odhadoval, že ho nebylo snadné potěšit.

    A jeho syn se vyvedl po něm, přinejmenším co do vzhledu. Ale co do osobnosti? Podle fotografií to tak nevypadalo. Skoro na všech se usmíval.

    Ovšem Anthony Baumgartner byl mistr ve skrývání toho, co ve skutečnosti cítil. To už se prokázalo.

    Beauvoir přesunul pozornost k další osobě na fotografii.

    K Baronce.

    Ta byla téměř podle všech měřítek ošklivá. Nedalo se to popsat jinak. S kulatým tělem, povislými spodními víčky jako u baseta a pletí, která i na černobílé fotografii vypadala plná skvrn.

    Ale usmívala se a budila dojem téměř permanentního pobavení. V očích jí jiskřilo. A Beauvoir se přistihl, že se také usmívá. Baronka byla i přes všechny své nedostatky mnohem přitažlivější než její manžel.

    V obličeji však měla znát i jistou povýšenost, náznak vychytralosti.

    Hugo Baumgartner se zjevně vyvedl po ní.

    A Caroline Baumgartnerová? Podědila toho víc po otci než po matce, ale měla v sobě i matčinu povýšenost. Jenže co se u matky dalo pokládat za mazanost, to se u dcery jevilo jako krutost.

    Fotografie byly zajímavé – svým způsobem i odhalující –, ale skutečně ho zajímalo to, co leželo na psacím stole. Baumgartnerův laptop.

    „Už jste skončil?“ zeptal se agenta, který u stolu seděl a probíral se papíry.

    
      „Oui, patron.“
    

    Vstal a přepustil své místo šéfovi. Beauvoir se posadil před temný displej.

    Nalevo od počítače ležely nějaké papíry. Očíslované. A několik dopisů.

    Nebyly pro Baumgartnera, ale od něj. S jeho podpisem. Nejspíš připravené k odeslání.

    Beauvoir si jeden přečetl. Působilo to jako celkem standardní vysvětlení investic a situace na trhu.

    Ostatní papíry vypadaly jako bankovní výpisy.

    Pozotvíral u stolu zásuvky. Další papíry. Napěchované dovnitř.

    „Procházel jste i tyhle?“

    
      „Oui.“
    

    Beauvoir papíry vytáhl a začal jimi listovat. Nepořádek v zásuvkách kontrastoval s urovnanou deskou stolu. Žije tak spousta lidí. V pokoji uklizeno, ve skříni binec. Urovnané police a neuspořádaná změť ve skříňkách.

    Stejně jako všichni detektivové z oddělení vražd ale věděl, že hledají to, co často žije v oněch trhlinách mezi soukromým a veřejným.

    Jak se budou probírat Baumgartnerovým životem, propast mezi veřejným a soukromým se začne zužovat. A vytlačovat to, co žije uvnitř, na povrch.

    Beauvoir přelétl pohledem každý list papíru, uhladil ty zmuchlané a položil je napravo od laptopu.

    Hledal jednu konkrétní věc.

    Když skončil, obrátil se k laptopu a zamyslel se.

    Baumgartner stejně jako většina lidí skoro jistě zabezpečil svou elektroniku heslem. V troskách domu jeho matky se dnes odpoledne našel Anthonyho iPhone. Rozbitý, ale byla naděje, že se data z něj přece jen podaří vytáhnout.

    Beauvoir věděl, že když se lidi dostanou k moderní elektronice, všichni udělají čtyři věci. Nejdřív vytvoří heslo. Pak ho zapomenou.

    Když jsou potom nuceni vytvořit nové, zjednoduší ho a použijí jen jedno, které odemyká úplně všechno. A pak si ho zapíšou. A někde ten papírek schovají.

    Tak si potřebují zapamatovat jen to místo, ale heslo už nosit v hlavě nemusejí.

    Beauvoir se s heknutím spustil na kolena, pak si lehl na koberec a začal zkoumat spodní stranu desky stolu. Nic. Překulil se a zase vstal.

    „Nenašli jste něco, kde by mohlo být heslo do počítače?“ zeptal se policistů.

    „Nic,“ odpověděl vedoucí týmu.

    „No, jedna věc by tu byla,“ připojil se další z agentů. „Na obraze té bláznivé babky je zezadu přilepený nějaký papírek.“ Když se tam Beauvoir šel podívat, cítil, jak se mu rozbušilo srdce. Opravdu, kouskem izolepy tam byl připevněný malý papírek. S číslem. A se slovy „Panna Marie“.

    „Merde,“ zašeptal.

    Beauvoir se už s obrazy a uměleckým světem seznámil dost, aby věděl, že jde o číslovanou reprodukci Panny Marie. A tohle bylo její číslo.

    Posadil se zas ke stolu a zrak mu znovu padl na papíry, které Baumgartner nechal ležet vedle laptopu.

    Vstal a přešel přes chodbu do hlavní ložnice.

    „Agentko Cloutierová? Mohla byste jít ke mně, prosím?“

    
      „D’acccord, patron.“
    

    Žena, která už neměla daleko do padesátky, vypadala zároveň potěšeně i ustaraně, že si ji vrchní inspektor Beauvoir zavolal.

     

    „Hugo?“ oslovil ho Gamache.

    „Ano?“

    „Jste nějak zticha.“

    „Nemám k tomu co dodat. Mojí sestře to jde dobře a Adrienne taky. Nemůžu přijít na nikoho, kdo by chtěl Tonymu ublížit.“

    „Čím se živíte, monsieur?“ zeptal se inspektor Dufresne. Už zjistili, že Caroline je realitní makléřka. Tvrdila, že úspěšná. Že patří mezi horních pět procent.

    Později zjistí, že je to pravda. Svým způsobem. Horních pět procent v její firmě, v její oblasti. Zaměřené na družstevní byty. Pro mladé rodiny.

    Což ji řadilo mezi spodních pět procent realitních makléřů v Quebeku.

    „Jsem investiční makléř,“ odpověděl Hugo.

    „Jako váš bratr?“ zeptal se Dufresne.

    „Ano.“

    Gamache si ale všiml drobného zaváhání a uložil si ho do paměti.

    „Pracovali jste spolu?“

    „Ne, každý pro jinou firmu. Já pracuju pro společnost Horowitz Investments.“

    Gamachův výraz se nezměnil, ale informaci zaznamenal. Šlo o investiční firmu, se kterou investovali on a Reine-Marie. Před několika desetiletími ji založil monsieur Horowitz v Montrealu, ale teď už šlo o nadnárodní společnost s pobočkami v New Yorku a Paříži.

    „A co tam děláte, pane?“ zeptal se Dufresne.

    „Jsem senior viceprezident. Mám portfolio klientů, jejichž majetek spravuju.“

    Hugo se usmál, což mu paradoxně ještě přidalo na ošklivosti. Vypadal teď jako halloweenská dýně.

    Gamache si to předtím neuvědomil, ale Huga Baumgartnera považoval tak trochu za křupana. Byl přesvědčený, že jestli pracuje pro Horowitz Investments, bude tam dělat na nějaké nižší, podpůrné pozici, kde se při troše vstřícnosti příliš nepředře.

    Zařadil si ho jako muže bez ambicí. I když možná ne bez jisté zášti k bratrovi, který se narodil pod šťastnou hvězdou. Zatímco při Hugově narození panovala temná noc.

    Gamache se pro sebe usmál. Znovu ho v duchu mimoděk ponížil. Jak často varoval své podřízené, aby nepodléhali domněnkám? Aby hned nedělali závěry?

    A pak sám udělá přesně to.

    Gamache nikdy nenapadlo, že by tenhle neuhlazený člověk mohl být bohatým manažerem, který se stará o desítky, možná i stovky milionů dolarů.

    Bude si muset zavolat.

    Tahle položka však byla na seznamu věcí, které v tu chvíli vrchního komisaře napadly, až hluboko dole. A právě se mu v hlavě začala tvořit další otázka, když se na chodbě objevil Beauvoir a zachytil jeho pohled.

    „Můžete na chvilku?“ zeptal se vrchní inspektor nehlasně. Gamache byl rozpolcený. Chtěl, potřeboval tu otázku položit, ale zároveň věděl, že Beauvoir by ho nikdy nevyrušoval, kdyby to nebylo důležité.

    „Excuzes-moi,“ omluvil se. Vstal a pokývl Dufresneovi, ať pokračuje.

     

    „Našel jste něco?“ zeptal se Gamache, když se v chodbě připojil k Beauvoirovi.

    „Radši nechám vysvětlení na agentce Cloutierové.“

    Beauvoir sice mluvil tiše, ale z jeho tónu bylo patrné vzrušení.

    Gamache zahnul za roh do pracovny a ocitl se tváří v tvář maniakální Ruth. Obočí mu vylétlo nahoru, ale pak sjel pohledem k ženě sedící u psacího stolu.

    Otočila se, a hned jak uviděla Gamache, vyskočila na nohy.

    
      „Patron.“
    

    „Agentko Cloutierová.“ Gamache jí kývl na pozdrav. „Povězte mi, co máte.“

    Do oddělení vražd přešla poměrně nedávno z finanční divize Sûreté. Účetní. Úřednice. S prací v terénu neměla zkušenosti. Její účetnictví nebylo ani forenzní. Pracovala na rozpočtu Sûreté.

    Na vrchního komisaře ale udělala dojem a po poradě s vrchní inspektorkou Lacosteovou zařídil její dočasné přeložení do oddělení vražd. Aby viděl, jestli zapadne.

    Na finanční trestnou činnost měli celé oddělení, avšak peníze, ať už skryté, nebo jiné, byly často motivem k vraždě a Gamache napadlo, že by pomohlo, kdyby měli nějakého odborníka na finance přímo v oddělení vražd. A Lacosteová souhlasila.

    Isabelle byla za Cloutierovou ráda, ovšem Cloutierová reagovala velice odlišně. Když ji přivolali k vraždě nebo ji i jen přidělili k prohledání bytu oběti, nepředstavovalo to pro ni jen neznámou zkušenost. Měla pocit, jako by ji v jejích osmačtyřiceti unesli mimozemšťani.

    Nebyla ráda.

    A ještě méně ji to těšilo v tuhle chvíli, když stála tváří v tvář velkému šéfovi. Hlavnímu mimozemšťanovi. Přestože na to vůbec nevypadal. Jenže jak jí napovídala její vířící mysl, tak oni vypadají málokdy.

    Byla zdrcená žalem, zděšená zátahem, při kterém utrpěla tak vážné zranění její šéfová, vrchní inspektorka Lacosteová.

    Také ji děsilo pomyšlení, že se takové věci stávají. Že se toho zátahu mohla sama účastnit. Neuvědomovala si, že dřív než ji by do zbraně povolali i toulavou kočku z komisařství.

    Ale stejně. Vyšlo jasně najevo, že Sûreté nejsou čísla v účetní knize. Nejednalo se jen o navýšení nebo krácení rozpočtu toho či onoho oddělení.

    V sázce byly životy. Lidi umírali.

    A ona s braním, nebo ještě hůř s obětováním životů nechtěla nic mít.

    S vrchním komisařem Gamachem se nikdy nesetkala a neměla tušení, že stojí za jejím přeložením a že sleduje její pokroky – nebo spíš jejich nedostatek.

    Gamache sám musel uznat, že tohle přeložení se nesetkalo s velkým úspěchem. Bylo zjevné, že je nešťastná, a nespokojení agenti nikdy neodvádějí nejlepší práci. Chystali se Cloutierovou přeložit zpátky do účtárny, jenže došlo k tomu zátahu. Tím se všechno změnilo a zároveň vše zůstalo při starém.

    Skvělá Sûreté du Québec stagnovala a bude stagnovat, dokud se nevyřeší otázka velení. Agentka Cloutierová zůstala na nějakou dobu trčet, kde byla. A dočasnému vrchnímu inspektorovi Beauvoirovi teď visela na krku agentka, která by si klidně uhryzala ruku, kdyby ji to dostalo z vražd zpátky do účtárny.

    Prozatím ale byla jejich. A tady. V Baumgartnerově domě. Zírala na vrchního komisaře. Téměř němá. Bohužel pro ni ne úplně. Uniklo jí pár téměř nesrozumitelných slov, mučivě pomalý čůrek šílenství.

    Vrchní inspektor Gamache to uviděl a pokusil se jí pomoct, snažil se ji nasměrovat.

    „Co jste našla, agentko Cloutierová? Bylo to tady v těch papírech?“

    Ukázal na hromádku na stole.

    „Tady v těch a v tamtěch.“ Ukázala na stejnou hromádku papírů, čímž zmátla jak Gamache, tak sebe. „No, tyhle samozřejmě jsou tamty. Hm. No jistě. Rozhodně tam něco je, ale nic rozhodujícího.“

    Beauvoir to s povzdechem sledoval.

    Ovšem nevěděl, že to není tak dlouho, co Gamache při telefonování do Vídně sám zněl skoro přesně jako agentka Cloutierová.

    Možná zněl jako idiot, ale Gamache věděl, že idiot není.

    A stejně tak věděl, že jím není ani agentka Cloutierová.

    „Má to co dělat s osobními financemi Anthonyho Baumgartnera?“ hodil jí Gamache záchranné lano.

    Viděl, že ty papíry obsahují spoustu čísel.

    „Ano. Ne. Já vážně nevím.“

    Všichni se teď po sobě dívali a Beauvoira napadlo, že by jí možná měl odebrat pistoli. I když tedy nebylo pravděpodobné, že agentka Cloutierová někoho zastřelí. Ne cíleně. Možná.

    Gamache se usmál. „Pojďme se posadit.“

    Ukázal jí na pohodlnou židli za stolem a pro sebe a Beauvoira přitáhl dvě další.

    „A teď nám, agentko Cloutierová, povězte, co vás tu zaujalo.“

    „Tohle.“ Vybrala jeden z papírů před laptopem. „Tohle vypadá jako výpisy z investičního účtu u Taylor and Ogilvy.“ Její hlas zněl čím dál sebevědoměji. „Chápu správně, že pro ně pracoval?“

    
      „Oui.“
    

    „U správce portfolia je neobvyklé, dokonce neetické brát si domů soukromé, důvěrné dokumenty,“ vysvětlovala. „Jedna věc je mít je v počítači, kde jsou chráněné heslem, ale výtisk? Který si může přečíst kdokoli? Předpokládám, že monsieur Baumgartner už byl dost zkušený, aby tohle věděl.“

    „Tak proč by to dělal?“ zeptal se Gamache.

    „To samozřejmě nevím jistě,“ odpověděla, „ale jsou dva možné důvody. Buď měl skluz s prací a usoudil, že si toho nikdo nevšimne, nebo to bude všem jedno. Nebo měl něco za lubem.“

    „A tím ‚něco‘ myslíte…?“

    „Než to vysvětlím, musím říct, že je tu ještě něco divného,“ opáčila. „Na těch papírech.“

    Odmlčela se, nechala o tom své dva patrons popřemýšlet.

    „Je to na papíře,“ odpověděl Beauvoir, kterému to došlo jako prvnímu. „Nepracoval by přímo v počítači? V elektronickém dokumentu?“

    „Člověk by myslel, že ano. Sestavoval by výpisy. Psal doprovodné dopisy. Jenže netiskl by si je.“

    „Ale já ještě dostávám výpisy poštou,“ namítl Gamache.

    „Ne e-mailem.“

    „Ano, z bezpečnostních důvodů je pořád posílají poštou,“ vysvětlila. „Do e-mailu se dá nabourat. Rozesílání výpisů je ale poslední krok, který obvykle dělá asistent. Není důvod, aby měl monsieur Baumgartner skutečné papírové výpisy. A určitě ne doma. K ničemu by mu nebyly.“

    „K ničemu zákonnému,“ doplnil Beauvoir.

    „Přesně tak.“

    „A jaké by bylo to nezákonné použití?“ zeptal se Gamache.

    „Mohl mít tyhle výpisy doma –“ pohlédla na úhlednou hromádku na stole vedle laptopu –, „protože nechtěl, aby je viděl někdo jiný. A rozhodně ne jeho asistent, který by okamžitě poznal, že se něco děje.“

    „A co se dělo?“ zajímal se Beauvoir.

    „To nebudu vědět jistě, dokud se mu nedostanu do počítače, ale není těžké poznat, že jsou ty materiály určené pro různé lidi a týkají se portfolií za miliony. Jsou na nich provedené transakce. Nákupy a prodeje akcií. Vypadá to jako oficiální výpisy.“

    „Ale nejsou?“ zeptal se Gamache.

    „Můžou být,“ opáčila, „jen si nejsem jistá.“

    Vrchní komisař Gamache přikývl. Finanční kriminalita do jurisdikce Sûreté spadala. Každoročně odhalili spoustu nezákonných operací. Někdy šlo o banality, vyložené hlouposti. Některé téměř, ale ne úplně překračovaly hranici. Tu, o které Gamache soukromě říkal předsedovi vlády, že by se měla změnit.

    Další ji ani tak nepřekračovaly, jako spíš pod ní vyhloubily tunel. Hluboký. Temný. Dlouhodobý.

    A když je odhalili, osobní úspory se rozdrobily. Penzijní fondy zmizely. Lidé přišli na buben. Často staří lidé, kteří peníze už nikdy nedostanou zpátky.

    Bylo to tragické a záměrné. Podvod, krádež spáchaná nejen během let, ale během obědů, večeří, svateb, bar micva a křtů. Poradcem. Účetním. Manažerem. Který se s rodinou čím dál víc sbližoval. A celou dobu ji okrádal.

    Nakonec, kdo jiný by vás mohl obrat o všechno než člověk, o kterém nikdy nepochybujete?

    Gamache se zahleděl na papíry a pak na temný monitor.

    Potom se rozhlédl po pohodlné pracovně.

    Nakonec vstal.

    „Zavolejte do Taylor and Ogilvy,“ řekl Beauvoir a také vstal. Agentka Cloutierová ho napodobila. „Zjistěte o Anthonym Baumgartnerovi, co můžete. Ale buďte diskrétní.“

    „Anopane.“

    „A zjistěte všechno o Baumgartnerových osobních financích. Jeho účty, ať už tajné, nebo jiné.“

    „Oui, patron.“ Znělo to rázně, výkonně. Nadšeně. Tohle uměla. A dobře.

    Gamache vykročil za Beauvoirem zpátky do obývacího pokoje.

    Když ho odvolali, potřeboval Gamache položit jednu otázku. Teď jich měl spoustu.
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    Zírali na vrchního inspektora Beauvoira, jako by přišel o rozum.

    Jako by, stejně jako toho dne předtím Gamache, začal mluvit jazykem, který ve skutečnosti neexistuje.

    „Tony?“ ozvala se Adrienne. „Okrádat klienty?“ Skoro se rozesmála. „Samozřejmě že ne.“

    Podívala se na Caroline a Huga, kteří také vrtěli hlavami.

    „Vy jste mého bratra neznal,“ vyhrkla Caroline. „Něco takového by nedokázal. Proboha, vždyť dělal dobrovolníka v hospicu.“

    Sice to s tím nesouviselo, ale úplně nesmyslné to tvrzení nebylo. Gamache chápal, na co se Caroline snaží poukázat.

    Klienty by okrádal jen hrozný člověk. Její bratr dělal dobrovolničením v hospicu krásnou věc, takže hrozný být nemohl.

    Samozřejmě se to navzájem nevylučovalo. Překvapivé množství zločinců je v jiných oblastech života příkladnými občany.

    „Monsieur?“ obrátil se Beauvoir k Hugovi Baumgartnerovi. Gamache poslouchal a sledoval. Dával dobrý pozor.

    „Spíš bych tomu věřil u sebe než u Tonyho,“ odpověděl Hugo. „Naprosto neexistuje, že by udělal něco neetického, natož nezákonného.“

    Beauvoir se otočil zase na Caroline. „Jen pro zajímavost: věděla jste, že je gay, než to sám přiznal?“

    Zavrtěla hlavou, ta změna tématu ji zaskočila.

    Beauvoir se podíval na Adrienne a Huga a ti také zavrtěli hlavami.

    „Takže je možné,“ uzavřel tiše, „že jste svého bratra neznali tak dobře, jak jste si mysleli?“

    Caroline okamžitě zrudly tváře a Hugo se poprvé za celou dobu zatvářil rozzlobeně.

    „To není totéž,“ namítl Hugo. „Jedno je přirozenost a ta charakter nijak neovlivňuje. To druhé je věc volby. Lidi se rozhodnou, že poruší zákon. Homosexualitu si ale nikdo nevybírá. To, že byl můj bratr gay, z něj ještě nedělá zločince.“

    „To jsem neřekl a myslím, že to víte,“ odpověděl Beauvoir klidným hlasem, i když se mu do něj vkradlo mírné podráždění. „Šlo mi o to, že váš bratr uměl dobře zachovávat tajemství. Pokud šlo o soukromí, vedl dva životy, tak proč by nemohl totéž dělat ve své profesi? Poznali byste to vůbec?“

    „Tak proč se ptáte?“ chtěla vědět Adrienne.

    Na to ale Gamache odpověď znal. Beauvoir se zeptal, protože věděl, že odpověď mu prozradí víc o rodině než o oběti.

    Hugo zalétl pohledem do chodby. Pak se podíval zase na Beauvoira.

    „Vy jste v jeho pracovně něco našli, viďte? Můžu se podívat? Myslím, že to dokážu uvést na pravou míru. Můžu vysvětlit všechno, co by mohlo vypadat divně nebo podezřele.

    Vrchní inspektor Beauvoir to chvilku zvažoval a pak ho vyzval: „Pojďte se mnou.“

    Zvedli se všichni. V čele s Caroline.

    Beauvoir ji ve dveřích do pracovny zastavil. „Moment, madame.“

    Napřed vešel sám a prohodil pár slov s agentkou Cloutierovou, která právě telefonovala. Ta přikývla a odešla z místnosti. Caroline a Hugo vešli do pracovny, ale Adrienne se na prahu zastavila. Pravděpodobně si neuvědomovala, že za ní stojí Gamache.

    Tohle byl Anthonyho soukromý prostor. Jeho útočiště. Ošoupané kožené křeslo před krbem už přijalo jeho tvar. Na stole ležel laptop. Na policích byly knihy. Fotografie soukromých rodinných chvilek a pracovních úspěchů.

    Pokoj působil jako on. Elegantně. Mužně. Příjemně. Díky oranžovému chlupatému koberci měl v sobě i jistou hravost.

    Když Gamache viděl, jak jí poklesla ramena, ohromilo ho, jak moc tahle žena svého muže ve skutečnosti milovala. A napadlo ho, že taková láska se může obrátit úplně naruby a změnit se v nenávist.

    „To je všechno, co máte?“ zeptal se Hugo a ukázal na papíry vedle laptopu.

    „Je,“ odpověděl Beauvoir, který se nenechal jeho tónem zastrašit.

    „Pracoval na účtech svých klientů,“ opáčil Hugo. „To je celé.“

    „Doma?“ podivil se Beauvoir.

    „No, je to neobvyklé,“ připustil Hugo, „ale celkem snadno z toho vyvodíte, že byl až přehnaně zodpovědný. Dělal věci pro klienty i ve svém volném čase. Tohle není důkaz žádného zločinu. Právě naopak.“

    „Proč na papíře?“

    „Co prosím?“

    „Jestli pracoval na výpisech pro klienty, nedělal by to na počítači?“

    „Někdo dává přednost papíru,“ opáčil Hugo. „Zvlášť starší ročníky. Já si třeba často tisknu tabulky. Líp se pak studují.“

    „Tabulky ano, ale ne výpisy,“ namítl Beauvoir. „Připadá vám to rozumné?“

    Hugo pokrčil rameny. „Všichni máme svoje postupy. Podívat se na pár takových papírů a usoudit z toho, že můj bratr kradl, je… no, musím říct, že to je nespravedlivé. On je tady oběť. Ne zločinec.“

    „Merci, monsieur,“ poděkoval Beauvoir. „A teď laptop. Znáte jeho heslo?“

    Baumgartnerovi se podívali jeden na druhého a zavrtěli hlavami.

    „Jména dětí?“ navrhla Adrienne.

    „Číslo domu?“ zkusila Caroline.

    Beauvoir měl podezření, že mu nevědomky prozrazují svoje vlastní hesla.

    Hugo opět nic neříkal. Pohledem ale opět zabloudil k hromádce dokumentů.

    „Mám jednu otázku,“ ozval se Gamache ode dveří a viděl, jak sebou Adrienne škubla, když za zády uslyšela jeho hlas.

    Podíval se na Caroline. „U koho teď máte svoje účty?“

    Tuhle otázku chtěl položit už nějakou dobu a teď Caroline pozorně sledoval.

    Následovala dlouhá pauza.

    „U mě, vrchní komisaři,“ odpověděl Hugo.

    Gamache dál upíral pohled na Caroline. „Proč jste doopravdy stáhla svoje peníze od Anthonyho? Říkala jste, že jste nechtěla míchat rodinu a obchod, ale to zjevně nebyl pravý důvod.“

    „Hugo a já jsme k sobě vždycky měli blíž,“ odpověděla.

    „Připadalo mi to přirozené.“

    „A dávalo by to smysl, kdybyste peníze hned dala do péče Hugovi, jenže to jste neudělala. Vy jste je napřed svěřila Anthonymu, ale něco vás přimělo je od něj stáhnout. Co to bylo?“

    Jeho hlas zněl rozumně. Nijak neprozrazoval, že ji právě zahnal do kouta.

    „Anthony a já jsme se rozkmotřili,“ odpověděla.

    „Kvůli čemu?“

    „Záleží na tom?“ zeptal se Hugo.

    „Vy víte, proč přesunula svoje peníze od bratra k vám?“ zeptal se Gamache a přesměroval pozornost na Huga, který okamžitě zalitoval, že něco řekl.

    „Bylo to její rozhodnutí. Já jsem s tím neměl nic společného.

    A v žádném případě jsem se nesnažil ji přetáhnout.“

    „Na to jsem se neptal,“ opáčil Gamache. Hugova odpověď byla ale zajímavá.

    „Pane?“

    Agentka Cloutierová se vrátila. V ruce držela telefon překrytý dlaní, která tlumila jakýkoli zvuk.

    „Teď ne,“ zarazil ji Beauvoir. „Počkejte na nás v obývacím pokoji.“

    „Anopane.“

    Při odchodu držela telefon před sebou, jako by jí v ruce mohl vybuchnout.

    „Takže,“ obrátil se Beauvoir zpátky k Baumgartnerovým.

    „Vrchní komisař Gamache se vás na něco ptal.“

    „Já nevím, proč přesunula účet ke mně,“ odpověděl Hugo.

    „Vy jste se nezeptal?“ chtěl vědět Gamache. Pak se obrátil ke Caroline. „Vy jste mu to neřekla?“ Upíral na ni pohled. „Samozřejmě jste mu to pověděla. Zjistíme to. A nejspíš bude nejlepší, když se to dozvíme od vás.“

    „Řekni mu to ty,“ vyzvala Caroline Huga. „Umíš to vysvětlit.“

    „Tak dobře.“ Hugo se zhluboka nadechl. „Nešlo o žádnou roztržku. To říkáme každému, kdo se zeptá. Bratr přišel před třemi lety o licenci.“

    „Proč?“ zajímal se Beauvoir.

    „Ten muž, se kterým měl poměr, byl asistentem jednoho senior partnera. Ten asistent okrádal klienty. Tony ho přistihl a řekl to firmě. Peníze se vrátily, asistenta vyhodili a Tonyho si nechali, ale pozastavili mu licenci.“

    „Proč? Jestli neudělal nic špatného?“

    Beauvoir zalétl pohledem ke Gamachovi. Ten mlčky poslouchal.

    „No přesně, vrchní inspektore,“ ozvala se Adrienne. „Přesně to jsme si mysleli. Udělal všechno správně, ale stejně si na něj došlápli.“

    „Proč?“ zeptal se Beauvoir znovu.

    Hugo potřásl hlavou a pokrčil rameny. Byl celý shrbený a víc než zahradního trpaslíka teď připomínal chrlič.

    „Jako u většiny věcí to bylo politické rozhodnutí. Šlo o vnitřní politiku společnosti. Ten partner se chtěl vyhnout nařčení, že prokázal špatný úsudek, když toho asistenta najal, tak hodili vinu na Tonyho. Tvrdili, že šlo o nedbalost. Že tomu asistentovi poskytl informace o klientech, které mu dávat neměl.“

    „Tím, že měl doma vytištěné výpisy?“ nadhodil Beauvoir.

    „To netuším. Vím jenom, že si z něj udělali odstrašující příklad.“

    „Takže ho potrestali?“ zeptal se Beauvoir.

    „Ano. Potom už měl prakticky po kariéře, přinejmenším v rámci firmy. Nikdy by ho nepovýšili na partnera. Tony zůstal u účtů, ale obchody už prováděl ve firmě někdo jiný. Neudělal nic špatného, ale stejně ho suspendovali a ponížili.“

    Beauvoir znovu zalétl očima ke Gamachovi, aby viděl, jak na to bude reagovat. Pak pohled zase odvrátil.

    „Proto jste svoje peníze přesunula?“ zeptal se Beauvoir Caroline.

    „Nechtěla jsem, ale Anthony na tom trval. Myslel si, že na tom budou líp u Huga, který mohl zároveň poradit i obchodovat.“

    „A byly?“ zajímal se Gamache. Když viděl Carolinin nechápavý výraz, přidal ještě upřesnění: „Na tom líp?“

    „Myslím, že ano,“ odpověděla a zalétla pohledem k Hugovi.

    „Můj bratr znal trh dobře, vrchní komisaři. Pravdou je, že já sice jsem dobrý, ale Tony byl lepší. Že přišel o licenci k obchodování, to bylo svinstvo.“

    „Viděl to stejně?“ zeptal se Beauvoir. „Užíral se kvůli tomu?“

    „Ne,“ odpověděl Hugo. „Byl partnerům vděčný za diskrétnost. Mohli to zveřejnit. Mohli ho vyhodit. Podle mě se zachovali jako hajzlové, ale Tony byl loajální.“

    „Merci,“ poděkoval Beauvoir. „Měl váš bratr v současné době nějaký vztah?“

    „Pokud vím, tak ne,“ opáčila Caroline.

    „Znáte Bernardovo příjmení?“ Zavrtěli hlavami.

    „Čím míň jsem toho věděla, tím líp,“ odpověděla Adrienne, když se Beauvoir obrátil k ní.

    „Ještě něco bychom měli vědět? Napadá vás nějaký člověk, který by chtěl mít monsieur Baumgartnera z cesty?“

    Zamysleli se nad tím a znovu zavrtěli hlavami.

    „Po čtení závěti jste u svého bratra zůstal,“ obrátil se Gamache k Hugovi. „Je to tak?“

    „Ano. Často jsme spolu večeřeli. Dva staří mládenci. Přinesl jsem víno a Tony vařil.“

    Sklopil pohled. Možná, napadlo Gamache, ho právě dostihla skutečnost, že teď je jeho bratr mrtvý a tohle všechno se změnilo.

    „O čem jste mluvili?“

    Hugo zavzpomínal. Pokud šlo o čas, zase tak dávno to nebylo, ale měřeno událostmi se jednalo o celou věčnost.

    „Bavili jsme se o mámě. O Baronce. Byla unikát.“ Hugo k nim vyslal svůj dýňový úsměv. „Mluvili jsme o tom, jak moc nám chybí.“

    „Mně taky,“ přidala se Caroline.

    Její hlas ale mluvil víc o ní samé než o lásce k mamince. Mluvil o potřebě být také součástí party a – což bylo možná ještě podstatnější – o strachu, aby ji nevynechali. Aby ji neopustili.

    „V kolik hodin jste odešel?“ zeptal se Beauvoir.

    „Večeřeli jsme brzy. V osm jsem byl už doma,“ odpověděl Hugo.

    „Nezmínil se o tom, že by chtěl jet do matčina domu?“

    „Ne, ale mluvili jsme o tom, jestli se má ten dům zachránit, nebo ne. Vy myslíte, že proto tam jel?“

    „Možná,“ odtušil Beauvoir.

    Podal jim vizitku s obvyklou žádostí, aby zavolali, kdyby si na něco vzpomněli.

    Pak požádal o jejich klíče od domu.

    Zatvářili se překvapeně. Pak překvapení vyprchalo. A odevzdali mu je.

    Poté co Baumgartnerovi odešli, Beauvoir a Gamache se připojili v obývacím pokoji k agentce Cloutierové.

    „Už zavěsila,“ oznámila jim Cloutierová, „ale říkala, že můžu zase zavolat, až budete mít čas.“

    Vyťukala číslo a podala telefon Beauvoirovi.

    „Bonjour? Madame Ogilvyová? Tady vrchní inspektor Beauvoir. Jsem velitelem oddělení vražd Sûreté du Québec. Ano, jde o Anthonyho Baumgartnera.“

    Stručně jí vysvětlil, co stejně brzy uvidí ve zprávách. Pak položil tu otázku.

    „Měl doma papíry?“ zeptala se madame Ogilvyová. „Výpisy? Vytištěné?“

    „Ano. Nenapadá vás proč?“

    Chvilku mlčela, pak odpověděla. „Ne.“

    „Myslím, že byste mohla na něco přijít, madame. Nechám vás si to ještě promyslet. Můžeme se zítra sejít? Přinesu ty výpisy a dopisy s sebou.“

    Než zavěsil, Gamache se dotkl jeho paže a něco mu pošeptal.

    „Ještě jedna otázka,“ řekl Beauvoir. „Nemáte nějaké klienty jménem Kinderoth?“

    „Máme tisíce klientů, vrchní inspektore.“

    „Můžete se podívat?“

    „Jména našich klientů jsou důvěrná.“

    „Můžeme si sehnat soudní příkaz.“

    „Nechci dělat potíže, ale obávám se, že budete muset.“

    Beauvoir protočil panenky, ale poznal, že tady nemá smysl se hádat. Kdyby se proslechlo, že někomu sdělila důvěrné informace, bude madame Ogilvyová potřebovat důkaz, že ji k tomu donutili.

    Beauvoir věděl, že si každý musí krýt záda.

     

    „Vypadá to, že to není zvykem jenom u nás,“ podotkl Jean Guy, jakmile se vrátili do auta.

    „A co?“ chtěl vědět jeho tchán.

    „Suspendovat lidi, kteří neudělali nic špatného. Házet vinu na jiné.“

    Vedle něj se ozvalo pobavené odfrknutí.

    Byla to Beauvoirova forma omluvy. Za to, že se ke Gamachovi choval tak příkře. Že dovolil tomu člověku z ministerstva spravedlnosti, Francisi Cournoyerovi, aby se mu dostal do hlavy.

    Teď měl podezření, že právě to byl pravý účel onoho setkání. Všechno ostatní, všichni ostatní byli jen rekvizity. Křoví.

    Hlavní roli měl ten tichý muž v koutě. A Beauvoir byl obecenstvo.

    Styděl se, že to dopustil. Že když mu Cournoyer řekl, aby se zeptal Gamache, na chvíli uvěřil, že tu nejde jen o pokus ho ojebat, jak to nazvala Isabelle.

    Gamache se k němu s úsměvem otočil. „Víte, že všechny ty věci, ze kterých mě obviňují, jsem doopravdy udělal. Přiznávám to. Dobrovolně. Jenom na rozdíl od monsieur Baumgartnera není moc pravděpodobné, že bych si udržel práci.“

    Teď ve vzduchu, v nastalém tichu, visel pro změnu Beauvoirův dech.

    „Co tím chcete říct?“

    „Až to vyšetřování skončí, nevrátím se na post vrchního komisaře.“

    „To nemůžete vědět.“

    „Vím to. Velitelem Sûreté nemůže být člověk, který porušil zákon.“

    Beauvoir upíral pohled před sebe a čekal, až mu význam těch slov naplno dojde. Topení, zapnuté na maximum, rozpouštělo námrazu na čelním skle, a přestože měl už zařazenou rychlost, nohu pořád držel na brzdě.

    „Fakt, že si Anthony Baumgartner místo udržel, neznamená, že to neudělal,“ pokračoval Gamache. „Je možné, že to za něj odnesl ten mladý asistent. A ne naopak. Vždyť koho by partneři pravděpodobně chránili? Mladíka, který sotva začínal, nebo viceprezidenta společnosti?“

    „A vy?“

    „Já?“

    „Děje se toho víc, než mi říkáte?“ zeptal se Beauvoir.

    Zeptejte se Gamache. Beauvoir proti své vůli právě udělal, co mu navrhl Cournoyer.

    „Kde jste to vzal?“ zeptal se Gamache. „Tohle vás žere? Řekl vám někdo něco?“

    „Tak děje?“

    „Jestli ano, vím o tom stejně málo jako vy. Jde o politiku. To oba víme. Ale jak nahoru to jde a jaký účel to má, to nevím. Vím jenom, že na tom nezáleží.“

    „Nezáleží?“

    „Ne. Jediná podstatná věc je dostat ty drogy. O to jde. Můj trest za to, že se dostaly ven, je mnohem horší než cokoli, co by mohla udělat disciplinární komise.“

    Jean Guy věděl, že je to pravda a že se to už děje. Znal drtivou tíhu zodpovědnosti. Viny. Strachu.

    Jak se jeho tchán snažil najít zbytek těch drog, cítil z něj úzkost přerůstající téměř v paniku.

    Dalo se to poznat z vrásek kolem jeho úst. Mezi obočím. Z rukou, které se i při běžném hovoru svíraly, jakoby bolestí.

    Kulka už vylétla z hlavně, řekl Cournoyer. A Beauvoir teď viděl, že zasáhla cíl.

    „Najdeme je, patron.“

    „Musíme.“

    Řekl to s chladným odhodláním a Jeana Guye napadlo, kam až by Gamache zašel, aby ty drogy dostal zpátky. Pak si ale vzpomněl na jejich rozhovor. O Amelii Choquetové. A přestal o tom přemýšlet.

    „Domů?“ zeptal se Beauvoir a zamířil s autem ke Three Pines.

    „V zásadě ano,“ opáčil Gamache. „Ale náš domov to ještě nebude.“

     

    Za půl hodiny už byli u Maison Saint Rémy.

    Vrchní sestra je přivítala a zavedla oba důstojníky Sûreté do své kanceláře.

    „S čím vám můžu pomoct? Říkáte, že jste od policie?“

    Mluvila anglicky a oba policisté rychle přepnuli do jejího jazyka. Zatímco na ni čekali na recepci, Beauvoir sebral z pultu brožuru a všiml si, že jde o anglický domov pro seniory. Jeden z mála, který své služby poskytuje přednostně v angličtině.

    Dokonce i bilingvní lidé dávají na konci života přednost tomu, aby ho mohli prožít v jazyce, který se naučili od svých matek.

    „Oui,“ přitakal Beauvoir. „Rádi bychom se dozvěděli něco o smrti Berthy Baumgartnerové.“

    „Vévodkyně?“

    „Baronky,“ opravil ji Gamache.

    „Proč? Stalo se něco?“

    „Jenom potřebujeme odpovědi na pár otázek,“ ujistil ji Beauvoir. „Na co zemřela?“

    Vrchní sestra se otočila k počítači a po chvíli odpověděla: „Na selhání srdce.“ Sundala si brýle a obrátila se zpátky k nim. „Uvědomuju si, že to je trochu neurčité. Skoro vždycky jde o selhání srdce. Pokud si rodina nevyžádá pitvu, tohle píše doktor pokaždé. Máme tu staré, křehké lidi. Srdce se jim prostě zastaví.“

    „Čekalo se to?“ zeptal se Beauvoir.

    „No, čeká se to skoro vždycky, ale přece jen nás to překvapilo. Nebyla nemocná. Prostě si šla večer lehnout, a už se neprobudila. Většina z nás doufá, že odejde právě takhle.“

    „Měla hodně návštěv?“

    „Chodili za ní její synové a dcera, ale pracují a je to těžké.“ Beauvoir v tom slyšel nevyslovené: Moc často ji nenavštěvovali.

    „Často ale volali,“ pokračovala vrchní sestra. „Na rozdíl od některých jiných lidí tady měla madame Baumgartnerová zjevně milující rodinu. Jen ji nenavštěvovali tak často, jak by asi chtěli.“

    „A ten den, kdy umřela?“

    „Budu si to muset vyhledat.“

    „Prosím, udělejte to,“ požádal ji Gamache a oba za ní vykročili k recepčnímu pultu, kde byla kniha návštěv.

    Listovala zpátky, až došla k onomu datu. Nic tam nebylo.

    „Josephe?“ zavolala na muže ve středním věku a ten došel k nim. „Tihle pánové jsou ze Sûreté. Ptají se na madame Baumgartnerovou.“

    „Na Hraběnku?“

    „Baronku,“ opravil ho Beauvoir, kterému se ani nechtělo věřit, že uvádí na pravou míru její titul. „Vy jste recepční?“

    
      „Oui.“
    

    „Mívala hodně návštěv?“

    „Non. Tu a tam za ní chodila její rodina. Většinou o víkendu. A pak samozřejmě ta mladá žena. Ta si na ni vždycky našla čas.“

    „Mladá žena?“ podivil se Beauvoir. „Víte, jak se jmenovala?“

    „Ano, samozřejmě,“ odpověděla sestra a vyrazila zpátky do své kanceláře. „Právě té jsme volali, když Císařovna –“

    „Baronka,“ opravil ji Gamache.

    „– umřela. Ano, tady to je.“ Už zase seděla u počítače. „Katie Burkeová.“

    „Můžete mi to vyhláskovat, prosím?“ požádal Beauvoir a vytáhl notes.

    Nenapadalo ho, jak by mohla smrt staré ženy ve zřejmě dobře vedeném domově pro seniory mít něco společného s vraždou jejího syna zhruba o měsíc později, ale stejně si informaci, kterou mu poskytla, zapsal.

    „Proč jste volali jí, když madame Baumgartnerová umřela?“ zeptal se Gamache. „Nemohli jste snad její rodinu zastihnout?“

    „Ani jsme to nezkoušeli.“

    „Proč ne?“

    „Protože jméno mademoiselle Burkeové bylo na seznamu kontaktů jako první. Před jejími dětmi.“

    
       
    


   


  DVACET ŠEST



   


   


  „Tak co, blbečku, kde máš šéfa?“


  „Je doma, hlídá Ray-Raye,“ opáčil Jean Guy a podal salátovou mísu Olivierovi, který seděl u Clařina dlouhého kuchyňského stolu vedle něj.


  Skutečnost, že začal odpovídat na „blbečka“, Beauvoira trochu znepokojovala, ale říkali mu už hůř. Vrazi. Psychopati. Ruth.


  „Hlídá mimino? To je práce pro čtrnáctiletou holku,“ prohlásila stará básnířka. „Vidím, že už se dostal na úroveň svých schopností.“


  Když přišlo Clařino pozvání na večeři, Beauvoir si nejdřív pohrával s myšlenkou, že se omluví. Zmáhala ho únava a byla tma a zima.


  Pověřil jednoho inspektora nalezením Katie Burkeové, pak se posadil, aby si pročetl příchozí zprávy. Hned ráno zamíří do své montrealské kanceláře, ale teď toužil jen po jediném: dát si nohy nahoru a klimbat u krbu.


  Jenže pak mu Annie pošeptala kouzelná slůvka.


  
      Coq au vin.
    


  Gamachovým domem se jako blesk šířila zvěst, že Olivier uvaří svoje vyhlášené jídlo a donese ho ke Claře.


  „Nehrajte si se mnou, madame.“


  „A jako dezert? Slaný…“ pošeptala mu znovu. Dech měla svěží a teplý. „… karamel –“


  „Neee,“ zaúpěl.


  „– a fíková zmrzlina.“


  „No dobře, tak se mnou počítejte,“ prohlásil a vstal. „Jdete?“ zavolal do pracovny a vykročil ke dveřím.


  Když se nic neozvalo, zase zacouval.


  
      „Patron?“
    


  Armand upíral pohled do počítače a na stole před sebou měl otevřenou nějakou knihu.


  „Co to děláte?“


  „Snažím se něco přeložit. No není to tak, mein Liebling?“ Při čtení držel Honorého na koleni. Nahlédl do knihy, zamrkal, aby si pročistil rozmazané vidění, a zapsal si něco do notesu.


  „Coq au vin,“ lákala ho Reine-Marie, která došla za Jeanem Guyem ke dveřím.


  „Á, takže ty zvěsti jsou pravdivé,“ opáčil Armand. „My už ale máme na večeři svoje plány, viď?“ Podíval se na vnoučka. „Sladké brambory. Mňam. Možná trochu avokáda. Mňam, mňam. Nějakou šedivou hmotu, o které říkají, že je to maso.“ Zvedl hlavu. „Jen všichni běžte, nám tady bude dobře. Co říkáš, meyn tayer?“


  „Tady jste,“ ozvala se Annie. Bundu už měla oblečenou, ale zašla ještě políbit synka. „Nenech ho dělat žádné lumpárny.“


  „To mluvíš na Honorého, doufám?“ opáčil její otec.


  „Mluvím.“


  „Víš jistě, že ho nechceš vzít ke Claře?“ zeptala se Reine-Marie.


  „Non, merci,“ ujistil ji Armand. „Už máme celý večer naplánovaný. Večeře. Koupání. Film. Knížka. Trochu wrestlingu –“


  „Je v tom plánu ho taky někdy dát do postýlky?“ zeptal se Jean Guy.


  „Nakonec. Možná.“


  „Tati,“ napomenula ho Annie.


  „No dobře, ale přečteme si knížku, viď?“ zeptal se chlapečka. „A zarecituju Ztroskotání Hespera: ‚Plul jednou skuner Hesperus / přes moře v době zim –‘“


  „Dobrý bože,“ zaúpěl Jean Guy, „utečte. Spas se, kdo můžeš.“


  „A co Honoré?“ zeptala se Annie v hraném zděšení.


  „Můžeme si udělat dalšího. Utíkej, ženská, utíkej.“ Armand protočil panenky. Reine-Marie se rozesmála a napadlo ji, co by se stalo, kdyby si někdo tu příšernou báseň chtěl vážně poslechnout a zjistil, že z ní Armand zná jenom úvodní verše.


  „Práce?“ Kývla hlavou k počítači.


  „Trochu.“


  „Chcete, abych tu zůstal?“ zeptal se Jean Guy.


  „A propásl kohouta na víně?“


  „Bude tam i Ruth. Tím se to trochu vyvažuje.“


  „Myrna udělala svoji bramborovou kaši,“ popíchla ho Reine-Marie.


  „Jste na to sám,“ oznámil Jean Guy Armandovi, právě když k nim zavanul studený vzduch zvenčí.


  Annie, Reine-Marie a Jean Guy se otočili a křikli: „Zavřete dveře.“


  Byl to sbor známější než národní hymna.


  „Kruci, tam je ale zima,“ slyšeli do odupávání bot. „A tahle si zrovna s potřebou dává pěkně načas,“ slyšel Armand říkat Benedicta.


  Armand se usmál. Benedict se nedokázal přimět vyslovit výrazy jako „kadit“ nebo „čurat“. Věděl, že mladý muž mluví o Gracie, a soucítil s ním. Sám strávil spoustu chladných večerů přemlouváním toho malého tvorečka, aby dělal i něco jiného, než jen honil Henriho.


  Benedict vzal venčení psů na sebe výměnou za pokoj a stravu, než se mu auto vrátí ze servisu.


  Armand měl pocit, že tím Benedictovi zůstávají něco dlužní.


  „Něco ti odtamtud přinesu,“ slíbila Reine-Marie, dala Honorému pusu na hlavičku, pak vzala Armandův obličej do dlaní, políbila ho na rty a pošeptala mu: „Meyn tayer.“


  Usmál se.


  „To je německy?“ zeptala se a přejela displej pohledem.


  „Je. Přečíst to mi docela trvá.“


  „Pořád ještě tě bolí oči?“ chtěla vědět, když se mu do nich podívala a viděla, že jsou zarudlé.


  „Německy jsem už nějak pozapomněl,“ vysvětlil.


  „Pozapomněl? Tak se německy řekne ‚nikdy jsem neuměl‘?“ Zasmál se. „Víceméně.“


  Znovu se podívala na displej. „Je to dlouhé. Od koho to je?“


  „Od jednoho policisty z Vídně.“ Uvázala si na krk šálu. „Přijdu brzy.“


  „Užij si to.“


  Vrátil se k počítači, naklonil se nad Ray-Raye, nasál jeho vůni a četl si o tom, jak se jedna rodina trhala na kusy.


   


  Jean Guy se podíval na měkké kousky masa s houbami a hutnou, voňavou omáčkou vedle hory bramborové kaše.


  Šlehaná, ne jenom šťouchaná, zdůrazňovala Myrna. Měl takový hlad, že se mu chtělo brečet.


  „Takže je to pravda,“ prohlásila Ruth. „Barončina syna zavraždili.“


  Jean-Guy to Claře a Myrně řekl hned, jak dorazil na večeři. Odvedl si je nenápadně stranou, ale jakmile do Clařina domu přišli ostatní hosté, ta novina se samozřejmě roznesla.


  „Myslela jsem, že lžeš,“ řekla Ruth Myrně.


  „Proč bych o tom lhala?“


  „A proč říkáš, že knihovna je knihkupectví?“ zeptala se jí Ruth. „Lhaní je tvoje druhá přirozenost.“


  „Je to knihkupectví,“ opáčila Myrna popuzeně. „Nemysli si, že nevidím, jak si odnášíš knížky pod kabátem.“


  „Ále, nevidíš toho spoustu,“ odtušila Ruth.


  „Jako třeba co?“


  „Jako Billyho Williamse.“


  „Já ho vidím. Odhazuje mi cestičku a ometá mi auto.“


  „Moje auto neometá,“ zamumlala Clara, a když zachytila Olivierův pohled, oba se zazubili.


  „A co to má podle vás znamenat?“ chtěla vědět Myrna. „Je to hodný člověk, to je celé.“


  „Tak proč není tady?“ naléhala Ruth.


  „Tady?“ zopakovala Myrna a rozhlédla se. „Co by tady dělal? Je tady snad potřeba něco opravit?“ zeptala se Clary.


  „Řekla bych, že rozhodně je,“ prohlásila Ruth a Róza vedle ní přikývla.


  „Pojďme změnit téma,“ navrhla Reine-Marie.


  „No, jestli se nesmí mluvit o vraždě,“ začala Ruth, „ani o tom, jaké má tady knihovnice předsudky…“


  „Předsudky? Já nemám –“


  „Dneska jsem viděl jeden z vašich obrazů,“ vyhrkl Jean Guy první věc, která mu přišla na mysl.


  „Máš předsudky, abys věděla,“ nedala se Ruth. „Vidíš jenom povrch a hned vynášíš soudy. Třeba že Billy Williams je jenom řemeslník.“


  „Jeden z mých obrazů? Vážně?“ zeptala se Clara. „Kde?“


  „Vlastně to byla kopie,“ opravil se Jean Guy. „Jedna z číslovaných reprodukcí.“


  „To říká ta pravá,“ durdila se Myrna. „Viděla jsi snad v Baronce něco jiného než uklízečku? Věděla jsi vůbec, jak se jmenuje?“


  „Není načase, abyste Gabriho požádal o ruku?“ zeptala se Annie Oliviera a skočila tím do konverzačního guláše. „Všichni na to čekáme.“


  „Vy čekáte?“ ozval se Gabri. „Jestli on bude čekat ještě chvíli, už se nevejdu do svatebních šatů.“


  „A tady máte odpověď,“ opáčil Olivier.


  „Člověk nemusí vědět, jak se někdo jmenuje, aby mu na něm záleželo,“ namítla Ruth.


  „A tobě na ní záleželo?“ dorážela dál Myrna. „Věděla jsi vůbec, že umřela?“


  „Viděl jsem váš obraz v bytě Anthonyho Baumgartnera,“ vysvětlil Jean Guy zvýšeným hlasem.


  „Toho mrtvého?“ zeptala se Clara.


  „Hele, já myslela, že o vraždě se bavit nesmíme,“ ohradila se Ruth. „To není fér.“


  „My se nebavíme o vraždě,“ namítl Jean Guy. „Já mluvím o umění.“


  „Cože?“ ozvali se Annie, Gabri, Olivier, Clara, Myrna, Ruth, a dokonce i Reine-Marie. Jednohlasně.


  Róza vypadala poděšeně, ale tak husy vypadají často. A obvykle z dobrého důvodu.


  „No co je?“ čertil se Jean Guy. „Jsem kulturní člověk.“


  „S velkým K,“ ujistila ho Annie a poplácala ho po ruce.


  „Přesně tak,“ opáčil. „Merci.“


  Zasmáli se. Pak se Myrna otočila k Ruth.


  „Omlouvám se, že jsem na tebe vyjela kvůli Baronce, ale je hrozné to o někom říkat. Že má předsudky.“


  „Ne ‚má‘,“ opravila ji Ruth. „Ty máš. Jen proto, že sama máš máslo na hlavě, neznamená to –“


  „Co že mám?“


  „Který obraz měl?“ zeptala se Reine-Marie.


  „Ten s –“ Jean Guy škubl hlavou k Ruth. „Samozřejmě ne originál.“


  „Ne, máme to štěstí, že originál je tady,“ poznamenala Reine-


  -Marie.


  „Ne, já myslel, že to nebyl originál toho obrazu,“ uvedl věc na pravou míru Jean Guy.


  „Opravdu?“ prohodila Reine-Marie s úsměvem.


  „No to je vlastně pravda,“ vybavila si Clara. „Dala jsem tu reprodukci Baronce. Už jsem na to zapomněla.“


  „Abys věděl, Annie má docela pravdu,“ řekl Gabri Oliviero-


  vi. „Jestli chceš mít svěžího manžela, měl bys mě už požádat. Sedmatřicet mi nebude věčně.“


  „No, sedmatřicet už ti je celkem dlouho,“ odtušil Olivier.


  „Nejspíš ho dala synovi,“ přemítala Clara. „Je to tragédie. Máte tušení, kdo ho zabil? Aha, omlouvám se, to se ke stolu nehodí.“


  Ovšem nešlo by o první vraždu, kterou u toho stolu se stejnými lidmi v mihotavém světle svíček probírali.


   


  „Tak, Ray-Rayi,“ zamumlal Armand, sundal si brýle na čtení a rukou si přejel unavené oči. „Co si o tom myslíš?“


  Už se navečeřeli a vykoupali a teď seděli v obývacím pokoji na pohovce před krbem. Armand pročítal svůj hrubý překlad e-mailu od kontrollinspektora Gunda. Honoré ve svém oblíbeném medvídkovém pyžamku ležel v ohbí dědečkovy paže, z jedné strany na pohovce střežený Henrim, z druhé Gracie.


  Honoré přesně věděl, co si o tom myslet. Vyřčeným slovům sice nerozuměl, ale vnímal hluboké zvuky a teplé vibrace vycházející z dědečkova těla. Každé slovo vyzařovalo přímo do něj.


  Takže spolu souzněli.


  A byla to hezká melodie.


  Chytil se velké dlaně, která ho pevně držela, a ucítil něžné poplácání. A dostal pusu na hlavičku.


  Ucítil známou vůni. Dědy.


  Zatímco mu dědeček četl o důvodu k vraždě.


  Pak Armand odložil zápisník, odnesl vnoučka nahoru do postýlky a zvedl Medvídka Pú, takže Honoré při usínání poslouchal dobrodružství Tygra, Klokánka, Prasátka a Medvídka Pú. A Kryštůfka Robina. Ve Stokorcovém lese.


   


  * * *


  „Pořád ještě z něj mám husí kůži,“ přiznala Reine-Marie při pohledu na originál olejomalby v Clařině ateliéru.


  „Já z toho měl málem infarkt,“ svěřil se Jean Guy. „Když jsem Ruth uviděl v Baumgartnerově domě. Pověšenou nad krbem.“


  „Po světě jich musí být spousta,“ poznamenala Reine-Marie. „Mělas s tím obrovský úspěch. Byl to pro tebe průlom.“


  „Ne, galerie skoro žádné neprodala,“ opravila ji Clara, zatímco zadumaně hleděla na své mistrovské dílo. „Vytiskli jich ale spoustu. Lidi se na to rádi dívají. A pak rádi odejdou. No vážně, kdo chce tohle –“ trhla lžičkou plnou zmrzliny směrem k plátnu – „mít u sebe doma?“


  „Zjevně Anthony Baumgartner,“ opáčil Jean Guy.


  Všichni tři se podívali na žlučovitou stařenu na obrazu, pak se zaklonili a vyhlédli skrz dveře Clařina ateliéru do kuchyně ke žlučovité stařeně u stolu.


  Ruth se pořád ještě hádala s Myrnou. Tentokrát podle všeho o tom, jak se správně dělají odpalované větrníky.


  „Proto se jim taky říká ohnivá kola,“ slyšeli říkat starou paní.


  „Jako ty rachejtle? Vážně?“ divil se Benedict.


  „Ne, ve skutečnosti ne,“ ujistila ho Myrna. „Odpaluje se těsto v hrnci. S ohňostrojem to nemá nic společného.“


  „No, to vůbec nedává smysl.“


  Obrátili se zpátky k obrazu opřenému o stěnu ateliéru.


  „Zajímalo by mě, co to o mrtvém vypovídá,“ nadhodila Reine-Marie. „Že si pověsil zrovna tenhle obraz.“


  „Kromě toho, že má skvělý umělecký vkus?“ zeptala se Clara.


  „Ale jeho ten obraz nepřitáhl,“ namítl Jean Guy. „To jeho matku. Říkala jste, že to ona ho chtěla. Pak mu ho dala.“


  „Ale pověsil si ho,“ oponovala Reine-Marie. „Nezastrčil ho prostě někam do sklepa.“


  „To je pravda.“ Jean Guy dál hleděl na portrét. „Myslíte, že Baronka pochopila, o čem ten obraz je? Ne o zatrpklosti, ale o naději?“


  Podívali se na něj s nepokrytým překvapením, které ho dost urazilo. Annie k němu došla a ovinula mu paži kolem mírně se kulatícího pasu.


  „Ještě z tebe uděláme artefila,“ řekla mu.


  „Artefila,“ zopakoval. „Není to druh italské zmrzliny? Podle mě jsi chtěla říct gelato di arte.“


  „A já zas myslím, že ses zapojil do špatného rozhovoru,“ opáčila Annie. „Podle mě se chceš účastnit tamtoho.“


  Ukázala na trio Myrna, Ruth a Benedict, které teď rozebíralo rozdíl mezi ošatkou a košíčkem.


  „Ne, děkuju,“ odpálil ji Jean Guy. „Kromě toho už o umění vím všechno, co potřebuju. Chiaroscuro.“ Pronesl to vítězně, jako by zahajoval olympiádu nebo křtil loď. „To je ono. Z umělecké hantýrky znám jediné slovo, ale lidem z něj ohromením padají gatě.“


  „Jak že to slovo bylo?“ zeptal se Gabri od mrazáku, kde lovil další zmrzlinu.


  „Prosím, neříkejte mu to,“ zaúpěl Olivier.


  „Nezbylo něco? Ráda bych trochu vzala Armandovi,“ požádala Reine-Marie a vyrazila ke kuchyni.


  Olivier ukázal na plastovou krabičku naplněnou kohoutem na víně a bramborovou kaší. „Už je to pro tebe připravené.“


  
      „Merci, mon beau.“
    


  „Takže,“ nabádala Ruth Benedicta, „když ti někdo nabídne ošatku, nejez to.“


  „A košíček?“


  „Ten dáš mně.“


  Benedict přikyvoval a jak Myrna, tak Róza na něj upíraly skelný pohled.


  Jean Guy poklepal Benedictovi na rameno. „Pojďte mi pomoct s nádobím.“


  Jean Guy myl, Benedict utíral.


  „Proč jste lhal?“ zeptal se Beauvoir tiše.


  „O čem?“ dotázal se Benedict, když přebíral teplou mokrou sklenici.


  „O své přítelkyni.“


  „Aha, tohle.“


  „Povězte mi pravdu,“ vybídl ho Jean Guy.


  „Záleží na tom?“ chtěl vědět Benedict.


  „Vyšetřujeme tady vraždu. Záleží na všem. Zvlášť na tom, když někdo lže.“


  „Ale ten člověk, co umřel, se mnou nemá nic společného.“


  „Tomu vážně věříte?“ zeptal se ho Beauvoir. „Jste likvidátorem závěti, v níž byl on hlavním dědicem. Přečetla se jen pár hodin předtím, než ho zavraždili. Jeho mrtvola se našla v opuštěném domě, kde našli i vás. Byl jste tam zároveň s ním.“


  Počkal, až mu to dojde.


  „Ale o tom jsem neměl tušení,“ namítl Benedict.


  „A jak mám vědět, že mi zrovna teď nelžete? Znovu?“ Sledoval mladíkův obličej. „Teď už vidíte, proč na lhaní záleží. Ten konkrétní výmysl nemusí být nijak důležitý, ale ukazuje nám to, že se vašim slovům nedá vždycky věřit. Že vám se nedá vždycky věřit.“


  „Ale mně věřit můžete,“ bránil se a tváře měl teď jasně červené. „Já nelžu. Obvykle. Ale… strašně nerad to říkám nahlas.“


  „Co?“


  „Že mě opustila. Že jsme se rozešli. Je to ještě moc brzo.“


  „Už je to pár měsíců.“


  „Jak tohle víte?“


  „Momentálně vedu oddělení vražd Sûreté du Québec,“ odpověděl Jean Guy a podal Benedictovi talíř od mydlin. „Vážně jste si myslel, že si vás neproklepneme?“


  „Tak už víte, že můj vztah nemá s tím, co se stalo, nic společného.“


  „Vážně? Když se vás monsieur Gamache ptal, proč jste k tomu statku ten večer jel, lhal jste mu. Řekl jste, že se vám stýskalo po přítelkyni a chtěl jste jet domů. To ale nebyla pravda, že?“


  Benedict se soustředil na skleničku, kterou právě utíral.


  „Vy. Vaše žena. Ray-Ray. Monsieur a madame Gamachovi. Máte, co chci, co jsem chtěl. A ztratil. Už jsem to nemohl vydržet. Moc to bolelo. Musel jsem vypadnout.“


  Benedict měl oči doširoka rozevřené. Jako by prosily.


  Za co? uvažoval Jean Guy. Za pochopení. Za odpuštění?


  Ne, pomyslel si. Chce to, co jsem chtěl i já, když jsem měl zlomené srdce. Chce, abych se mu přestal rýpat v ráně.


  „Chápu,“ odpověděl. „Už žádné lhaní, ano?“


  „Slibuju.“


  Beauvoir se k mladému muži obrátil čelem a podíval se mu přímo do očí.


  „Proč myslíte, že z vás madame Baumgartnerová udělala likvidátora své závěti?“


  „To nevím.“


  „Musel jste už o tom přemýšlet. No tak, Benedicte. Proč by to dělala? Musel jste ji znát.“


  „Neznal jsem ji, přísahám. Nikdy jsem tu paní neviděl. Baronku. Můžete mě připojit na detektor lži. Dělá se to pořád ještě? Měl bych se zeptat Ruth.“


  Beauvoir si povzdychl. „Ta lži spřádá, o jejich odhalování neví nic.“


  „Ale když člověk něco vytváří, nedovede to pak obvykle rozeznat?“ zeptal se Benedict.


  Jean Guy musel přiznat, že to je bystrý postřeh. A pravdivý. Ruth byla přebornicí ve lhaní. To spíš pravda se jí někdy vyhýbala. A nejspíš se vyhýbala i tomuhle milému mladíkovi.


   


  * * *


  Clara přes místnost sledovala rozhovor Jeana Guye s Benedictem.


  „O čem přemýšlíš?“ zeptala se jí Reine-Marie.


  „Ráda bych toho mládence namalovala.“


  „Proč?“


  „Něco na něm je. Je zároveň otevřený i… jak je to slovo?“


  „Zabedněný?“ zkusila Reine-Marie. Clara se zasmála. „No, ano. A přece…“


  A přece, pomyslela si Reine-Marie, když sledovala jejího hosta. A přece ne.


  
       
    


  Na odchodu podala Ruth Jeanu Guyovi dárek.


  „Knížka básní,“ objasnila. „Tu bys mohl ocenit. Ale nečti ji mému kmotřenci.“


  „Proč ne?“ zeptal se s přimhouřenýma očima.


  „Uvidíš.“


  „Jedna z vašich?“ zajímala se Annie, když se podívala na dárek zabalený ve starých novinách.


  „Ne.“


  „Jedna z mých?“ chtěla vědět Myrna.


  „Do toho ti nic není.“


  „Vsadila bych se, že mi do toho je hodně,“ mumlala Myrna, když si obouvala vysoké boty.


  Ve dveřích se obě ženy objaly a Myrna Ruth nabídla, že ji doprovodí domů.


  „My ji odvedeme,“ ohlásil Olivier.


  Venku ze tmy, právě když zavírala dveře před třeskutým mrazem, slyšela Clara Gabriho říkat: „Jé, hele, ledová kra. Pojď, Ruth, je na ní tvoje jméno.“


  „Buzíku.“


  „Ježibabo.“


  A než dveře zaklaply, uslyšela ještě ospalé tiché „fuck, fuck, fuck“.


   


  * * *


  Armand je přivítal hned u dveří.


  „Užili jste si to?“


  „Byla tam Ruth,“ odpověděl Jean Guy. Armand se usmál. Chápavě.


  „Už jsi nejspíš jedl,“ oslovila ho Reine-Marie, „ale pro případ, že bys měl ještě hlad…“


  Nabídla mu plastovou krabičku.


  „Jé, ty jsi moje zachránkyně. Padám hlady.“ Armand manželku políbil a odnesl si krabičku do kuchyně.


  „Povedlo se vám přeložit ten e-mail?“ zeptal se Jean Guy.


  „Ano, myslím. Aspoň to, o co v něm šlo.“


  „Což bylo?“


  Armand se mu to chystal říct, ale viděl, že Annie čeká, až se k ní manžel připojí.


  „Povím vám to ráno. Nebude vám vadit, když se s vámi svezu do Montrealu?“


  Měla to být řečnická otázka, ale k jeho překvapení Jean Guy zaváhal.


  „Není to nutné,“ ujišťoval honem Armand, „někdo jiný mě určitě –“


  „Non, non, samozřejmě vás svezu. Já jen, že se nebudu vracet a hned ráno mám nějakou schůzku. Budeme muset odjet brzy.“


  „Já vás můžu odvézt, pane,“ ozval se Benedict s hlavou zastrčenou do lednice. Vzápětí se odtamtud vynořil s koláčem.


  „Jestli vám nebude vadit, že pojedeme vaším autem. Už vážně potřebuju čisté oblečení a zkontrolovat činžák. Pak vás můžu zase odvézt zpátky. Moje auto už by potom mohlo být hotové.“


  „To by bylo skvělé,“ opáčil Armand. „Merci.“


  „Proč tam jedeš?“ zeptala se Reine-Marie.


  „Jdu na oběd se Stephenem Horowitzem.“ Otočil se k Jeanu Guyovi. „Z Horowitz Investments.“


  Jean Guy přikývl. Společnost Huga Baumgartnera.


  Annie a Jean Guy popřáli všem dobrou noc a Benedict si odnesl klínek koláče a sklenici mléka k sobě do pokoje.


  „Anthony Baumgartner musel být zajímavý člověk,“ poznamenala Reine-Marie, zatímco ohřívala zbytek kohouta na víně.


  „Proč myslíš?“


  „No, protože měl v pracovně Clařin obraz. Řekl nám o tom Jean Guy.“


  „Pravda, to jsme nečekali.“


  Armand přemýšlel o e-mailu, který celý večer překládal.


  Stejně jako ten obraz byl prosycený hořkostí. Ale obsahoval i naději. Ačkoli jiného druhu než tu v Clařině obrazu.


  Tohle byla naděje na pomstu. Na odplatu. Čišela z něj hamižnost. A klamné představy. Hluboký optimismus, že se někomu dalšímu stane něco hrozného.


  A ono se stalo.


  Naděje sama o sobě nemusí být laskavá. A nemusí jít o dobrou věc.


  Armand přemýšlel, co asi Baumgartner viděl, když stál před tím obrazem a díval se Panně Marii do očí.


  Viděl vykoupení, nebo schválení vlastní zahořklosti? Možná v tom obličeji viděl vlastní matku. Jak na něj nasupeně zírá.


  Se všemi jejími bludy, šílenstvím, zklamáním a nároky.


  Možná viděl, co se stane, když se napříč generacemi rozšíří falešná naděje.


  Možná proto se mu ten obraz líbil. Možná viděl sám sebe.


  „Běž si lehnout,“ řekl Reine-Marie. „Já přijdu brzy za tebou.


  Ještě mám nějakou práci.“


  „Tak pozdě?“


  „No, Honoré se chtěl koukat na Terminátora 2 a pak jsme ještě šli do kasina, tak mi na práci moc času nezbylo.“


  „Ty můj trumpeto,“ odpověděla a políbila ho. Palcem mu přejela po hluboké rýze jizvy na spánku. „Neponocuj moc dlouho.“


  Čaj si odnesla s sebou, ale zůstala po ní jemná vůně heřmánku a starých zahradních růží smíchaná s hutným, zemitým aromatem kohouta na víně. Armand v kuchyni zavřel oči. Pak je zase otevřel a zamířil do pracovny.


  Henri a Gracie, kteří ho tam následovali, se stočili pod stolem. Armand vyťukal heslo a uviděl, že fotografie a video, které se snažil spustit, se už konečně stáhly.


   


  Amelia a Marc se rozloučili brzy.


  Byla už tma. Čas, kdy hladovci vyrážejí z nájemních bytů a ubytoven do ulic. Na lov.


  Procházela průchody, boční uličky, parkoviště, opuštěné budovy. Všude říkala to samé. Stále dokola.


  „Hledám Davida.“


  Několikrát měla pocit, že vidí záblesk zájmu, poznání, ale když zatlačila – „Kde je? Jak ho můžu najít?“ – dotyčný se odvrátil.


  Přitáhla ale skupinku povětšinou mladých žen. Některé byly prostitutky, jiné transsexuálky. Většinou těžce závislé, které za dávku ukradly, vykouřily a vyhonily naprosto cokoli.


  Přišly k ní, protože od nich nic nechtěla. A uměla se prát.


  Poprala se. A vyhrála.


  Nevěděly, že je to možné. Bránit se. Teď to ale zjistily.


   


  Armand se podíval na fotografie Amelie pořízené sotva před hodinou.


  Byly to záběry z dálky.


  Na jedné z nich viděl, jak dělá nějaký posunek. Popadla se za předloktí v gestu, které mu připadalo jako celkem běžná nadávka. Dovedl si představit, co přitom vypouští z pusy.


  Podíval se blíž.


  Byla ušmudlaná, vlasy neumyté, oblečení špinavé. Nohavice džínsů měla dole nasáklé sněhovou břečkou.


  Snažil se, ale její oči neviděl. Její zornice. Pak překlikl na video.


   


  „Ty to víš, ty sráči, co?“ zavrčela. „Kde je David?“


  „Na co ho chceš?“


  „Do toho ti sakra nic není. Řekni mi to, nebo ti zlámu ruku.“


  Dealer se odvrátil.


  Za Amelií stály v půlkruhu mladé ženy. Sotva odrostlé děti.


  „Neopovažuj se ke mně otáčet zády, kurva.“


  Amelia se rychle pohnula. Mnohem rychleji, než zjevně sjetý dealer stačil zareagovat. Natlačila ho na zeď. Pak ho chytila za předloktí, zkroutila mu ruku za záda a rychlým, nacvičeným pohybem jí škubla nahoru.


  Zaječel tak, že to ty kolem rozprášilo. Čumilové vystřelili pryč.


  Muž, nebo spíš sotva odrostlý kluk, v slzách sklouzl k zemi.


  Paže mu visela ve strašném úhlu. Bezvládná.


  „Příště to bude tvoje noha. Pak krk,“ oznámila mu Amelia.


  Přidřepla vedle něj a vyhrnula si rukáv bundy, aby mohla ukázat předloktí.


  „David. Kde je David?“


   


  Armand se přesouval tam a zpátky, jako by mu změna pozice mohla umožnit vidět ji líp.


  Jenže výhled mu blokovalo její tělo, a přestože nahrávka měla i zvuk, byla zády k němu a neslyšel ji moc dobře.


  Viděl jen, že vstala a nohou toho muže převrátila.


  Slyšel ho vykřiknout. Pak Amelia i se svým gangem vyšla ze záběru. Mladíci, kteří tam stáli s dealerem, se obrátili a vyrazili za ní.


  Armand přimhouřil oči a zamračil se. Pak se vrátil na začátek videa a pustil si ho znovu. A znovu. Dokud ho něco nezaujalo.


  Zastavil nahrávku a přiblížil jeden záběr. Obraz se přitom čím dál víc rozostřoval, ale stejně ho stále zvětšoval. A přibližoval.


  S tím předloktím nedělala jen neslušné gesto. Při bližším zkoumání viděl, že ho nemá zakryté.


  Bylo minus dvacet stupňů, a Amelia si přesto vyhrnula rukáv bundy a svetru, aby obnažila holou kůži.


  A napadly ho jen dva důvody, proč by to někdo dělal. Aby si píchla dávku heroinu, ale o tohle tady nešlo.


  Nebo aby někomu něco ukázala.


  Něco tam bylo. Její tetování. Všiml si ho už dřív, jak jí vykukuje z rukávů uniformy, ale co tam doopravdy má, to nikdy neviděl. Teď tu možnost měl.


  Kresba se zdála být jemná, propracovaná. Žádné obrázky, jen propletená slova, která se jí plazila po celé paži. Přestože nemohl přečíst, co je tam napsáno, viděl, že některá slova a věty jsou v latině. Některá v řečtině. Ve francouzštině i v angličtině.


  Vypadalo to, že její tělo je jako Rosettská deska. Cesta k rozlousknutí, rozšifrování Amelie.


  Přál si, aby dokázal přečíst, co tam má napsáno.


  Jedna věc ale vyčnívala. Na kůži měla tlustým písmem cosi načmáraného. Podobalo se to spíš graffiti než jemné kresbě ostatních slov.


  Podíval se blíž. Pak se odtáhl v naději, že vzdálenost mu dodá nový náhled. Nedodala.


  Přiblížil obraz víc. Proklel své rozmazané vidění.


  Rozeznal D. Na obou koncích. Pak linku objel prstem. Pomalu. Už se chystal vrátit zpátky, když zjistil, že někde špatně zabočil a teď vězí hluboko v latině nebo řečtině.


  V.


  A.


  DAVD.


  „David,“ zašeptal.


  A vedle jména nějaká čísla. „Jedna. Čtyři,“ mumlal.


  Klepl na ikonku se šipkou a teď už známé video se zase rozběhlo. Znovu sledoval, jak použila chvat, který ji naučili v akademii Sûreté, a vykloubila dealerovi rameno.


  Pak Amelia a její následovnice vyšly ze záběru. Spolu s jeho kamarády. Její svita byla stále větší a větší a teď už obsahovala i mladé muže.


  Její vliv narůstal.


  Netrvalo to dlouho. Měl to předvídat a možná to i předvídal, jen si to nechtěl přiznat.


  Nejenže do ulic Quebeku pustil smrtelnou drogu. Vypustil i Amelii.


  A ta dělala, co vždycky. Přebírala velení.


  „Co máš v plánu?“ zašeptal. „A kdo je David?“


  Video dál běželo, ale jediné, co tam zůstalo, byla hromada na zemi, jako halda odpadků.


  A kňourání.


  Armand už se chystal video vypnout, když si všiml nějakého pohybu. Malá holčička v jasně červené čepici. Vyšla ze tmy a na chvíli postála na chodníku. Sama. Úplně sama. Pak se zas otočila a zmizela ze záběru. Za Amelií.


  Zíral na to, pobledlý v obličeji. Ústa měl mírně pootevřená.


  Z pohledu na dítě samotné na ulici se mu dělalo zle.


  Byl tak pohlcený tím, co ze záběru právě odešlo, že málem přehlédl, co tam zůstalo.


  Teď si všiml, že tam byl ještě někdo jiný. Nějaký muž. Na samém okraji scény. Téměř nonšalantně se opíral o stěnu průchodu. Se založenýma rukama hleděl za Amelií. Zdálo se, že přemýšlí. Pak se rozhodl. Odrazil se ode zdi a dal se do pohybu. Ovšem nezamířil za ostatními. Místo toho překročil svíjejícího se dealera a vyrazil opačným směrem.


  Armanda napadlo, jestli se právě neseznámil s Davidem.


  
       
    


  
  


   


  DVACET SEDM



   


   


  Když Armand s Benedictem dopoledne odjížděli do Montrealu, byl už Jean Guy dávno pryč.


  A protože s ním Armand nejel, neviděl, jak Jean Guy zastavil u zadního vchodu do budovy, rozhlédl se a teprve pak se vřítil dovnitř.


  Když Beauvoir vešel, velká zasedací místnost byla prázdná.


  Posadil se, ale rychle zase vstal. Začal neklidně přecházet před oknem. Pak kolem stolu. Zastavil se, aby se podíval na známý obraz. Šlo o reprodukci klasika Jeana Paula Lemieuxe.


  Pak začal znovu přecházet, vyhlížel přitom na Montreal, maličko zastřený ledovou mlhou. Jako závojem z fáčoviny.


  Sepnul si ruce za zády a nafoukl tváře, pak zase vzduch vypustil.


  Teď mám rodinu, říkal si, a musím ji dát na první místo.


  Ano. Proto je tady. Ne kvůli sobě. Ne protože je podělaný srab. Ne jenom podělaný. Nebo jenom srab.


  Dveře se otevřely, a když se otočil, uviděl muže a ženy, které už znal z předchozího pohovoru. Muže a ženy, kteří mu jen před několika dny udělali nabídku.


  Odmítl ji přijmout. Což je moc nepotěšilo. Ne zjevně často neslýchali.


  Vysvětlil jim, že je loajální k vrchnímu komisaři. A oni mu vysvětlili výhody i výrazné nevýhody toho, když jejich nabídku odmítne.


  Udolávají ho. Dočasný vrchní inspektor tu techniku znal a zároveň si uvědomoval, že funguje.


  Když včera v noci seděl v posteli se spící Annie vedle sebe, znovu se k těm papírům vrátil. Pročítal je pořád dokola. Bylo by vážně tak hrozné, kdyby to podepsal? Mohl by mu to někdo doopravdy vyčítat?


  Ironií bylo, že něco takového by normálně probral se šéfem.


  Teď nemohl. Tentokrát ne. Ne tuhle dohodu.


  Samozřejmě to sáhodlouze probíral s Annie. Možnosti.


  Následky.


  A teď byl tady. Chystal se udělat věc, kterou by nikdy nepovažoval za možnou.


  Potřásli si rukama a všichni se posadili. V rozpačitém tichu, když jim sekretářka odešla pro kávu, Beauvoir ukázal na Lemieuxe.


  „Líbí se mi.“


  „To jsem ráda,“ odpověděla žena.


  „Číslovaná reprodukce?“ zeptal se.


  „Originál.“


  „Hm,“ zamručel uznale. „Chiraroscuro.“


  Muž vedle ní se usmál. „Vidím, že v umění se vyznáte. Ano. Moc lidí si neuvědomuje, že jde o hru světla a stínu, jemných detailů a krajností –“


  Beauvoir přikývl a usmál se, ale jediné, co mu z nějakého důvodu vytanulo na mysli, byla zmrzlina.


  Když dorazila káva, silná a aromatická, dopřál si dlouhý, posilňující doušek. Byl na ně připravený.


  A oni na něj, jak se zdálo.


  Žena ve vedení k němu přes stůl posunula štůsek papírů s perem navrchu.


  „Jsme opravdu rádi, že jste změnil názor.“


  Zvedl pero a rychle podepsal. Teď si nemohl dovolit váhat. To byla jedna z prvních lekcí vrchního inspektora Gamache tehdy na oddělení vražd.


  Jakmile začneš jednat, nesmíš váhat. Když se rozhodneš k akci, nesmíš pochybovat. Nikdy se neohlížej zpátky.


  A tahle akce, jak si Beauvoir uvědomil, když na pero vracel čepičku, začala už před několika měsíci. Když jeho a Gamache suspendovali. A zahájili vyšetřování. Když jejich vlastní lidi začali zpochybňovat nejen to, co udělali, ale i jejich bezúhonnost a oddanost.


  To všechno vedlo sem. Do téhle chvíle. Do téhle místnosti.


  Posunul papíry přes stůl zpátky.


  „Nechte si ho,“ řekla mu žena, když se Beauvoir chystal vrátit pero. „Těší mě, že jste se rozhodl k nám přidat.“


  Usmívala se, všichni se usmívali. Napřáhla k němu ruku a on jí po chvilkovém zaváhání potřásl.


  Plul jednou skuner Hesperus, ozval se mu v hlavě hluboký hlas, přes moře v době zim.


  Dál to nikdy nepokračovalo a Jean Guy se tomu dokola omílanému vtípku málem usmál. Jenže teď, když vyhlédl z okna na padající sníh a ucítil v náprsní kapse tíhu pera, si na tu báseň vzpomněl.


  A napadlo ho, jestli ve své snaze dostat se do bezpečí jen prchá od ztroskotané lodi, nebo její ztroskotání způsobil.


   


  Z Benedicta se vyklubal opatrný, byť trochu nervózní řidič.


  Svíral volant oběma rukama v pozici za deset minut dvě, seděl nalepený na skle a oči ani na chviličku nespouštěl ze zasněžené silnice.


  Na dálnici je předjíždělo jedno auto za druhým, ale Armand nikam nespěchal a dával přednost bezpečnosti před zbrklostí.


  Také věděl, že je to jeho přítomnost, co chlapce nutí k obzvláštní opatrnosti. A co ho znervózňuje.


  Brzy se uklidní, pomyslel si Gamache.


  Bavili se o běžných věcech – o tom, co obnáší péče o dům, o Benedictově práci ošetřovatele i o tom, co všechno se může ve velkých i malých budovách pokazit.


  Armand mu vykládal, jak uvažují o rekonstrukci svého domu.


  „Doufám, že vám nevadí, když z vás takhle tahám rozumy,“ řekl Armand. „Máme v domě celkem dost pokojů, ale když přijede náš syn Daniel se ženou a dvěma dcerami a do toho dorazí i Annie a Jean Guy s rodinou… no, nemáme pro ně dost místa.“


  „Takže chcete přistavět?“


  Probírali možnosti. Benedict navrhl, aby se spíš než do rozšíření domu pustili nahoru a zrenovovali půdu. A vysvětlil, jak to udělat, aby přitom celý dům nespadl.


  „Jedna zřícená budova bohatě stačí,“ poznamenal Armand a Benedict přitakal.


  Gamache si to uložil do paměti. Ne ty informace o rekonstrukci, kterou ve skutečnosti neplánoval, ale že Benedict opravdu ví, jak zabránit zřícení domu. A tudíž by pravděpodobně věděl, jak nějaký strhnout.


  Sněžilo mírně. Hezky. Sníh zakrýval špínu města. Přinejmenším na chvilku.


  Gamache vystoupil a sledoval, jak Benedict odbočuje za roh. Pak si chytil taxík a dal mu adresu na rue Ste.-Catherine.


  „Jste si jistý?“ zeptal se řidič a přejel Armanda pohledem od hlavy k patě.


  Jeho zákazník byl pěkně oblečený, měl na sobě kvalitní bundu, z níž mu pod šálou vykukovala bílá košile s kravatou.


  „Jsem. Merci.“


  Pohodlně se na sedadle opřel a na obličeji se mu přitom usadil vážný výraz.


  „Počkejte na mě, prosím,“ požádal, když dorazili na místo určení.


  „Dlouho čekat nebudu,“ varoval ho řidič. Přestože nedostal zaplaceno, radši by odjel, než se nechat přepadnout v autě nebo zmlátit a okrást feťáky.


  Každý taxikář věděl, že tohle je zóna, kam není radno vstupovat. Anebo když už sem člověk musí, moc tady otálet.


  Zamkl dveře a nechal motor běžet.


  Stejně byl ale zvědavý, a tak sledoval, jak jeho zákazník odchází mnohem sebevědoměji, než by čekal. Pak zahnul do průchodu, o kterém řidič věděl, že je ucpaný popelnicemi a děvkami.


  Čekal minutu. Dvě. Pak se vykradl z auta až k ústí průchodu. Taxikář viděl, jak si jeho zákazník potřásá rukou s dalším vysokým člověkem. Tenhle byl ale kost a kůže. Prostitutka.


  Transsexuálka.


  Předal jí peníze v tlusté obálce. Zvláštní bylo, že to vypadalo, jako by se je ta žena pokusila vrátit, ale jeho zákazník trval na svém. Pak se otočil, a když uviděl taxík, přikývl.


  Muž se vrátil k autu s lehkostí a aurou autority. A přestože byl řidič po té nechutnosti, která se v průchodu právě odehrála, v pokušení nechat ho tady, neudělal to.


  Armand řidiči poděkoval, pak se na sedadle opřel a s výdechem se zahleděl z okna. Pátral v promrzlých ulicích po malé holčičce. Dítěti. V červené čepici.


  Byl ale přesvědčený, že jeho nová kamarádka, Anita Facial, ji najde. A zavolá mu. A on si pro ni přijede.


  Věděl, že když sem dnes dorazil, riskoval tím, že všechno prozradí. Riskoval, že ho uvidí. Jenže jsou jisté hranice, jisté meze. A Armanda Gamache už unavovalo je překračovat. Nebo natahovat. Byl unavený z tyranie vyššího dobra.


  Našel hranici, kterou nepřekročí. Prchavý obrázek malé holčičky.


  „Plul jednou skuner Hesperus,“ zašeptal a jeho dech přitom na okénku vykouzlil zamlžené kolečko, „přes moře v době zim.“


  Všichni ho podezřívali, že z té epické básně zná jen úvodní verše. Dobře si to uvědomoval, šlo o součást celého vtipu. Jenže pravdou bylo, že ji znal celou. Každé slovo. Samozřejmě včetně toho, jak končí.


  „Nás Kristus chraň před skonem jak ten,“ odcitoval tiše s pohledem upřeným z okénka.


   


  Beauvoir v kanceláři rychle zhltl sendvič při pročítání hlášení z případu Baumgartnerovy vraždy. Nejnovější informace z výslechů. Z prověřování osob. Předběžné vyhodnocení důkazního materiálu z místa činu. Fotografie.


  Vedl ranní poradu s inspektory, na níž se probíraly další vraždy, které oddělení vyšetřovalo.


  Zavolal si do kanceláře agentku Cloutierovou, aby mu ohlásila, co zjistila.


  Podpírala si papíry kolenem, pak jí spadly. Když se sehnula, aby si je posbírala, upadly jí i brýle. Beauvoir obešel stůl, aby jí pomohl.


  „Pojďte se posadit sem,“ vyzval ji a odnesl štůsek papírů ke stolku u okna. K tomu, u kterého seděl snad stokrát a probíral u něj případy s Gamachem.


  „Povězte mi, co víte,“ vybídl ji. A ona mu to pověděla.


  „Tohle –“ položila ruku na papíry nalezené v pracovně Anthonyho Baumgartnera – „nejsou regulérní výpisy. Cifry nesedí. Ty transakce vypadají dobře, dokud si je neprověříte. Pak zjistíte, že částky za nákup a prodej jsou mimo.“


  „A co to tedy je?“


  „Hra.“


  „Cože?“


  „Jsou jako divadelní scéna. Iluze. Něco vytvořeného tak, aby to vypadalo jako doopravdy, ale skutečné to není. Monsieur Baumgartner musel vědět, že tihle klienti to nebudou zkoumat moc dopodrobna. Většina lidí to nedělá. A pravdou je, že se v tom musíte vyznat, abyste to odhalil, a i tak to zabere dost času.“


  „Okrádal je?“


  Zdálo se, že jednoduchost a jednoznačnost té otázky ji překvapila.


  Zamyslela se nad tím a pak přikývla. „Rozhodně.“


  „Našla jste ty peníze?“


  „Na to bude potřeba víc času, pane. A soudní příkaz.“


  Beauvoir došel ke svému stolu a přinesl odtamtud nějaký papír. Byl to soudní příkaz, který jim umožňoval plný přístup k Baumgartnerovým financím. Další zaručoval přístup k seznamu klientů společnosti Taylor and Ogilvy.


  Ten si zasunul do brašny spolu s kopiemi výpisů, které mu donesla Cloutierová.


  „Taky by pomohlo, kdyby se nám povedlo dostat se mu do počítače,“ podotkl.


  „Pracuju na tom, patron.“


   


  Taxík vysadil Armanda na místě, kde ho nabral. Před kancelářemi společnosti Horowitz Investments. Nacházely se na rue Sherbrooke jen kousek od Musée des Beaux-Arts a prodejnou módní značky Holt Renfrew. Na montrealské „zlaté míli“, kde skleněné věžáky shlížejí na historické paláce z šedého vápence. Od místa, které právě navštívil, ho dělila jedna jízda taxíkem a jeden celý život. Gamache věděl, že je od sebe neodlišuje usilovná práce, ale jen přízeň osudu a slepé štěstí. Které sedne na jedny, zatímco na jiné ne. Které někomu ukáže opioidy, a jinému ne. Před pěti lety, před dvěma, dokonce i před rokem vypadaly rysy těch mrtvolných postav na ulicích úplně jinak.


  Jenže pak jim někdo ukázal lék proti bolesti. Opioid. A všechny přísliby, všechny výhody původu i bohatství – milující rodiny, vzdělání – najednou neznamenaly nic ve srovnání s tím, co přišlo pak.


  Milovaní i bití. Opečovávaní. Zanedbávaní. Absolventi vysokých škol i odpadlíci. Všichni skončili ve stoce. Díky skvělému prostředku k vyrovnání rozdílů, kterým byl fentanyl.


  Gamache věděl, že za to, co se teď na ulicích děje, nemůže on. Mohly za to opioidy. Zabijáci vymílající celou jednu generaci. Karfentanyl, který nechal projít, se na trh zatím nedostal.


  Věděl ale, že se tam dostane. Brzy. A jestli je situace špatná teď, ještě se nevyčíslitelně zhorší.


  Nedávno četl zprávu, že v jednom americkém státě, kde ještě mají trest smrti, se uvažuje o použití té drogy k popravám vězňů. Je rychlá, smrtící a práci zaručeně odvede.


  Zíral na tu zprávu a cítil, jak mu z obličeje odtéká krev. Nepsalo se tam nic, co by už nevěděl, ale našel tam výraz pro to, co udělal. Co byl.


  Popravčí.


  „Armande.“


  Stephen Horowitz vyšel ze své kanceláře s napřaženou rukou. Mluvil stále ještě se slabým přízvukem svědčícím o jeho evropském původu.


  Ve svých třiadevadesáti letech byl čiperný jako vždycky.


  A bohatý jako Krésus.


  „Vypadáš dobře,“ pochválil ho Armand, chopil se jeho pevné ruky a potřásl jí.


  „Ty taky.“


  Bystré oči přelétly Gamache pohledem, až nakonec skončily na jeho obličeji.


  „Ty pláčeš?“


  Armand se zasmál. „Když tě vidím, vždycky mě to dojme, to přece víš. Ale non. Mám jenom podrážděné oči.“


  „To zní pravděpodobněji. Většinu lidí spíš dráždím.“ Armand mu neodporoval.


  „Rezervoval jsem stůl v Ritzu. Je to snobárna, ale rád pozoruju, kteří moji klienti tam jsou a myslí si, že si to můžou dovolit.“


  Dva bloky k Ritzu šli pěšky, přičemž Horowitz tu a tam chytil Armanda za paži a za slabost se ani v nejmenším nestyděl.


  Dělal finančního poradce už Gamachovým rodičům a pravdou bylo, že Armandův otec mu po válce jako mladému uprchlíkovi pomohl založit firmu. Stephen byl jedním z mnoha přesídlenců, který nikdy nezapomněl, jaké to bylo. Ne, tu laskavost Stephen Horowitz nezapomněl ani po sedmdesáti letech.


  U Horowitz Investments teď byl na Anniino a Danielovo jméno až skandálně štědrý účet, o kterém sám Gamache vůbec neměl tušení.


  Horowitz nechal ve své závěti pokyny, aby se to Gamache dozvěděl až pak.


  „Slyšel jsem, že jsi pořád suspendovaný,“ prohodil Stephen, zatímco nechával olivrejovaného číšníka roztřepnout plátěný ubrousek a položit mu ho na klín. „Merci.“


  „Jsem,“ odpověděl Gamache na Stephenovu otázku.


  Na stole už na ně čekala bublinková voda s limetkou a spolu s ní dvě sklenice skotské a dva talíře ústřic.


  „Merci,“ poděkoval Armand, když číšník položil ubrousek na klín i jemu.


  „To je od nich pěkná hloupost.“ Starý pán zavrtěl hlavou.


  „Nechceš, abych někomu zavolal?“


  „Komu?“ zeptal se Armand. „Nebo chci to vůbec vědět?“


  „Nejspíš ne.“


  „Vím, že už jsi jeden telefonát udělal. A děkuju za něj.“


  „Jsem tvůj kmotr,“ opáčil Stephen. „Dělám, co můžu.“ Armand sledoval, jak si chystá ústřice. Precizně. Přesně věděl, jak je má rád.


  Stephen Horowitz pro Armanda představoval cosi jako náhradního otce. Ačkoli Stephen měl tři vlastní děti, kterým mohl svůj podnik zanechat, stejně investičního makléře zklamalo, když mladý Gamache dal před ekonomií přednost právu.


  Armandův vztah se Stephenem, alespoň pokud Armand věděl, s penězi nijak nesouvisel. Šlo v něm o jiné formy podpory.


  „Vidíš tamhle toho chlapa?“ Stephen se právě věnoval své oblíbené zábavě. Souzení lidí. „Patří mu jedna ocelárna. Je to totální blb. Moji lidi právě zjistili, že si na konci fiskálního roku plánuje přidělit prémii milion dolarů. No promiň.“


  K Armandovu zděšení, i když ne úplně překvapení, Stephen vstal, došel k tomu muži, řekl mu něco, po čem ten člověk zbrunátněl, a pak se s širokým úsměvem vrátil zpátky ke stolu.


  „Cos mu řekl?“ zajímal se Armand.


  „Že se zbavuju všech akcií jeho společnosti, které Horowitz Investments má. Dal jsem ten pokyn těsně předtím, než jsme odešli. Koukej.“


  A zatímco se Armand díval, muž vytáhl svůj iPhone, vyťukal nějaká čísla a vytřeštil oči. Popelavý v obličeji. Když viděl, jak se jeho akcie propadají.


  „Svým lidem jsem nařídil, ať počkají, až jeho akcie padnou na dno, a pak je všechny skoupí,“ vysvětlil Stephen.


  „Ty tu firmu kupuješ?“ zeptal se Armand.


  „Kontrolní balík. On to za pár minut zjistí taky.“


  „Budeš jeho šéf.“


  „Ne nadlouho.“


  Stephen zvedl ruku, vzápětí k němu přispěchal vrchní, sehnul se, přikývl a zas odešel. Armand nadzdvihl obočí a čekal na vysvětlení.


  „Řekl jsem Pierrovi, že za ten stůl zaplatím. Teď už si to ten chlap nebude moct dovolit a nechci, aby restaurace skončila s nedobytným dluhem.“


  „Jsi ohromně ohleduplný,“ prohlásil Armand a viděl, jak se Stephen usmál od ucha k uchu. „Věděl jsi, že tu bude, když jsi dělal tu rezervaci?“


  „Je středa. Ve středu je tady vždycky.“


  „Takže ano.“


  „Ano.“


  Komplikované soukolí, pomyslel si Armand, když jim dorazil oběd. A většina z jeho koleček se valí přes nějakého nebohého pitomce, který se Stephenovi připletl do cesty. Nebo který udělal něco, s čím Stephen nesouhlasil.


  „Slyšel jsi někdy o Ruth Zardové?“ zeptal se Armand, když zakrojil do svého mořského okouna na květákovém pyré s dušenou čočkou a oblohou z grilovaného chřestu a dílků grapefruitu.


  „Myslíš tu básnířku? No samozřejmě.“ Sklonil nůž a vidličku a zahleděl se do dáli, zatímco si vybavoval slova: „Kdo tě kdysi ranil, tak neodčinitelně, / že každý začátek vítáš s pokrčeným rtem?“


  „To je ona.“


  „Proč se ptáš?“


  „Jen mě napadlo, že vy dva byste si možná rozuměli.“ Stephen se vrátil k jídlu. „Ranil tě někdo, Armande?“ promluvil k mořskému jazyku na svém talíři.


  „Ne, ne neodčinitelně.“


  To už k němu Stephen zvedl oči. Pohled měl jasný a pátravý.


  „Já nemyslím fyzicky. Tyhle rány se zahojí. Myslel jsem, jestli tě ranilo to vyšetřování Sûreté. To suspendování, které podle všeho bude nadlouho.“


  „Jsou věci, o kterých nevíš, Stephene.“


  „Pravda. Ale znám tebe. Byla by strašná škoda přijít o tebe jako o velitele Sûreté.“


  
      „Merci.“
    


  „Víš jistě, že nemůžu někam zavolat?“


  „Neopovažuj se,“ varoval ho Armand a v hrané hrozbě namířil na starého pána nůž.


  Stephen se zasmál a přikývl. „Dobře. A teď, proč ses se mnou chtěl sejít?“


  „Je to delikátní záležitost.“


  „Nech mě hádat. Jde o Huga Baumgartnera.“


  „No, tolik k delikátnosti.“


  „Jeho bratra právě zabili, tak to nebylo těžké uhodnout. Podle toho, co říkali ve zprávách, jde o vraždu. Ty se ale vyšetřování nemůžeš účastnit. Jsi, jak jsme si už potvrdili –“


  „Suspendovaný. Oui. Ale jsem likvidátorem závěti jeho matky a dostal jsem se k tomu oklikou.“


  Začal vysvětlovat situaci kolem závěti. Horowitz pozorně naslouchal, pak se zamyslel a nakonec řekl: „To je fakt úlet.“


  Armand se rozesmál. „Tak tomu říkám promyšlený názor. No, nepleteš se. Ale chtěl jsem se tě zeptat na Huga Baumgartnera. Je jedním z tvých senior viceprezidentů.“


  „To je. Ohavný jak prvotní hřích. Děs se na něj koukat. Vypadá vážně odporně. Jenže jak už to u ošklivých lidí, co vypadají jak padouši, často bývá, kompenzuje to tím, že je to očividně slušný člověk. Kdybych neměl tři děti schopné společnost převzít, uvažoval bych o něm.“


  „To je tak dobrý?“


  „Je. Je stejně dobrý, jako byl jeho zemřelý bratr špatný.“


  „Takže o tom víš.“


  „Vím. Hugo mi to neřekl. Snaží se bratra chránit. Jenže povídá se…“


  „Vědí to všichni?“


  „Jestli ne, tak jsou hloupější, než jsem si myslel. Proč jinak by senior viceprezident v Taylor and Ogilvy přišel o licenci? To je závažný krok. Nestane se to pro nic za nic.“


  „Hugo tvrdí, že jeho bratra obvinili neprávem, že z něj udělali odstrašující příklad. Že ty peníze ve skutečnosti ukradl jeden asistent.“


  „No jistě,“ opáčil Stephen a zašermoval přitom vidličkou a nožem. „Bla, bla, bla. Co jiného by řekl?“ Starý pán se naklonil k Armandovi. „U koho je pravděpodobnější, že by dokázal krást peníze z účtů klientů a celé měsíce po sobě zametat stopy? Viceprezident, nebo asistent? U koho je pravděpodobnější, že by k nim měl přístup? A koho spíš vyhodí? Napovím ti – odpověď na poslední otázku je jiná než na první dvě.“


  Armand přikývl. Tak daleko se dostal i sám. „Co mi můžeš říct o Taylor and Ogilvy?“


  „Jsou relativně nová firma. Fungují zhruba třicet let, ale rádi se tváří, že je založil člen královské rodiny někdy v devatenáctém století.“


  „Měla u nich účet už královna Viktorie?“ zeptal se Armand.


  „Něco na ten způsob. Nádherné kanceláře, zjevně na efekt.“


  „Ale?“


  „Když má někdo dojem, že musí dělat dojem prostředím spíš než svými výsledky, je mi vždycky podezřelý.“


  „Tobě je podezřelý každý,“ podotkl Armand, „takže to moc o ničem nevypovídá.“


  „To je pravda,“ připustil Horowitz s úsměvem.


  „Myslíš, že něco skrývají?“ vyzvídal Armand. „Drží se v mezích zákona?“


  „Ale ano. Jen občas plují trochu moc blízko hrany.“


  „Určitě víš, že Země je kulatá, žádné hrany nemá.“


  „Země možná, ale o lidské povaze se to říct nedá. Ta má průrvy, trhliny a všechny možné pasti.“


  „A Taylor and Ogilvy se pohybují na hraně nějaké takové pasti?“


  „Jestli zaměstnávají lidi, tak ano.“


  „Ty taky zaměstnáváš lidi,“ podotkl Armand.


  „Ale dohlížím na ně,“ opáčil Stephen. „A jsem nesmrtelný.“


  „A neomylný.“


  „Už ti to začíná docházet.“


  „Hugo Baumgartner je velice lidský,“ poukázal Armand.


  „Dá se mu věřit?“


  „Pokud vím, tak dá. Ty se mě ale neptáš proto, že bys k němu chtěl přesunout svoje finance, je to tak?“ Pozorně svého kmotřence sledoval. „Ne, ty si jím nejsi moc jistý, viď, Armande?“


  „Dáme si dezert?“ zeptal se Gamache, když jim číšník odnesl talíře.


  Stephen se usmál a převzal dezertní menu. Když si objednali teplé jablečné tartaletky, čajovou zmrzlinu a kávu, starý pán znovu promluvil.


  „Mě spíš zajímá ta závěť. Znal jsem rodiny, které to úplně rozložilo. Očekávání. To je jako žíravina. V kombinaci s hamižností nebo zoufalstvím se z očekávání může stát hodně ošklivá věc. Když to trvá léta.“


  „Generace,“ upřesnil Armand.


  „Oni opravdu věří, že ten titul a všechen majetek patří jim?“


  „Říkají, že ne, ale –“


  „Co je zažrané v kostech…,“ opáčil Stephen. „Někdy si myslíme, že něčímu bláznění nevěříme, dokud nedojde na lámání chleba. Jsou židi, viď?“


  „Jsou. Záleží na tom?“


  „Mohlo by. Z Rakouska? Vídeň?“


  
      „Oui.“
    


  Stephen přikyvoval.


  „Napadlo tě něco?“


  „Tak bych to úplně nenazval, je to spíš taková mlhavá představa. Jen jsem přemítal, jestli ta stará paní – Baronka jsi jí říkal? –, jestli nakonec nemohla mít pravdu, aniž by si to uvědomovala. Pokusím se to prověřit.“ Mávl, že zaplatí. „To jsi přece chtěl, ne? Abych zkusil něco vyšťourat.“


  „Chtěl jsem tvoji společnost,“ ohradil se Armand. „A výborné jídlo.“


  „Ty jsi dostal dobré jídlo, a já jenom hromadu volovin.“ Postrčil stříbrný tácek přes ubrus. „Tady. Můžeš zaplatit.“


  Armand se usmál a potřásl hlavou. Zaplatit měl v úmyslu od začátku. Vždycky platil on. A teď to vypadalo, že díky Stephenovi zaplatí za jídlo i čtyřem lidem, které vůbec nezná.


  „Doufejme, že už zase brzy budu v aktivní službě,“ prohlásil Armand, když pokládal na tácek kreditní kartu.


  „Proč? Abys ten účet mohl zaplatit? Neboj, můžeš si to dovolit.“


  „Ne.“ Kývl hlavou k ocelářskému magnátovi, který zhroucený nad svým telecím brzlíkem probodával odcházejícího Stephena pohledem. „Abych mohl řešit tvoji vraždu.“


  Starý muž se zasmál.


  
       
    


     


    DVACET OSM

     

     

    Jean Guy se rozhlížel po čekárně společnosti Taylor and Ogilvy.

    Člověk by nepoznal, že se nachází v šestačtyřicátém patře. Měli tam dubové obložení, na stěnách olejomalby, a dokonce knihovnu plnou svazků vázaných v kůži, jako by tím říkali, že když váš investiční poradce umí číst, určitě vás neobere.

    Když se Jean Guy podíval z okna, čekal, že uvidí nádhernou zahradu nějakého panského sídla, a ne Montreal ze vzduchu.

    Iluze.

    Co že to říkala agentka Cloutierová?

    Hra. Scéna. Věc, která nějak vypadá, ale ve skutečnosti jde o něco jiného. Tyhle prostory byly zařízené tak, aby budily dojem solidní, důvěryhodné firmy. Ale šlo o něco jiného?

    Zahleděl se na obrazy, pak vstal a šel se na jeden podívat zblízka.

    Reprodukce.

    Nebyl to vyloženě padělek, ale autentický obraz také ne.

    „Líbí se vám?“ zeptal se za ním ženský hlas.

    Otočil se, jelikož čekal, že to na něj promluvila recepční, ale ve dveřích uviděl stát velice elegantní a překvapivě mladou ženu.

    „Líbí,“ opáčil. „Přišel jsem za madame Ogilvyovou.“

    „Bernice, prosím.“ Napřáhla k němu ruku. „Slyšela jsem správně? Tonyho zavraždili?“

    „Bohužel to tak vypadá.“

    Přimhouřila oči v bolestném výrazu, jak jí docházelo, co právě slyšela. „Ježíši. Pomůžu vám, jak jen budu moct.“

    
      „Merci.“
    

    Obrátila se a Beauvoir za ní vykročil tichou chodbou. Všímal si kanceláří po obou stranách, kde makléři, většinou muži, mluvili do telefonů nebo ťukali do klávesnic laptopů.

    Chodba byla obložená dřevem a uměním.

    „Hezké obrazy,“ prohodil.

    „Díky. Většinou jsou to reprodukce, ale máme i nějaké originály,“ ujistila ho. „Nějaké mazanice, které nakoupil můj dědeček v přesvědčení, že je to dobrá investice. Nebyly. Ty schováváme v kancelářích partnerů jako připomínku.“

    „Čeho?“

    „Toho, co se stane, když si myslíme, že se vyznáme v něčem, o čem nic nevíme.“ Vtom se zastavila a usmála se na něj. „Se stejným nebezpečím se určitě setkáváte i ve své profesi, vrchní inspektore. Jenže vaše chyby můžou stát někoho život.“

    „Vaše taky.“

    Úsměv jí zvadl. „To je mi jasné.“

    Otočila se a dál pokračovala ve výkladu o obrazech. Poznal, že to měla nacvičené. Řečičky, které opakovala všem. Aby je zbavila ostražitosti.

    „Specializujeme se na kanadské umění. Především quebecké.“

    „Ale ne na originály.“

    „Ne, originály často nejsou dostupné, tak kupujeme číslované reprodukce. Ovšem jen nízká čísla.“

    Zasmál se, ale pak si uvědomil, že to myslela vážně.

    „A proč?“

    „No, protože jsou hodnotnější. Všechno je investice, vrchní inspektore.“

    „Všechno?“

    „Všechno. A nemyslím to jen obchodně. Jako lidi neinvestujeme jen peníze, ale třeba i čas. Do něčeho vkládáme úsilí, věnujeme tomu pozornost. Neříká se to nadarmo. Život je krátký, čas je cenný a máme ho omezené množství. Musíme si vybrat, do čeho ho vložíme.“

    „Kde se to nejvíc vyplatí?“

    „Přesně tak. Vím, že to zní vypočítavě, ale pomyslete na vlastní život. Nechcete plýtvat časem na lidi, které nemáte rád, nebo na věci, které vás nenaplňují.“

    Beauvoir měl dojem, že na to musí existovat nějaká chytrá odpověď, ale nenapadlo ho nic jiného než Kecy.

    Před pár lety by tak možná odpověděl, ale před pár lety nebyl ještě vrchní inspektor.

    „Co si o tom myslíte?“ zeptala se.

    „Podle mě jsou to jenom kecy.“

    No fajn, život je vážně krátký, tak si snad nemusí na nic hrát. Zarazila se a podívala se na něj. „Proč to říkáte?“

    Rozhlédl se, ale pak upřel pozornost zase na ni. „Tohle jsou řečičky člověka zaměstnaného tady. Netvrdím, že tomu sama nevěříte. Jen říkám, že většina lidí nemá ten luxus si vybírat. Jen se snaží nějak přežít. Berou každou pitomou práci, kterou seženou. Snaží se udržet rodinu pohromadě. Možná žijí v mizerném manželství a s dětmi, které se vymkly kontrole. Vy žijete ve světě, kde si můžete vybírat, madame Ogilvyová. Většina lidí nemá investice. Mají život. A jen se snaží protlouct.“

    „Protože na jejich úkor žijí lidi jako já?“ zeptala se. „Podle mě jsou kecy spíš tohle a to mentorování si laskavě nechte od cesty. Lidi si možná nemůžou vybrat, že budou pracovat tady nebo že budou bydlet v honosném domě, ale pořád ještě mají na výběr. A investují čas, když už ne peníze.“

    Probodávali se pohledem, vzduch mezi nimi sršel napětím. Beauvoirovi to bylo fuk. Měl to takhle radši. Tlačit na lidi. Vidět, jací opravdu jsou pod povrchem.

    Připadalo mu zajímavé, že když se začal chovat nehorázně, celá se proměnila. Začala mluvit stejným jazykem. Lišila se jen v tom, že pro něj to bylo přirozené. Pro ni ne.

    Měl před sebou chameleona, který se přizpůsoboval situacím a lidem.

    Byla to užitečná schopnost. Zároveň obrana i útok. Měla za cíl zbavit lidi ostražitosti. Jsem jako ty, říkala. A ty jsi jeden z nás. Šlo o nenápadný, ale mocný signál, který lidi uklidnil a přiměl je, aby se jí svěřili.

    Byla elegantní a kultivovaná, když se to hodilo. Byla sprostá, když se to hodilo.

    Plachá. Popudlivá. Neomalená. Na úrovni. Všechno. A nic. Kromě vypočítavosti.

    Jednou z věcí, kterou miloval na Annie, bylo, že i když se uměla přizpůsobit situaci, vždycky zůstávala sama sebou. Upřímná.

    Tahle žena upřímná nebyla.

    Ale jestli na to půjde chytře, i tak to pro něj může být dobře investovaný čas.

    „Máte nějakou Claru Morrowovou?“ zeptal se, když zahnuli za roh.

    „Ne, snažila jsem se koupit jednu z jejích Tří Grácií, ale žádné reprodukce už nezbyly. Jen ta stará ženská. Děsila mě tak, že jsem se z ní málem posrala.“

    „Měla byste vidět originál,“ opáčil Beauvoir. „Lepší než klystýr.“

    Zasmála se a pokynula mu do kanceláře.

    Bylo to jako projít z minulosti do budoucnosti, nebo přinejmenším do velice nablýskané současnosti. Šlo o rohovou kancelář s prosklenými stěnami. Před sebou měl Montreal jako na dlani. Nádherný. Jedním směrem viděl most Jacquese Cartiera přes řeku Svatého Vavřince, na druhé straně se zvedala Mount Royal s obrovským křížem na vrcholu. Místo pro budoucnost s kořeny sahajícími hluboko do historie. Nikdy ho to nepřestalo uchvacovat. A ledová mlha tomu jen dodávala až nadpřirozenou krásu.

    Psací stůl měla Bernice dřevěný, ale elegantní a jednoduchý. Starobylý materiál ve spojení se současným designem. Pohovka, pár židlí i obrazy byly jako všechno ostatní moderní.

    „Nikdo, koho byste mohl znát,“ poznamenala, zatímco přejížděl pohledem po stěnách. „Většinou jde o studenty. Mladým umělcům poskytujeme stipendia ke studiu v Musée d’art contemporain. Na oplátku žádám jeden z jejich obrazů.“

    „V naději, že jednou budou mít nějakou cenu?“ zeptal se.

    „To vždycky, vrchní inspektore. Hlavně ale doufám, že budou dělat to, co mají rádi.“

    „A vy to děláte?“ zajímal se, když si sedal.

    „Vlastně ano. Nejspíš jsem se pro to narodila. Pro investice, finančnictví, trhy. Oba moji rodiče pracují v investiční společnosti.“

    „Váš otec je ředitel a matka předsedkyně představenstva.“

    „Vidím, že jste se připravil.“

    Beauvoir cítil, jak se po její přezíravé poznámce uvnitř celý naježil.

    „Nebylo to nic složitého. Stačilo jen zadat jméno do Googlu.

    Tak jste získala práci?“ Urážet umí taky.

    „No, Ogilvyová se nejmenuju náhodou. Ale tuhle pozici jsem si zasloužila. Věřte mi. Nejenže se v investicích umím pohybovat, ale fascinují mě.“

    „A čím?“

    „Tím, že nabízejí šanci lidem doopravdy změnit život. Zajistit jim penzi. Vzdělání pro jejich děti. Jejich první domov. Co může být lepšího?“

    Pravda, pomyslel si Beauvoir. Ta by mohla být lepší. Tohle byla stejně jako to tlachání na chodbě nacvičená řeč. Další dubové obložení. Další falešné originály.

    „A vy?“ zeptala se.

    „Já?“

    „Máte rád, co děláte?“

    „Samozřejmě.“

    Ta otázka ho ale překvapila. Nikdy se nad tím doopravdy nezamyslel.

    Má to rád?

    Určitě celé ty roky nepostával nad mrtvolami a nehonil vrahy pro peníze nebo slávu. Tak proč to dělal? Je možné, že to má rád?

    Beauvoir z brašny vytáhl soudní příkaz a položil ho na stůl. Madame Ogilvyová se na něj neobtěžovala ani podívat.

    „Taky jsem si pár věcí zjistila. Abych odpověděla na vaši otázku ze včerejška, žádné klienty s příjmením Kinderoth nemáme. V současné době. Ale měli jsme. Oba zemřeli. Jeden před pěti lety a jedna loni. Oba byli staří a zdraví jim moc nesloužilo.“

    „Staral se o jejich finance Anthony Baumgartner?“

    „Ne, byli u jiného poradce a po pravdě se jednalo o tak malý účet, že když se to rozdělilo mezi dědice, nikdo skoro nic nedostal. Ale vyrozuměla jsem, že závěť byla trochu divná.“

    Beauvoir pocítil rozechvění, které přicházívalo s nějakým nečekaným objevem.

    „V čem?“ Jeho hlas však nic z toho vzrušení neprozradil.

    „Nevzpomínám si přesně na podrobnosti, ale podle všeho odkázali mnohem víc, než ve skutečnosti měli. Samozřejmě jsme s tím poradcem řešili, proč byli přesvědčení, že mají takové jmění, ale nechápal to jako všichni ostatní. Prošetřili jsme to a s našimi účty nebylo vůbec nic v nepořádku.“

    „Nevíte, jestli v tom nešlo i o šlechtický titul?“ Zeptal se, jako by se jednalo o naprosto přirozenou otázku, a předem se obrnil proti výsměchu.

    Ona se ale nerozesmála. Podívala se na něj s upřímným překvapením.

    „Jak to víte? Po pravdě řečeno šlo. Myslíme si, že museli trpět stařeckou demencí nebo nějakou formou bludů. Monsieur Kinderoth dělal taxikáře a madame Kinderothová byla v domácnosti. Měli malý domek na východním předměstí Montrealu a nízkou penzi. A přesto v závěti odkazovali miliony a titul.“

    „Baron?“

    „Ano. A baronka. Zjevně si tak sami říkali.“

    Beauvoir cítil, že se mu rozbušilo srdce a zostřily smysly, tak jako vždycky, když se k něčemu přibližoval. Nebo do toho rovnou spadl nosem napřed.

    Hlas ale zachovával v neutrální rovině. Jeho vlastní dubové obložení. Fasáda držela.

    „Máte adresu jejich dětí?“

    „Myslela jsem si, že ji asi budete chtít. Měli dvě dcery, obě žijí v Torontu. Obě jsou vdané. Co to má ale společného se smrtí Tonyho Baumgartnera? Jak už jsem říkala, nebyli jeho klienti.“

    Ruku podržela na útlé složce v hnědých deskách.

    „To vám bohužel nemůžu říct.“

    Uviděl záblesk podráždění, rychle vyskočilo a hned se zase schovalo. Měl před sebou osobu, která není zvyklá slýchat ne. Osobu, která zjevně žije z informací. To ho nijak nepřekvapovalo. Člověk neskončí v téhle kanceláři díky své nevědomosti.

    A nestane se dočasným velitelem oddělení vražd Sûreté díky tomu, že informace pouští.

    Napřáhl ruku a ona mu desky podala.

    „Merci. Žádní příbuzní, kteří by žili v Quebeku?“

    „Pokud vím, tak ne.“

    Přikývl. Sami už ve státní databázi pátrali po Baumgartnerech a Kinderothech. Obojí byla naštěstí neobvyklá příjmení.

    Zatímco několik Baumgartnerů roztroušených po provincii našli, nejspíš vzdálené příbuzné, nebo vůbec spříznění být nemuseli – to teď agenti prověřují –, žádní Kinderothovi už v Quebeku nezůstali.

    Beauvoirův mozek rychle zpracovával novinky o další podivné závěti. Měl podezření, že se v ní odkazuje přesně totéž, co svým dědicům odkázala i Baronka Baumgartnerová. Bude to muset nechat agenty prověřit. Závěť Kinderothových už teď bude ve veřejné databázi.

    „Děkuju.“ Zvedl desky a zastrčil si je do brašny. „A teď k hlavnímu důvodu, proč jsem tady. Přišel jsem se zeptat na Anthonyho Baumgartnera.“

    „Přesně tak,“ odpověděla a naklonila se v židli k němu. „Jak vám můžu pomoct?“

    „Jaký byl?“

    „Byl vynikající analytik. Rozuměl –“

    „K tomu se za chviličku dostaneme. Rád bych slyšel, jaký byl jako člověk.“

    Beauvoirova technika se velice lišila od té Gamachovy. Jeho šéf rád zůstával zticha. Aby mohl naslouchat. Aby lidi zbavil ostražitosti. Rozpovídal je a přiměl je skoro zapomenout, že je vyslýchá. Používal ticho. A klid. Konejšivé úsměvy.

    Beauvoir sice viděl, jaké to má výhody a jaké výsledky to přináší, ale sám radši provokoval. Vyváděl lidi z míry, aby vybuchli.

    Kladl spoustu otázek. Přerušoval odpovědi. Nechal je pocítit, kdo tady velí. A stále zesiloval tlak.

    „Jako člověk?“ zopakovala Bernice Ogilvyová.

    „Vždyť víte. Jako lidská bytost. Ne jako investice.“ Viděl, jak zrudla. „Chápu. Byl milý –“

    „Určitě se zmůžete na lepší odpověď. Měla jste ho ráda?“

    „Ráda?“

    „To je cit,“ opáčil. „Co jste k Anthonymu Baumgartnerovi cítila?“

    „Byl milý –“

    „Milá jsou štěňátka. Jaký byl? Co jste k němu cítila?“

    „Měla jsem ho ráda,“ odsekla. „Hodně.“

    „Hodně?“

    „Takhle ne.“

    „Tak jak?“

    „Byl milý –“

    „Ale no tak. Co pro vás znamenal?“

    „Byl můj zaměstnanec.“

    „Víc než to?“

    „Samozřejmě že ne.“

    „Věděla jste, že je gay?“

    „Teprve až když mi to řekl.“

    „Takže je to pravda?“

    „Ano. Nezáleželo na tom. Byl –“

    „Milý?“

    „Víc. Byl jako táta.“

    Skoro to zakřičela. Vzdorně. Vyzývala Beauvoira, aby ji napadl.

    Neudělal to. Měl, co chtěl.

    „Pro vás?“

    „Pro všechny. Pro nás všechny. Dokonce i starší muži k němu vzhlíželi.“

    Sledovala ho, čekala další přerušení. Beauvoir se ale od Gamache naučil, kdy má držet jazyk za zuby. A poslouchat.

    „Nikdy nezapomněl na narozeniny nebo důležité výročí,“ pokračovala. „A nejen lidí ve vedení, ale všech. Sekretářek, uklízeček. Byl takový typ.“

    Dobrý člověk, pomyslel si Beauvoir. Nebo aspoň dobrý na pohled.

    „Když jsem přišla do firmy, používala jsem matčino dívčí jméno. Nechtěla jsem, aby někdo věděl, kdo jsem. Začínala jsem jako Tonyho asistentka. Byl trpělivý a hodný. Za šest měsíců mě toho o trhu naučil víc, než jsem se dozvěděla za čtyři roky na univerzitě. Jak rozpoznávat trendy. Po čem se dívat. Že je důležité nejen studovat výroční zprávy, ale seznámit se s vedením společností. Byl geniální.“

    „A co se stalo, když zjistil, kdo doopravdy jste?“ Zvedla obočí a stiskla rty.

    „Neměl moc velkou radost. Pozval mě na skleničku a já myslela, že bude rád. Že učí někoho, kdo bude jednou mít –“ Zvedla ruce, aby gestem obsáhla rohovou kancelář.

    „Ale nebyl,“ pokračovala. „Řekl mi, že tohle podnikání stojí na vztazích a důvěře. Ne na tricích. Ne na hrách. Říkal, že by si přál, abych k němu bývala byla upřímná. Prý jestli jsem měla pocit, že musím něco předstírat, jestli jsem mu nevěřila, nevypovídá to nic pěkného o něm ani o mně. Neřekl to, ale viděla jsem, že jsem ho zklamala. Nebylo to nic hezkého.“

    A vsadím se, že jsi posledních pět let strávila snahou mu to vynahradit, pomyslel si Beauvoir. Byl Baumgartner tak chytrý? Takhle ji obalamutit. Mluvit o důvěře, zatímco sám ji porušoval?

    Beauvoir sáhl do brašny a na psací stůl jí položil výpisy.

    „Nechal jsem na nich zapracovat jednu agentku. Mám podezření, že dojdete ke stejnému závěru.“

    Madame Ogilvyová si nasadila brýle a beze slova výpisy zvedla. Uběhla minuta. Dvě. Pět. Jean Guy vstal a začal se procházet po kanceláři, prohlížel si obrazy na stěnách. Tu a tam zalétl pohledem k ní.

    Zabzučel mu iPhone a on se podíval na došlou zprávu. Byla od Gamache, ptal se v ní, jestli se s ním může sejít za hodinu u Isabelle Lacosteové.

    Odeslal rychlou odpověď. Jasná věc.

    Konečně madame Ogilvyová výpisy odložila. Obličej měla bez výrazu. Naprosto prázdný. Viděl ale, jak se jí třesou prsty, než je sevřela do pěstí.

    „Vaše obavy jsou oprávněné, vrchní inspektore.“ V jejím hlasu teď nebyla patrná žádná z předchozích emocí. Zněl úsečně. Rezervovaně. „Jsem ráda, že jste mi je přinesl.“

    „Opravdu?“ zeptal se a zase se posadil.

    Úsměv měla upjatý. Oči studené. Teď před ním neseděla mladá žena, ale partnerka mnohamiliardové investiční společnosti, která tu práci nedostala proto, že byla dcerou ředitele, ale protože dokázala dělat právě tohle.

    Rychle vstřebávat informace. Zpracovávat je. Vidět, co z nich plyne a jaké jsou možnosti. A neschovávat se před skutečností, ať je jakkoli nepříjemná. To jsou schopnosti, které by jí dobře posloužily v jakémkoli oboru. I v tom jeho.

    „Opravdu,“ potvrdila. „Nakonec by se na to přišlo. Takhle naštěstí máme šanci se s tou situací vypořádat.“

    Alespoň v tom je upřímná, pomyslel si Beauvoir. Jejím klidem se ale oklamat nenechal. Agentka Cloutierová se vyjádřila jasně. Zpronevěra v takové míře, která zřejmě probíhala už dlouho, nejspíš vyžadovala spolupráci někoho vysoce postaveného.

    Rozhodně nebyli přesvědčení, že v tom Anthony Baumgartner jel sám.

    Beauvoir si pomalu začínal tvořit hypotézu.

    To, že byl Baumgartner zkažený, se zdálo být jasné, ale zároveň sloužil i jako nástroj. Založil skořápkovou firmu, režíroval hru, aby použil analogii Cloutierové, ale scénář napsal někdo jiný.

    A kdo by pro to byl vhodnější než dcera ředitele? Baumgartnerova bývalá chráněnka?

    Je historka, kterou mu právě odvyprávěla, jen další snůška keců? uvažoval Beauvoir. O tom, jak Baumgartnera zklamala? O tom, že nevěděl, co je ona zač? O jeho slušnosti?

    Naučil ji ve skutečnosti věci, které se na ekonomické škole neučí? Jak okrádat klienty?

    Nakonec, kdo by byl v lepší pozici, aby dokázal zakrýt, co se děje? A ochránit ho v případě přistižení? Jak se i stalo.

    Místo aby vyhodili jeho samého, propustili asistenta. Navíc tu byla otázka, kam putovaly ty peníze.

    Životní styl Anthonyho Baumgartnera nevykazoval žádné plody jeho úsilí. Bydlel ve stejném domě jako už celá léta. Jezdil v dobrém autě střední třídy. Nedopřával si žádné luxusní dovolené.

    Člověk zároveň tak hamižný, že okrádal klienty, a zároveň tak disciplinovaný, aby je neutrácel, je vzácný úkaz.

    Ledaže by větší díl šel někam jinam. Někomu jinému.

    „A jak se s tou situací vypořádáte?“ zeptal se.

    „No, nejdřív ze všeho zavolám na regulační úřad a nahlásím to,“ odpověděla a sáhla po telefonu.

    „To už jsme udělali.“

    „Aha. Později tam zavolám taky.“ Trochu dotčeně odložila telefon. „Samozřejmě nahradím všechny peníze, které klientům vzal.“

    „Ukradl.“

    „Ano.“

    „Je to dost ošemetné, viďte?“ rýpl si. „Není to poprvé, co Anthony Baumgartner zpronevěřil peníze klientů.“

    „Narážíte na to, co se stalo před pár lety,“ opáčila. „To nebyl on. Ne přímo. Šlo o asistenta jednoho z členů vedení.“

    „Byl to váš asistent?“

    „Ne.“

    „Pokud vím, měli spolu poměr,“ nadhodil Beauvoir.

    „To je pravda. Ten asistent zjevně využil Tonyho, aby se dostal k přístupovým heslům a vysával peníze z různých účtů. Byla otázka času, kdy ho chytí. Moc chytře to vážně nedělal. Ale než se na to přišlo, dost dlouho mu to procházelo.“

    „Kdo ho chytil?“

    „Tony. Okamžitě s tím za námi přišel a my jsme podnikli kroky.“

    „Vyhodili jste toho asistenta.“

    „Přesně.“

    „A ne monsieur Baumgartnera.“

    „Choval se nerozumně, věřil člověku, kterému neměl, ale neudělal nic trestného.“

    „A přece jste mu pozastavili licenci.“

    „Muselo to mít nějaké důsledky. Další brokeři potřebovali vidět, že když se jakkoli poskvrníte, přijde trest.“

    „A jeho klienti?“

    „Co s nimi?“

    „Řekli jste jim to?“

    „Ne. Rozhodli jsme se to neudělat. Peníze jsme vrátili a bylo rozhodnuto, že Tony bude spolupracovat s dalším brokerem, který do toho vloží svou licenci a obchody bude ve skutečnosti provádět on. Tonymu ale zůstane správa portfolií. Bude o nich dál rozhodovat. Nebylo nutné to vytrubovat po ulici.“

    „Po ulici?“

    „To je naše hantýrka. Myslí se tím ve finanční komunitě.“ Tahle ulice. Wall Street.

    Beauvoir začínal chápat, že jediná věc, která tuhle „ulici“ odlišuje od rue Ste.-Catherine je tenký nátěr zdvořilosti. Jakmile se ale oloupe, to, co se objeví pod ním, je stejně nelítostné, nemorální a nebezpečné.

    „Baumgartnerovi to nové uspořádání nevadilo?“

    „Chápal to. Koukněte, nemusel za námi chodit. Pravděpodobně by vymyslel nějaký způsob, jak to zamaskovat. Místo toho se ale posadil právě tam, kde teď sedíte vy, a všechno mi pověděl. O tom poměru. O tom, jak zjistil, že Bernard ukradl jeho hesla k účtům. Nabídl, že dá výpověď.“

    „Ale vy jste ji nepřijala?“

    „Ne.“

    „Proč ne?“

    „Už jsem vám to řekla.“

    „Víte stejně dobře jako já, že jste ho mohla vyhodit. A vzhledem k tomu, co se stalo, jste nejspíš i měla.“ Podíval se na výpisy. „Chci slyšet pravdu.“

    Zhluboka se nadechla. Nespouštěla z něj pohled.

    „Byl to nejlepší finanční poradce, jakého jsme měli. Geniální. A nakonec, jsem dcera svého otce, vrchní inspektore. Poznám talent a chci si ho udržet. Tony Baumgartner talent byl. A my jsme se rozhodli pro zlatou střední cestu. Pozastavili jsme mu licenci k obchodování, ale nechali ho dál spravovat portfolia.“

    „Jestli už ale nemohl obchodovat, jak se mu povedlo ukrást všechny ty peníze?“ zeptal se Beauvoir a ukázal na papíry na stole.

    „Ne, ne, ty všechny jsou falešné. Žádné obchody tam nikdy neproběhly. V tom to celé je. Udělal to tak, aby to vypadalo, že ano, ale všechno je to jen snůška nesmyslů. Kdyby se to klient doopravdy namáhal přečíst –“ překryla papíry dlaní s roztaženými prsty –, „uviděl by jen čísla, která zároveň dělají dojem, ale zároveň člověka k smrti nudí. Ne, tohle by se neobtěžoval číst nikdo jiný než další maniak přes finance.“

    „Tak kam ty peníze šly?“

    Potřásla hlavou a zhluboka se nadechla. „Nevím. Ale vypadá to na miliony. Desítky milionů.“

    „Víc,“ opravil ji Beauvoir a ona po chvilkovém zaváhání přikývla.

    „Záleží na tom, jak dlouho tohle probíhalo, ale ano. Bude nám nějakou dobu trvat, než to všechno vyřešíme.“

    „Ale nezjistili by to lidi? Myslím klienti? Že na účtu ve skutečnosti nemají peníze?“

    „Jak?“

    „Když by si je chtěli vybrat.“

    „Jenže lidi to nedělají,“ odpověděla. „Dají je svému investičnímu makléři a přinejlepším si nechají vyplácet dividendy nebo výnosy, ale kapitálová jistina zůstává na účtu. Copak vám rodiče neříkali, abyste na jistinu nikdy nesahal?“

    „Ne. Mně říkali, abych nesahal na bratrovo kolo.“

    Usmála se. „Chápu. Každopádně v investování platí stará pravda, že lidi si vybírají výnosy, dividendy, ale jistinu nechávají být.“

    „Takže tohle je Ponziho schéma?“ zeptal se

    „Ne tak docela, ale je to podobné. Na tohle je dokonce těžší přijít, protože to vypadá, jako by ti klienti investovali prostřednictvím Taylor and Ogilvy, ale neinvestují. Používal naši hlavičku a formát výpisu. Naši adresu. Všechno. Až na účty. Ty peníze prostě šly na Tonyho soukromý účet.“

    „Kde?“

    „Nemám tušení.“

    „Takže byste nepoznali, že se to děje?“

    „Vůbec ne. Naši auditoři by to nikdy nezachytili, protože tu není co zachycovat.“

    Beauvoir začínal chápat genialitu celé věci. Její jednoduchost.

    „Takže měl dvě sady klientů? Jedny, jejichž účty regulérně spravoval, a pak ty, které měl u sebe doma. Ty, které okrádal.“

    „Vypadá to tak.“

    „Potřebujeme vědět, jestli někteří z těch klientů neměli u Taylor and Ogilvy normální účet.“

    „Samozřejmě. Můžu si je nechat?“ Sklopila pohled k problematickým výpisům.

    „Ano.“

    „Budete je vyslýchat?“

    „Ano,“ přisvědčil znovu.

    Pokývala hlavou. Stejně jako Ruth na Clařině obrazu i Bernice Ogilvyová právě uviděla něco na obzoru. Daleko, ale blížilo se to. A nabíralo rychlost. Čekalo to tam už hodně dlouho. Nevyhnutelné.

    Jenže zatímco Ruth uviděla konec zoufalství, madame Ogilvyová spatřila jeho začátek.

    Jakmile se to provalí, a k tomu jistě dojde, nikdo už společnosti Taylor and Ogilvy nebude důvěřovat. Možná to není fér, ale takový je život, že všechno závisí na něčem tak křehkém, jako je důvěra. A lidská povaha. A tenké dubové obložení.

    „Proto Tonyho zabili?“ zeptala se madame Ogilvyová.

    „Možná. Budeme muset všechny vyslechnout. Opravdu vás tak překvapilo, že monsieur Baumgartner kradl?“

    „Já už sama nevím.“ Předtím si byla tak jistá, tak dobře dokázala opanovat jak svoje emoce, tak celou místnost. Teď se ale objevila trhlina.

    „Je možné, že za tou původní zpronevěrou byl on, a ne ten asistent?“

    Přikývla, pomalu. Zamyšleně. „Je to možné.“

    „Mohla to být zkouška,“ pokračoval Beauvoir. „A poučil se z ní.“

    To už zavrtěla hlavou. „Tomu nevěřím.“

    „Že to udělal?“

    „To taky, ale navíc, že jsem si toho nevšimla. Když jsem se na Tonyho podívala, viděla jsem jenom hodného, slušného člověka.“

    „Na tom právě podvody stojí,“ podotkl Beauvoir. „Na důvěryhodnosti.“

    „A co když to není pravda?“ zeptala se.

    „Je to pravda.“

    „Připusťte jenom na chvilku, že není. Že Tony o tom asistentovi říkal pravdu a že neudělal ani tohle.“ Položila ruku na výpisy.

    Beauvoir mlčel. Nechtěl ty falešné představy přiživovat.

    Jednou z tragických stránek vraždy je, že se při vyšetřování začnou vrtat v životě zemřelého. A často vyjdou najevo věci, které by lidi radši nevěděli. Věci, které s vraždou nijak nesouvisejí, ale odhalí se tak jako tak.

    A když se to stane, přátelé a rodina tomu odmítají věřit. Záletům. Krádežím. Pochybným známostem. Pornografii v počítači. Podezřelým e-mailům.

    Zkomplikuje to situaci. Rozbouří city. Někdy dokonce dojde i k násilí, když pozůstalí brání čest mrtvého. A svoje vlastní iluze.

    „Děkuju za váš čas,“ řekl, vstal a vykročil ke dveřím. „Spojí se s vámi agentka Cloutierová, nejspíš ještě dneska.“

    Madame Ogilvyová zrudla. Nebyla zvyklá, aby někdo ignoroval její slova. „Chtěl jste Bernardovo jméno a adresu? Až budete odcházet, dá vám je moje asistentka.“

    „Merci. Budete s námi spolupracovat?“

    „Samozřejmě, vrchní inspektore.“

    Pomyslel si, že s nimi dost možná spolupracovat bude. Škoda už vznikla. Už se stalo a žádné schovávání, zbožné přání nebo lži nezastaví ani nezpomalí, co se valí přes obzor.

    Když ale projížděl Montrealem k Lacosteové domů, vybavila se mu poslední otázka madame Ogilvyové.

    Co když Anthony Baumgartner klienty neokrádal? Znamenalo by to, že je okrádal někdo jiný.

    Výpisy na sobě měly jméno Anthony Baumgartner. Na doprovodných dopisech byl jeho podpis.

    Beauvoir se pomalu šinul ulicemi ucpanými auty i sněhem. Musel by to být někdo z Baumgartnerova okolí. Člověk, který znal systém. Který znal jeho klienty. Který měl přístup k dokumentům a firemní hlavičce. Člověk, který dobře znal i Anthonyho Baumgartnera.

    Někdo z Taylor and Ogilvy.

    Teď už se Beauvoir tou otázkou začal vážně zaobírat.

    Co když Anthony Baumgartner neudělal nic špatného? Co když nekradl? Co když ty výpisy měl v pracovně, na kterou dohlížela vzteklá Ruth, poněvadž odhalil, že krade někdo jiný? A dumal nad nimi, snažil se zjistit, kdo z firmy okrádá klienty o miliony dolarů.

    Možná, přemítal Jean Guy, když zahnul do úzké ulice, kde bydlela Lacosteová, a mezi hromadami sněhu stále čekajícími na odklizení hledal místo k zaparkování, možná že Anthony Baumgartner byl přesně takový, jak ho popsala madame Ogilvyová.

    Hodný, slušný člověk. Čestný člověk, který nabídl svou výpověď, když někdo jiný udělal něco špatného. Který chápal hodnotu a křehkost důvěry.

    Co by takový člověk udělal, kdyby odhalil zpronevěru, ještě navíc v takovém měřítku?

    Konfrontoval by danou osobu. Požadoval by vysvětlení.

    Hrozil odhalením.

    A co by udělala ta osoba?

    „Zabila by Anthonyho Baumgartnera,“ zamumlal Beauvoir, zatímco opatrně couval na místo.

    
       
    


     

    DVACET DEVĚT

     

     

    „A co chcete ode mě?“ zeptal se Lucien s pohledem upřeným na dvě ženy ve své kanceláři.

    „Ráda bych věděla, proč jste tvrdil, že jste se s Baronkou nikdy nesetkal,“ prohlásila Myrna, „když to není pravda.“

    Položila na psací stůl diář jeho otce.

    Clara se vedle ní snažila neošívat. Všude kolem byly věže z krabic. Všechny stejně vysoké. Sto osmdesát centimetrů. Zdálo se, že jsou cíleně, strategicky rozmístěné po kanceláři. Jako překážková dráha, pomyslela si.

    Bylo na nich něco matně povědomého. Měly snad připomínat pradávné kamenné útvary jako Stonehenge? Nebo ty tajemné hlavy na Velikonočních ostrovech?

    Krabice – s dokumenty, jak viděla – byly naskládané jedna na druhé a rozhodně nepůsobily moc stabilně. Proč je prostě nevyrovnal podél zdi, jak by to udělal každý rozumný člověk?

    Už ale poznala, že Lucien Mercier má k rozumnosti daleko. Racionální byl, v nejvyšší míře. Jenže rozumnost vyžaduje u člověka i jistou citlivost. Aby mohl dělat dobrá, rozumná rozhodnutí.

    Tenhle muž takový nebyl.

    Clara kreativitě fandila, ale vratké komínky tyčící se kolem nebyly umělecké dílo. Měla pocit, že se do nich projektuje něco z Lucienovy přirozenosti. Něco soukromého. Nešťastného.

    Znělo to skoro hloupě, když se to řeklo takhle. Moc zjednodušeně. Jenže jak pronikavé tohle prosté slovo je? Nešťastný.

    „Ve skutečnosti,“ pokračovala Myrna, „jste v jejím domě byl, s otcem. Byl jste tam, když se probírala ta závěť. Je to v jeho poznámkách.“

    Lucien zůstal dál sedět bez hnutí, až na oči. Ty těkaly od jedné ženy k druhé. Pak zalétly ke komínku krabic za nimi. A zpátky.

    Claře připomínal dítě, které si myslí, že když se jeho tělo nehýbe, nikdo si nevšimne, že pohybuje očima. Nebo když zavře oči a nikoho nevidí, že pak samo přestane být vidět.

    Věděla, že to je nanejvýš sebestředné stadium. Stadium, z něhož většina dětí vyroste.

    Clara ho bedlivě sledovala. Nepokrytě.

    Byla tu na Myrninu žádost. Její kamarádka chtěla svědka. Ne proto, že by se toho rachitického mužíčka bála, ale protože si po přečtení poznámek jeho otce uvědomila, že se jeho synovi nedá věřit. Že by jí mohl říct jednu věc a později tvrdit něco jiného.

    „Ale musíš dávat pozor,“ varovala Myrna Claru v autě cestou sem. „Slib mi, že budeš.“

    „Cos to říkala?“

    „Ale no tak, myslím to vážně. Znám tě. Tváříš se, jako že sleduješ, o čem se mluví, přikyvuješ a usmíváš se, ale ve skutečnosti se snažíš vyřešit nějakou potíž se svým nejnovějším obrazem.“

    Myrna měla samozřejmě pravdu. Na cestě do notářovy kanceláře nechala Clara myšlenky jen tak plynout. Volně. Aby viděla, co její podvědomí svede s Benedictem. S tím jeho směšným sestřihem a připitomělým úsměvem. A šťastnýma očima. Přemítala, jestli by ho nemohla namalovat tak trochu jako postavičku z kreslených grotesek. S použitím jasných barev, pastelového stínování a silných kontur.

    Jak teď ale seděla v téhle kanceláři, všechny myšlenky na zářivého mladíka zapudila. Místo nich se krčila ve stínu krabic a pozorovala Luciena.

    A uvažovala o tom, jak by ho mohla namalovat.

    „Já jsem nelhal,“ ohradil se Lucien. „Jen jsem si na to nevzpomněl. Potkal jsem spoustu lidí.“

    „Proč jste tam s otcem jel? Proč vás tam vzal?“

    „Byl opatrný člověk. Když se měl sejít s postaršími klienty, vždycky chtěl svědka. Aby si zajistil názor ještě někoho dalšího.“

    „Na co?“

    „Jestli je dotyčný způsobilý.“

    „A Baronka byla?“

    „Samozřejmě. Jinak by ji nenechal tu závěť sepsat.“ Uhel, pomyslela si Clara. Ten by použila.

    Pro Benedicta barevné pastely a na toho muže před sebou zuhelnatělé zbytky něčeho, co kdysi žilo.

     

    „Proč Davida nemůžu najít?“ zeptala se Amelia.

    Marc pokrčil rameny.

    Nevěnoval tomu ani jedinou myšlenku. V hlavě mu zbývalo místo jen na jediné, na shánění další drogy. Byl jako neandertálec hnaný potřebou přežít.

    Pochopil ale, že zatímco on se soustředí na jednu dávku a pak na další, Amelia jde po hlavní žíle. Aby měli víc fetu, než stačí brát a prodávat. Aby se sjeli a zbohatli.

    Stejně si ale nedokázal přestat dělat starosti. O další dávku. Amelia stála v jeho kuchyňce a vyráběla sendviče s burákovým máslem. Chleba ukradli v samoobsluze. Byl okoralý a začínal plesnivět. Dva čerstvé bochníky ten den před nimi šlohli jiní.

    Bude si to muset pamatovat.

    „Tumáš.“

    Podala jeden sendvič Markovi a ten se na něj znechuceně podíval. Už měsíce nic jiného nejedl. Zasraný burákový máslo. Jen z jeho pachu se mu zvedal žaludek.

    Ukousl si a zašklebil se. Chutnalo to po zoufalství.

    „Někde tam je,“ usoudila, když přecházela k oknu. „Ale jestli ten novej matroš má, tak proč ho neprodává? Na co čeká?“

    Marc se k ní připojil u okna. Sendvič mu visel v hubené ruce. Jen na chvilku si dopřál vůni lívanců a slaniny za nedělního rána.

    Pak ji zase zavřel. Do soukromé komůrky, kterou si šetřil. Zalézal si do ní, vždycky se stočil do kuličky a zavřel oči. A seděl u mámina stolu. Jedl lívance, slaninu a javorový sirup. Navěky.

    Díval se dolů na feťáky, transky a šlapky, co se tam sešli.

    Čekali na Amelii. Aby udělala co?

    Chtěli jen jedinou věc. On chtěl jedinou věc. Aby ta bolest přestala.

    „Tenhle David nechce, aby ho někdo našel,“ pokračovala Amelia.

    A věděla, že z dobrého důvodu. Jestli po tom karfentanylu pátrají oni, další budou taky. A on ho nebude nosit v kapse. Určitě má celý podnik.

    „Něco jako fabriku,“ řekla nahlas, i když věděla, že pořád mluví jen pro sebe. „Že jo? Páč to bude muset nařezat. Napytlíkovat. Připravit pro ulici. Tisíce dávek. Bude potřebovat dost místa. A času. Bude vědět, že jak se to dostane na ulici, strhne se peklo. Začnou po tom pátrat policajti, gangy i motorkáři. Do Montrealu se sjedou všichni sráči z okruhu tisíce kilometrů a začnou ho hledat. Že jo?“

    Markův sendvič s měkkým plesknutím dopadl na podlahu. Marc sám ale zůstal stát. Trochu se kolébal. Jako kráva spící vestoje. Netušící, že je na jatkách.

    „Takže toho bude muset prodat, kolik bude moct, tak rychle, jak jen bude moct, a pak honem vzít roha,“ pokračovala Amelia. „Proto to ještě není na ulici. David to nechce prodávat, dokud to nebude moct prodat všechno. Musí to být v nějakým sklepě. V nějaký varně.“

    Tenhle David ji označil. Aby ji odstrašil. Myslel si, že je jenom nějaká nová feťačka, co se vyptává.

    Možná nevěděla, co je David zač, ale on zjevně zas nevěděl, co je zač ona. A čeho je schopná.

    
       
    


     

    TŘICET

     

     

    Když Jean Guy dorazil k Isabelle Lacosteové, vrchní komisař Gamache už tam byl.

    Přisedl k nim u kuchyňského stolu.

    Podívali se po sobě a pak všichni tři jednohlasně řekli: „Povězte mi, co víte.“

    „Vy první, Jeane Guyi,“ vyzval ho Gamache, usmál se na svého zetě a přirozeně převzal velení.

    Beauvoir je rychle a stručně informoval o schůzce s Bernice Ogilvyovou. A o čem přemýšlel cestou sem.

    „Podle vás je… možné, že o tom Baumgartner nic nevěděl?“ zeptala se Lacosteová. „Že někdo okrádal… klienty a používal přitom jeho jméno?“

    „A Baumgartnera zabili, protože na to přišel?“ doplnil její otázku Beauvoir. „Sledujte peníze. Jedno z prvních pravidel vyšetřování vraždy.“

    Podíval se na vrchního komisaře. Většinu času, kdy se Beauvoir s Lacosteovou ještě jako agenti zaučovali, byli svědky toho, jak Gamache porušuje ne zákon, ale takzvaná pravidla vyšetřování vražd. A věděli, že to je důvod, proč má jeho oddělení skoro stoprocentní úspěšnost v hledání vrahů.

    „Vrazi ta pravidla nečtou,“ říkal jim. „Peníze jsou sice důležité, ale existuje i jiná měna. Chudoba. Morální a emocionální úpadek. Stejně jako při znásilnění nejde jen o sex, u vraždy jde málokdy o peníze, i když jsou do toho zapletené. Jde o moc.

    A strach. O pomstu. A vztek. Jde o pocity, ne o zůstatek na účtu. Peníze určitě sledujte. Ale zaručuju vám, že až je najdete, budou páchnout po nějaké zahnívající emoci.“

    „Pokračujte,“ vyzval teď Gamache Beauvoira.

    „Byl by to určitě dobrý důvod Baumgartnera zabít,“ navázal Jean Guy. „Tomu, kdo klienty okrádal, by hrozil nejenom krach, ale i vězení, kdyby ho Baumgartner odhalil.“

    „Zabitím Baumgartnera mu zůstal majetek i svoboda. Souhlasím, že je to dost dobrý motiv,“ přisvědčila Lacosteová.

    „A teď to rozcupujte,“ vybídl je Gamache. „Co je na té hypotéze špatného?“

    Beauvoira ta výzva ani v nejmenším nepopudila, naopak zjistil, že je to jedna z jeho nejoblíbenějších činností. V nacházení chyb byl velice dobrý, dokonce i ve vlastních hypotézách. A tohle rozhodně nebyla hypotéza, za kterou by si stál, natož aby do ní, jak by řekla madame Ogilvyová, investoval. Prostě ho zaujala.

    „Dobře,“ začal Beauvoir. „Jestli neokrádal klienty, tak co ty výpisy dělaly v jeho pracovně?“

    „Právě zjistil, co se děje,“ odpověděla Lacosteová, která k Beauvoirově radosti převzala roli ďáblova advokáta. „Byl v šoku a potřeboval si je prostudovat, aby si byl naprosto jistý, než někoho obviní.“

    „Ale jak by jen z těch papírů poznal, kdo to dělá? Je na nich jenom jeho jméno.“

    „Je chytrý,“ opáčila Lacosteová. „Taylor and Ogilvy zná a ví, kdo to pravděpodobně mohl dělat.“

    Uvědomili si, že je to slabý argument. U soudu by s ním ďábel nejspíš prohrál. Ale možné to bylo.

    „A kdo by to mohl být?“ zeptal se Gamache. Nemíval ve zvyku tuhle část procesu přerušovat, raději poslouchal a vstřebával informace.

    Ukazovalo to, že podle něj možná na něco kápli.

    „Makléř, který za něj dělal obchody,“ nadhodil Beauvoir.

    „Nechám ho předvolat k výslechu.“

    „A?“

    „Ta, co se nabízí,“ pokračoval Jean Guy. „Bernice Ogilvyová.“

    „Jak na vás zapůsobila?“ zajímal se Gamache.

    „Je mladá, chytrá. Dostala se tam díky své rodině, ale má schopnosti a povahu na to, aby si tu práci udržela. Je mazaná. Ambiciózní. Přizpůsobivá.“

    „Je i chamtivá?“ zeptal se Gamache.

    Beauvoir se nad tím zamyslel. „Spíš si dělá nároky. Podle mě by udělala v podstatě cokoli, aby ochránila, co je její.“

    „Okrádala by klienty a obvinila by svého bývalého mentora?“ zeptal se Gamache.

    Jean Guy Beauvoir se přistihl, jak při zmínce o zradě bývalého mentora rudne. Hlavou mu problesklo, jestli Gamache může vědět o jeho dnešní ranní schůzce. A o papíru, který podepsal.

    „Rychle pochopila, jak se to dalo provést,“ pokračoval Beauvoir. „Možná až moc rychle. A podle mě si tak trochu myslí, že je chytřejší než všichni okolo.“

    „Pravděpodobně proto… že je,“ namítla Lacosteová. „Navíc kdo doopravdy věří, že ho chytnou? Madame Ogilvyová ví, jak to chodí a jak se vyhnout… případné kontrole.“

    „Prostě se vytvoří falešné účty,“ vložil se do hovoru Gamache. „Tak jednoduché to je. Nikdo v Taylor and Ogilvy by je neviděl. A klienti by o ničem neměli tušení. Dál by dostávali výpisy, které by vypadaly jako opravdové s opravdovými transakcemi. Na účet by jim chodily dividendy a výnosy. A všechno by vypadalo naprosto normálně.“

    „Až na to, že kapitálovou jistinu, jejich původní investici, by uložila na svůj účet,“ odpověděl Beauvoir. „A vyplácela by štědré ‚dividendy‘, aby se klienti o nic dalšího nezajímali.“

    „Mohli v tom jet spolu?“ zeptala se Lacosteová. „Ogilvyová a Baumgartner?“

    „Agentka Cloutierová má podezření, že na to byli dva,“ přitakal Beauvoir. „A nezapomínejte, že Baumgartner sám peníze zrovna nerozhazoval. Bydlel pořád ve stejném domě. Jezdil ve slušném, ale přiměřeném autě. Proč by kradl a pak ty peníze neutrácel?“

    „Kvůli zajištění na penzi,“ nadhodila Lacosteová. „Křečkoval si je na nějakém účtu v zámoří. Pak by jednoho dne zmizel.“

    Jak je Gamache poslouchal, vybavila se mu řada fotografií z Baumgartnerova domu. Anthonyho a jeho dětí. Šťastných. Dokonce rozzářených. Je tohle obličej muže ochotného otočit se k nim zády a už je nikdy nevidět? Zmizet a schovat se někde v Karibiku? Kvůli čemu? Kvůli rychlému člunu a mramorovým koupelnám?

    „Désolé,“ omluvil se Gamache. „Přetrhl jsem vám nit. Zpátky k argumentům. Snažil jste se postavit případ na tom, že Anthony Baumgartner přišel na tu zpronevěru a konfrontoval toho, kdo to udělal.“

    „Přesně tak,“ přisvědčil Beauvoir a znovu se soustředil.

    „Takže náhodou přijde na to, co se děje. Možná mu zavolá jeden z jeho údajných klientů, nebo na něj narazí někde na večírku a začne se vyptávat na svůj účet. Na účet, o kterém Baumgartner nic neví. Anthony tedy začne pátrat, přijde na ty falešné výpisy a přinese si důkazy domů. Dumá nad nimi, pak si domluví schůzku s člověkem, kterého podezřívá –“

    „Proč?“ přeruší ho Lacosteová.

    „Co proč?“

    „Proč s tím prostě nejde za svým nadřízeným?“

    „Možná je jeho nadřízený ten, kdo to dělá,“ zkusil Beauvoir.

    „Tak proč se s tím neobrátí na regulační úřad?“ zeptala se Lacosteová.

    „Protože si není jistý,“ nadhodil Beauvoir. Teď už tápal a postupoval kupředu pomaleji. „Nebo si jistý je, ale nechce tomu věřit. Chce tomu člověku dát šanci celou věc vysvětlit nebo se očistit. Nebo si možná neuvědomil, že mluví s viníkem.“

    Gamache poposedl a naklonil hlavu ke straně. Tohle bylo zajímavé.

    „Možná se chtěl sejít s někým, o kom si myslel, že bude jeho spojenec,“ pokračoval Beauvoir, který v té nečekané hypotéze získával čím dál větší jistotu. „Aby mu ukázal důkazy a zeptal se, co si o tom myslí.“

    „A ta osoba ho zabije?“ zajímala se Lacosteová. „To je trochu… přehnaná reakce. Nemohla by ta osoba prostě kalit vodu a poslat B… Baumgartnera špatným směrem? Přece dotyčný musel vědět, že když Baumgartnera zabije, nepochybně se do toho zapojí policie, tedy my, a začne se vyptávat.“

    „Proč?“ zeptal se Beauvoir a vyměnil si s ní roli.

    „Proč se budeme vyptávat? Přece tak nějak… řešíme vraždy, ne?“ opáčila Lacosteová.

    Gamache je sledoval. Dva chytré mladé vyšetřovatele rozpitvávající ten nejodpornější ze zločinů. Jeho vyšetřovatelé. Jeho chráněnci, kteří jsou teď už více než schopní vést sami celé oddělení.

    Chybělo mu to. Nejen to posedávání u kuchyňských stolů ve snaze vyřešit vraždu, ale pracovat na tom s těmihle dvěma. S Jeanem Guyem a Isabelle. Handrkovali se jako sourozenci.

    „Vím, že vy nejradši rovnou zatknete prvního člověka, na kterého při… vyšetřování narazíte,“ pokračovala Isabelle, „ale my ostatní doopravdy vyšetřujeme.“

    „Merci,“ poděkoval Beauvoir s napjatým úsměvem. Poznal, že ten blahosklonný tón byl jen trik, Isabellin pokus dostat se mu pod kůži. Fungovalo to častěji, než byl ochoten dát najevo. „Ale myslel jsem tím, proč bychom se měli vyptávat na tu zpronevěru.“

    „Protože,“ opáčila nekonečně trpělivým tónem, „by se na ni při vyšetřování přišlo.“

    „Vážně? Doufám, že je to tak, ale rozhodně to není jisté, zvlášť jestli s tím Baumgartner neměl nic společného,“ namítl Beauvoir. „Koukněte, řekněme, že Baumgartner, aniž by to tušil, jel na schůzku s člověkem, který měl tu zpronevěru doopravdy na svědomí – nevzal by si ty důkazy s sebou? Vzal by si je, i kdyby se měl sejít s někým, koho podezíral. Jako důkaz.“

    „Správně,“ opáčila Lacosteová opatrně. Snažila se přijít na to, kam tím míří. „No a?“

    Gamache to ale rozpoznal a maličko se pousmál.

    „A tomu člověku by byly jasné dvě věci,“ pokračoval Jean Guy. „Že Baumgartnera s těmi krádežemi nic nespojuje. V jeho počítači, dokumentech ani v ničem jiném. Takže vyšetřování jeho smrti by neodhalilo vůbec nic. A vrah mohl navíc celkem rozumně předpokládat, že papíry, které měl Baumgartner u sebe, jsou jediné kopie. Možná se dokonce zeptal, aby se ujistil.“

    „Takže Baumgartnera zabil a důkazy zničil,“ zapomněla se hádat Lacosteová.

    „Přesně tak.“

    Gamache čekal, jestli si někdo z nich všimne v tom argumentu chyby. Čekal.

    A čekal.

    „Jestli to byl jeho jediný důkaz,“ nadhodil Jean Guy. „Tak proč se ty výpisy našly u něj v pracovně?“

    A je to tady, pomyslel si Gamache. To je ta potíž.

    Jestli se Baumgartner měl s někým setkat, buď aby se svěřil se svým podezřením, nebo aby dotyčného ohledně té zpronevěry konfrontoval, vzal by si důkaz s sebou. A ten člověk by po Baumgartnerově vraždě jeho důkaz vzal a spálil.

    Tak proč ležely kopie usvědčujících výpisů vedle jeho počítače?

    Navíc ta hypotéza měla ještě další díru.

    „Proč ten statek?“ zeptala se Lacosteová.

    Ano, pomyslel si Gamache. Proč se sešli v tom statku?

    „Známé území,“ navrhl Beauvoir. „Třeba se tam stejně chystal, aby se po domě ještě naposledy porozhlédl, než se to tam strhne. Třeba v něm to čtení závěti vyvolalo vzpomínky na dětství a chtěl se tam podívat. Prostě se to hodilo. Navíc cítil potřebu být na místě, které, možná i nevědomky, považoval za bezpečné.“

    „V noci? Bez elektřiny nebo topení?“ zeptala se Lacosteová.

    Beauvoir přikývl. Hugo jim řekl, že spolu večeřeli. Odjel brzy, ale stejně už musela být tma.

    „A proč byl nahoře?“ rýpala dál Lacosteová.

    „Chtěl se tam porozhlédnout,“ opáčil Beauvoir. „Po svém dětském pokojíku.“

    Uvěřitelné to bylo, ale jen taktak.

    „Nesmíte zapomínat na jednu věc. Baumgartner nečekal, že ho zabijí,“ pokračoval Beauvoir. „Buď si myslel, že se sejde s kamarádem, který mu pomůže, nebo že jde někoho konfrontovat. Že ho čeká nepříjemný rozhovor. Zjevně ale v tom člověku neviděl žádnou fyzickou hrozbu, jinak by nesouhlasil, že se s ním sejde –“

    „Nebo s ní,“ opravila ho Lacosteová.

    „– tam.“

    „Je tu ještě další problém,“ odtušila Lacosteová. „Příhodnost toho, že se ta budova hroutila.“

    „Jenže opravdu to bylo tak příhodné?“ zeptal se Beauvoir.

    „Tím myslím, že se Baumgartnerovo tělo možná našlo dřív, než vrah čekal. Kdyby budova nespadla, třeba by mrtvolu dlouho nikdo neobjevil.“

    „Podle mě je možné i to, že Baumgartner si s tím člověkem nesjednal schůzku v tom starém statku,“ usoudila Lacosteová.

    „Třeba ho tam vrah sledoval.“

    „Jak to myslíte?“ zajímal se Beauvoir.

    „Co když se Baumgartner spojil s člověkem, kterého podezříval, a domluvil si s ním… schůzku na druhý den v kanceláři. Ten člověk ví, že má problém, dojede k Anthonymu Baumgartnerovi… domů, možná aby ho tam zabil, ale vidí ho odjíždět. Sleduje ho do toho opuštěného domu a zabije ho tam.“

    „Trochu moc příhodné pro vraha, non?“ zeptal se Beauvoir.

    „Ale sedí to a vysvětluje se tím i načasování se závětí,“ namítla Lacosteová, která té právě objevené hypotéze začínala přicházet na chuť. Obrátila se ke Gamachovi. „Vy, Myrna a Benedict jste jim přečetli závěť jejich matky. Sice je… směšná, ale celá Baronka. Vyvolá vzpomínky na dětství a Anthony se rozhodne jet podívat na starý… dům, než se strhne nebo prodá.“

    Beauvoir si odfrkl, ale Gamache naklonil hlavu ke straně. On sám tu a tam projížděl kolem domu, kde vyrůstal. A když Reine-Marie zemřela matka, chtěla se jeho žena naposledy projít po svém rodném domě, než ho prodali.

    To, co Lacosteová popisovala, nepostrádalo citové opodstatnění, jenže Beauvoir měl také pravdu. Zdálo se to pro vraha až trochu moc příhodné. Že se Baumgartner náhodou vyskytoval v odlehlém statku jako stvořeném pro nenápadnou vraždu.

    „Bon,“ uzavřel. „Pojďme se přesunout k té pravděpodobnější hypotéze. Že Anthony Baumgatner o té krádeži nejen věděl, ale měl ji na svědomí. Kdo ho zabil v takovém případě?“

    „Jedna z jeho obětí,“ odpověděl Beauvoir. „Člověk, který na to přišel.“

    „Ale proč by ho zabíjel? Proč to prostě neřekl někomu z jeho firmy, nebo ještě líp, proč s tím nešel na policii?“ zajímala se Lacosteová.

    „Protože firma už se o tom jednou dozvěděla, a nic se mu nestalo,“ opáčil Beauvoir. „Plácli ho přes ruku. Proč by věřil, že v Taylor and Ogilvy tentokrát něco podniknou, když se posledně nic nestalo?“

    „Dobře, ale moje otázka trvá,“ nedala se Lacosteová. „Proč by s tím nešel na policii nebo za nějakým právníkem? Proč by ho… nezažaloval? Proč by s tím chodil za Baumgartnerem?“

    „Protože si nebyl jistý,“ nadhodil Beauvoir. „Většina lidí nedokáže uvěřit, že by někdo, komu věří, kradl. Nejdřív by se zeptali, a teprve když by se jim odpověď nelíbila, podnikli by další kroky.“

    „No dobře, ale šli by za právníkem nebo na policii,“ namítla Lacosteová. „Plán B určitě není toho člověka zabít. Ale vy tvrdíte, že právě to se… stalo. Čeho by tím ten dotyčný dosáhl?“

    „Praštil ho po hlavě,“ připomněl Beauvoir. „Tam se dá předpokládat náhlý záchvat vzteku, ne plánovaná akce. Stejně jako Baumgartner nepředpokládal, že ho zavraždí, vsadím se, že ten, kdo to udělal, taky předem nepočítal s tím, že bude vraždit.“

    Gamache poslouchal. S touhle hypotézou ale pořád byl jeden velký problém. Důvěrně známý.

    „Proč ten statek?“ zeptala se Lacosteová. „Vážně by Baumgartner souhlasil, že se tam sejde s klientem, s někým, koho okrádal? I kdyby nevěděl… o co jde, jede se tam dlouho. Široko daleko nic není. Navíc jde o dost osobní prostor. Já tomu prostě nevěřím.“

    Gamache poslouchal a uvažoval, že není snadné najít místo pro vraždu. Dokonce ani na quebeckém venkově. Dával by smysl les, ale jak vylákáte klienta, který už má podezření, hluboko mezi stromy?

    „Ale no tak,“ pokračovala Lacosteová, která přemýšlela stejně. „Opravdu by klient souhlasil se schůzkou v opuštěném domě na samotě? Já bych na to tedy nepřistoupila.“

    „Proč ne?“ Beauvoir se obrátil ke Gamachovi. „Vy jste na to přistoupil. Když jste dostal ten dopis od notáře.“

    Gamache se uchechtl. „To je pravda, ale nejel jsem tam někoho konfrontovat. A že je ten dům opuštěný, jsem zjistil, až když jsem tam dorazil.“

    „A tady to máte,“ opáčil Beauvoir. „Ten oškubaný klient by to taky nevěděl. Jel takovou dálku a Baumgartner mu určitě vysvětlil, že jde o dům jeho matky. Znělo to přijatelně. Bezpečně.“

    Je to možné, pomyslel si Gamache. Ale zdaleka ne pravděpodobné. Ovšem vysvětlovalo by to, proč ty výpisy ležely pořád v Baumgartnerově pracovně. On byl tím, kdo kradl. A chystal se vraždit. Předpokládal, že se vrátí domů.

    „Takže máme dvě hypotézy,“ shrnula Lacosteová. „Že Anthony Baumgartner kradl a že to nedělal.“

    „Mně přijde, že jsme moc nepokročili,“ přiznal Beauvoir.

    „Pojďme od hypotéz k faktům,“ vyzval je Gamache.

    „D’accord,“ přitakal Beauvoir a položil na kuchyňský stůl proužek papíru. „Mám informace o tom vyhozeném asistentovi. Jmenuje se Bernard Shaeffer. V Taylor and Ogilvy měli jeho adresu z doby, kdy tam pracoval, ale nic novějšího.“

    „Bernard Shaeffer,“ zopakovala Lacosteová. Vzala si papírek a zadala jméno do svého laptopu. „Adresu má pořád stejnou,“ přečetla ze státní databáze. „Vypadá to, že teď pracuje pro… Caisse Populaire du Québec.“

    Podívala se přes displej počítače na své kolegy. Obočí jí vylétlo nahoru.

    „Pro banku?“ ujišťoval se Jean Guy. „V Caisse ho najali i přes to, co provedl v Taylor and Ogilvy?“

    „Chviličku, někam si zavolám,“ přerušil je Gamache a sáhl po mobilu.

    Vyťukal číslo, čekal, pak se představil a požádal, jestli může mluvit s Jeanne Halstromovou. Generální ředitelkou Caisse Populaire. Napřed se jí zeptal na rodinu, pak položil pár dalších otázek, poslouchal, poděkoval a nakonec zavěsil.

    „Bernarda Shaeffera najali před rokem a půl jako finančního poradce. Předložil doporučení od Anthonyho Baumgartnera. Podle jeho osobní složky se za něj monsieur Baumgartner zaručil a uvedl, že to byl vynikající zaměstnanec. Začnou prošetřovat Shaefferovy aktivity včetně toho, jestli nezaložil na svoje nebo Baumgartnerovo jméno nějaké nezvykle nadité účty. Budeme potřebovat soudní příkaz, ale generální ředitelka s tím už začne.“

    „Možná jsme právě zjistili, kam se přesunuly ty peníze klientů,“ poznamenal Beauvoir. „Vypadá to, že Baumgartner s Bernardem kontakt nepřerušil, právě naopak.“

    „Přece by nebyl tak hloupý, aby vedl účty na vlastní jméno, ne?“ zapochybovala Isabelle.

    „To zjistíme,“ odtušil Gamache. „I kdyby byly offshorové, v Caisse pravděpodobně dokážou Shaefferovy aktivity vystopovat.“

    „A já půjdu mladého pána Shaeffera navštívit hned, jak tady skončíme.“ Beauvoir se na chvilku zamyslel. „Anebo ještě líp, nechám agentku Cloutierovou, aby ho předvedla k výslechu.“

    Zavolal si, pak zavěsil. „Je na cestě.“

    „Dobře,“ přitakala Isabelle. „Už se v práci… chytila?“

    „Chytila. Konečně. Ale deptá ji, že se nemůže dostat do Baumgartnerova laptopu a k jeho osobním souborům. To rozčiluje nás všechny. Samozřejmě se pořád snažíme. Vyzkoušeli jsme jména jeho dětí i matky. A otce. Všechna obvyklá hesla.“

    „Třeba to není jméno, ale číslo,“ nadhodil Gamache.

    „Vyzkoušeli jsme data narození dětí. Jeho narozeniny. Ale chtěl jste fakta, patron. Od Bernice Ogilvyové jsem se dozvěděl ještě něco,“ pokračoval Beauvoir. „Tentokrát ne o Baumgartnerovi, ale o Kinderothových. U Taylor and Ogilvy měl účet postarší pár toho jména.“

    Chviličku jim trvalo, než jim to došlo.

    „U Baumgartnera?“ zeptala se Lacosteová.

    
      „Non.“
    

    Maličko jí poklesla ramena. Už by toho nejspíš chtěli příliš.

    Gamache se ale naklonil k Jeanu Guyovi. Znal ho dobře, moc dobře. Poznal, že tohle není žádná jednohubka, ale možná i hlavní chod.

    „Pokračujte,“ vybídl ho.

    A Beauvoir jim pověděl, co mu madame Ogilvyová řekla o Kinderothových. O jejich závěti.

    Beauvoir sledoval, jak se budou tvářit, a jejich reakce ho nezklamala. Gamache se usmál a Lacosteová málem nadskakovala nadšením.

    Všichni tři seděli u kuchyňského stolu právě tak, jako v průběhu let sedávali u mnoha stolů po celém Quebeku. Upíjeli silný čaj či kávu a probírali strašné zločiny.

    Časem se toho spoustu změnilo, ale podstata zůstávala stejná.

    Beauvoir přemýšlel o otázce, kterou mu položila Bernice Ogilvyová. Má svou práci rád? Věděl jistě, že odpověď zní ano. A nebyla to jen práce, co miloval.

    Vrchní komisař Gamache se v židli opřel, v obličeji výraz naprostého soustředění. Pak vytáhl z náprsní kapsy zápisník.

    „Tohle mi přišlo včera večer,“ začal. „Od kontrollinspektora Gunda z Vídně. Požádal jsem ho, aby mi vyhledal tu původní závěť.“

    „Tu přes sto let starou,“ ujišťovala se Isabelle.

    „Sto třicet. Baron Kinderoth, Šlomo, měl dva syny, dvojčata,“ připomněl jim Gamache. „Každému z nich zanechal celý svůj majetek. Pravděpodobně se nikdy nedozvíme, proč to udělal, ale vidíme, jaké to mělo následky. Zjevně to způsobilo bolest a zmatek. Kdo dědil? Poprosil jsem kontrollinspektora, jestli by se v jejich záznamech nepokusil něco najít, a poslal mi tohle.“

    Nasadil si brýle a Beauvoir s Lacosteovou se naklonili blíž.

    „Nebudu to číst slovo od slova,“ ujistil je Gamache. „Můj překlad stojí za starou bačkoru, i když myslím, že to podstatné jsem vyhmátl. Přeposlal jsem to už jednomu známému, který umí německy, ale prozatím nám tohle musí stačit. Oba synové se samozřejmě obrátili na soud a ten po několika letech rozhodl ve prospěch toho z dvojčat, kterého považovali za prvorozeného. Tou dobou už byli oba bratři po smrti a dědicové toho druhého syna rozsudek napadli. Kvůli složitosti případu a taky kvůli zmatkům ohledně toho, který ze synů se ve skutečnosti narodil jako první, se případ táhl. Trvalo ještě několik let, než soud dospěl k rozsudku, a tentokrát to dopadlo ve prospěch údajně mladšího syna, který pracoval v rodinné firmě. Ten prvorozený byl podle slov soudu zřejmě darebák.“

    „Jak dlouho od smrti Šloma Kinderotha to tehdy bylo?“ zajímala se Lacosteová.

    „Rozsudek ve prospěch mladšího syna, v té době už spíš ve prospěch jeho dědiců, padl třicet let po Šlomově smrti. A znovu se proti němu odvolali, tentokrát rodina staršího syna.“

    „A co peníze?“ zeptal se Beauvoir.

    „Ty zůstaly ve fondu,“ odpověděl Gamache. „Majetek se rozrůstal, ale nerozptyloval se.“

    Lacosteová si to rychle spočítala. „Třicet let. Takže rozsudek padl kolem roku 1915.“

    „Přesně tak,“ potvrdil Gamache. „Za první světové války. Podle dokumentů, které našel kontrollinspektor, většina rodiny přišla o život, přinejmenším mladí muži. V Rakousku panoval chaos. Další pokus rodina podnikla až ve třicátých letech. Tehdy už se z potomků jednoho ze synů sňatkem stali Baumgartnerovi. A přestěhovali se mezitím do Kanady. Do Montrealu. Kinderothovi zůstali v Rakousku.“

    „Panebože,“ vydechla Lacosteová.

    „Oui,“ přisvědčil Gamache. „Všechno, co mám, jsou soudní zápisy. O nic jiného jsem nežádal a nejsem si jistý, jestli se dá najít nějaký podrobnější záznam, ale vypadá to, že minimálně jeden z Kinderothů přežil nacisty a odjel po válce do Montrealu. Je možné, že někde v Evropě jsou ještě další. Kontrollinspektor Gund je hledá.“

    „Proč Kanada?“ zeptal se Beauvoir.

    „Nejen Kanada,“ vypíchla Lacosteová, „ale rovnou Montreal.“

    „Kde se usadili Baumgartnerovi,“ dokončil Gamache. „Nemůže to být náhoda.“

    „Nehledali třeba rodinu?“ zeptala se Lacosteová. „Po tom, co se stalo, byli možná i vzdálení a protivní příbuzní lepší než nic. Mohla to být instinktivní reakce.“

    „Možné to je,“ usoudil Gamache, „ale myslím, že tou dobou už měli instinkty pokřivené a hnalo je něco jiného. Brzy potom, co válka skončila, dostaly rakouské soudy další žalobu. O majetek Kinderothových.“

    „Bože můj,“ vzdychla Lacosteová. „Copak oni to nikdy nevzdají?“

    „A zůstal vůbec ještě nějaký majetek?“ zajímal se Beauvoir.

    „Pochybuju,“ opáčil Gamache, „ale to nemohli vědět. Myslím, že pořád pokračovali v duchu rodinné tradice.“

    „Nebo možná věděli něco, o čem úřady neměly tušení,“ nadhodila Lacosteová. „Některým židovským rodinám se přece podařilo vložit majetek do umění, šperků nebo zlata, ne? A schovat ho nebo propašovat ze země.“

    „Ano,“ přisvědčil Gamache, „ale Kinderothovi ani Baumgartnerovi se k těm penězům nemohli dostat. Byly uložené ve fondu. A ten by nacistický režim zkonfiskoval. Ukradl.“

    „Takže se handrkovali o nic?“ zeptal se Beauvoir. „Všechny ty roky?“

     

    „Každopádně o nic hmatatelného,“ přitakal Gamache. „Ale kdo ví? Kdysi ten majetek existoval, takže nejspíš je možné –“

    Nechal konec viset ve vzduchu.

    „A teď?“ zeptala se Lacosteová s pohledem sklopeným k notesu a pečlivým zápiskům v něm.

    „A teď mají podle kontrollinspektora Gunda rakouské soudy dospět ke konečnému verdiktu.“

    „Kdy?“ zeptal se Beauvoir.

    „Každým dnem. Podle Gunda už se na to čeká asi rok, ale jsou pochopitelně zahlcené resty, žalobami, které se táhnou už od války. Postupují pomalu.“

    „Až tak pomalu?“ podivil se Beauvoir. „Lidi, co žaloby podali, už budou z větší části dávno po smrti.“

    „Budou z toho mít prospěch jejich potomci,“ odpověděl Gamache. „A Rakušani se k tomu snaží přistupovat pečlivě. Chtějí být co možná nejspravedlivější, zvlášť když to má co do činění se židovským obyvatelstvem a ukradeným majetkem. Holocaust samozřejmě neodčiní, ale můžou se pokusit o odškodnění.“

    „Proč se Kinderothovi a Baumgartnerovi prostě nedohodli a nerozdělili se napůl?“ zeptala se Lacosteová. „Potom by se to vyřídilo už před několika generacemi.“

    „Můžete jim to zkusit navrhnout,“ nadhodil Jean Guy a vysloužil si tím od Isabelle vražedný pohled.

    „Až doteď to bylo nepříjemné, ale civilizované,“ poznamenala Isabelle. „Vážně si myslíme, že smrt Anthonyho Baumgartnera –“

    „A možná i jeho matky,“ dodal Beauvoir. „Zemřela náhle a pak ji zpopelnili.“

    „Oui,“ přitakala Lacosteová. „Dobře. Možná i Baronka. Ale vážně si myslíme, že je zavraždili kvůli nějaké sto let staré závěti?“

    „Závěti, která se má brzy vypořádat,“ namítl Gamache.

    „A znovu napadnout,“ dodal Beauvoir.

    „Non. Soudy daly na vědomí, že další odvolání už nepřijmou. Mají moc starých případů na to, aby jeden z nich soudili pořád dokola.“

    „Takže ten, kdo vyhraje, může zdědit jmění,“ dovodila Lacosteová.

    „Skutečné, nebo vyfantazírované,“ opáčil Gamache. A zdálo se, že tahle rodina má hodně bohatou fantazii. Drželi se legendy o šlechtickém stavu, moci a bohatství, i když jezdili s taxíkem a čistili záchody.

    Beauvoir potřásl hlavou.

    Proč by Anthonyho Baumgartnera někdo teď zabíjel? Mají si snad myslet, že Caroline a Hugo svého bratra zavraždili kvůli většímu podílu z vymyšleného dědictví?

    S těmi lidmi mluvil. Působili inteligentně. A žádný inteligentní člověk by nevěřil pohádce o dávném bohatství, které nějak přežilo válku, pogromy a holocaust, aby se teď dostalo do rukou jim.

    A co kdyby vyhrála druhá větev rodiny? Kinderothovi? Co pak? Bratrovražda, a nic z ní?

    Všichni tři se zahleděli někam do dáli. Přemýšleli. Snažili se prohlédnout tu spleť času a motivů.

    Gamache se podíval na hodinky. Za dvacet minut se má sejít s Benedictem v centru Montrealu. Bude muset brzy odjet, aby to stihl.

    „A pořád ještě je tady ta záležitost s likvidátory závěti madame Baumgartnerové,“ poznamenal.

    „Hodně podezřelá partička,“ prohodil Beauvoir k Lacosteové a ta souhlasně přikývla.

    Gamache se trpělivě usmál. „Nevíme, proč jsme tam já a Myrna, ale aspoň máme nějaký vztah k Three Pines, kde Baronka pracovala. Přiblížili jsme se ale nějak k důvodu, proč je likvidátorem Benedict?“

    „Ani trochu,“ opáčila Lacosteová, která to měla na starost zjistit. „Nezdá se, že by tam byla jakákoli spojitost. Nikdy poblíž nepracoval. Nikdy se s ní nesetkal. Jak madame Baumgartnerová vůbec věděla, že existuje, nemluvě o tom, proč mu věřila natolik, aby ho dala do závěti, to je záhada.“

    „Jste v koncích?“ popíchl ji Beauvoir.

    „Ani náhodou,“ opáčila Lacosteová. „Nějaký důvod existuje a já ho najdu. Mám v plánu si promluvit s jeho bývalkou. Ta Katie by mohla něco vědět nebo si vzpomenout na nějakou věc, kterou už zapomněl. Nikdy jsem se s ním nesetkala, ale podle vašeho popisu je ten Benedict pěkný popleta.“

    Armand znovu ucítil mladíkovo tělo na svých zádech. Jak ho Benedict chránil před padající sutí.

    A pak, když to nejhorší skončilo, se Armand podíval očima zalepenýma prachem na mladíka v přihlouplé čepici. Se zakrváceným obličejem. Od kusu betonu, který by, jak Armand věděl, skoro jistě trefil jeho.

    Byl to projev krajní nesobeckosti. Instinkt. Vypovídal o Benedictově dobrém srdci, ale nemělo smysl popírat, že hlavu asi nemá z nejbystřejších.

    Gamache vstal. „Musím už jít, mám se s ním za chvíli sejít.

    Veze mě zpátky do Three Pines. Nejspíš už teď jdu pozdě.“

    „Mám vás tam odvézt?“ zeptal se Jean Guy cestou ke dveřím.

    „Kdyby vám to nevadilo.“

    Beauvoir sešel po venkovním schodišti dolů nastartovat auto.

    Gamache poděkoval Isabelle. A ona poděkovala jemu.

    „Za co?“ zeptal se.

    „Za tohle. Že mě nevynecháváte.“

    „To nikdy.“ Políbil ji na obě tváře a pak opatrně sešel po zledovatělých schodech dolů. Pod nimi ale zůstal stát. Úplně zkoprnělý.

    Zatímco ho Beauvoir sledoval od auta, Armand se otočil a rozeběhl se zpátky nahoru. Bral je po dvou a volal přitom na Isabelle.

    Beauvoir vystoupil z auta a už byl v polovině schodů, když se Gamache znovu vynořil z Isabellina domu.

    „Co je? Co se stalo?“ zeptal se Jean Guy.

    „Jak se jmenovala,“ vypálil na něj Gamache, „ta mladá žena, která byla na prvním místě seznamu kontaktů madame Baumgartnerové?“

    Při řeči rychle sbíhal ze schodů, nejspíš rychleji, než by měl.

    „V tom domově důchodců?“ ujišťoval se Beauvoir. „Nevzpomínám si.“

    „Můžete to najít?“

    „Můžu najít svoje poznámky.“

    „Výborně,“ opáčil Gamache, zatímco se usazoval na sedadle spolujezdce. „Dejte mi je, prosím.“

    Beauvoir mu je podal, a zatímco řídil, Gamache si zapnul čtecí světélko a začal prohlížet stránky, aniž by se obtěžoval nasadit si brýle na čtení. Po několika minutách poznámky sklopil, otřel si oči a zahleděl se z okénka.

    „Katie Burkeová,“ řekl.

    „Ano, to je ono,“ přisvědčil Beauvoir. Zalétl pohledem ke Gamachovi. „O co jde?“

    Něco se stalo.

    „Požádal jsem Isabelle o celé jméno Benedictovy přítelkyně –“

    „Katie Burkeová,“ tipl si Beauvoir a viděl, že Gamache přikývl. „A doprdele,“ vydechl Beauvoir. „Benedictova přítelkyně Baronku nejen znala, ale byla její první kontaktní osoba?“

    Byl radostí bez sebe, ale když znovu střelil pohledem po Gamachovi, viděl, že ten už z nalezení toho nečekaného pojítka tak nadšený není. Seděl tam celý zaražený.

    Chvíli mlčky jeli teď už temnými městskými ulicemi a oba přemítali, co by to mohlo znamenat.

    Když Beauvoir přibrzdil, aby mohl Gamache vysadit, řekl svému tchánovi: „Benedict lhal.“

    „Ano.“

    „Chcete mě tam, až s ním budete mluvit, patron?“

    „Ne, to nebude nutné. Máte toho na práci až dost. Isabelle říkala, že o té Katie Burkeové zjistí, co se dá, a ozve se vám.“

    „No, aspoň teď víme, jak se Benedict dostal do závěti madame Baumgartnerové,“ pokračoval Beauvoir, „ale netušíme proč.“

    „Zjistíme to,“ opáčil Gamache úsečně.

    Beauvoira napadlo, že jak pro Gamache, tak pro toho mladíka bude zpáteční cesta do Three Pines hodně dlouhá.

    Lhát šéfovi nikdy nebyl dobrý nápad.

    Poté se Jean Guy vydal vyzpovídat Bernarda Shaeffera, který na něj teď čekal ve výslechové místnosti na komisařství Sûreté.

    Gamache zůstal stát na chodníku. Rozhlížel se po Benedictovi. Teplo z vyhřátého auta z něj vyprchávalo, do rukávů i za límec mu zalézal mráz a zakusoval se do holé kůže jeho obličeje.

    Nic z toho ale necítil. Upíral pohled před sebe. Přemýšlel.

    Snažil se překlenout propast mezi tím, co věděl a co cítil.

    „Vrchní komisaři,“ ozval se známý hlas, a když se Gamache otočil, uviděl, že se k němu blíží Hugo Baumgartner. „Vypadáte nějak zamyšleně,“ poznamenal ošklivý mužík.

    Tlustá zimní bunda, čepice a tváře zrudlé mrazem Baumgartnerův vzhled nijak nevylepšily.

    Oči měl ale jasné a jeho hluboký hlas zněl srdečně.

    „Přemýšlel jsem.“

    „Můžu vám s něčím pomoct?“

    „Ne, jen čekám na odvoz, merci.“

    „A nechtěl byste čekat uvnitř?“ Hugo mávl za sebe ke kancelářské budově, ze které právě vyšel. K centrále Horowitz Investments.

    „Ne, děkuju, to je dobré.“

    Hugo ale neodešel. Zůstal stát vedle Gamache, přešlapoval z jedné prochladlé nohy na druhou a plácal rukavicemi o sebe. Vypadal jako vyžilý, zkrachovalý boxer, který se živí tím, že se při tréninku nechá mlátit od těch lepších než on.

    Gamache se k němu otočil. Hugo měl zjevně něco na srdci.

    „Slyšel jsem, že jste byl na obědě s panem Horowitzem.“

    „Byl,“ přisvědčil Gamache. „Jak o tom víte?“

    „Znáte to, v našich kruzích všichni vědí všechno. Například vím, že během oběda Stephen zašel za tím blbcem Filatreuem a řekl mu, že se zbavuje jeho akcií.“

    „To je pravda. Víte, co měl monsieur Filatreu k obědu?“

    Myslel to jako vtip, ale Hugo odpověděl: „Brzlík. A vy jste měl mořského okouna.“

    Gamachovi zvadl úsměv. Přikývl. Vypadalo to, že „ulice“ je dobře informovaná.

    „Co dalšího víte, monsieur Baumgartner?“

    „Vím, že jste se vyptával na mého bratra a Stephen o něm řekl, že byl šejdíř. Pan Horowitz je finanční génius a dokáže dobře odhadnout charakter, ale nemá vždycky pravdu. Rád si u lidí představuje to nejhorší. Podle jeho světonázoru je šejdíř každý. Nebo brzy bude.“

    „O vás mluvil hezky.“

    „No, možná jsem ho dokázal obalamutit,“ připustil Hugo.

    „Můj bratr byl dobrý člověk. Nekradl by. Začíná se šuškat, že proto ho zabili. Prosím, musíte zjistit, kdo to udělal. To, co se stalo, je už tak hrozné. Nesmí to zničit ještě Anthonyho pověst.“

    „Co víte o té závěti?“

    „Matčině? Jen totéž co vy. Že věřila nějakým povídačkám o dávno ztraceném rodinném jmění, které ve skutečnosti bylo naše. Jako děti nás to bavilo, ale pak už to začalo být únavné.“

    „Ale když se ta závěť četla a váš bratr se sestrou vypadali, že jim je z toho trapně, vy jste matku bránil.“

    „Ji ano, ale ne tu závěť.“

    „Pokud si vzpomínám, hájil jste i tu. Řekl jste, že podle vás matka mohla mít pravdu.“

    Hugo se rozhlédl a znovu přešlápl z nohy na nohu. „Matku jsem miloval a špatně jsem snášel, když si z ní někdo utahoval. Dokonce i Tony a Caroline.“

    „Jste věrný člověk.“

    „A to je tak špatné?“

    „Vůbec ne. Obdivuju to. Ale věrnost nás může zaslepit a brání nám vidět lidi v pravém světle. I když, jak se ukazuje, vaše matka skutečně mohla mít pravdu.“

    „Co tím myslíte?“

    Hugo přestal přešlapovat a zahleděl se na Gamache.

    „Řekl bych, že přesně víte, co tím myslím, monsieur. Zamyslete se nad tím a zavolejte mi, až se rozhodnete, co víte.“

    Podal Hugovi vizitku.

    Právě v tu chvíli uviděl ve svém volvu přijíždět Benedicta. Byla tma a dopravní špička, takže netrvalo dlouho a další auta na Benedicta, který mával na Gamache, ať si pospíší, začala troubit.

    „Ještě jedna věc,“ řekl Gamache. „Kdo je Katie Burkeová?“

    „Kdo?“

    „Je zima a můj odvoz nejspíš ostatní řidiči brzy zamordují, takže mi to prostě povězte. Víte, že to vím.“

    „Tak proč se ptáte?“

    „Jen abych viděl, jak důvěryhodně se rozhodnete působit.

    Zatím se vám to moc nedaří.“

    „O svém bratrovi jsem vám řekl pravdu.“

    „Vážně?“

    Následovala odmlka, při níž neslyšeli nic než další klaksony, které se přidávaly k ostatním, jako by řvala vzteky samotná rue Sherbrooke. Na Benedicta.

    „Kdo je Katie Burkeová, monsieur Baumgartner?“

    „Navštěvovala Baronku v domově důchodců.“

    „Proč?“

    „To nevím. Máma ji ale měla ráda a stydím se říct, že nám to tak trochu ulevilo od povinností.“

    „Byla první na seznamu kontaktů vaší matky.“

    „Vážně?“

    „Vy jste to nevěděl?“

    To už Benedict stáhl okénko a prosil Armanda, ať nastoupí. Hugo zavrtěl hlavou. „Záleží na tom?“

    „Ptal bych se, kdyby nezáleželo?“ Armand ukázal na vizitku v Hugově ruce ukryté v rukavici. „Závěť vaší matky, monsieur Baumgartner. Zavolejte mi, až se rozhodnete říct mi celý příběh. Ale nečekejte s tím moc dlouho.“

    Došel k autu a mávl směrem k řadě aut za Benedictem. Nejeden řidič mu oplatil vztyčeným prostředníkem.

    „No bohudík,“ oddychl si Benedict a zařadil se zpátky do provozu. „Kdo to byl? Vypadalo to, jako když se bavíte s někým z Pána prstenů.“

    „Hugo Baumgartner.“

    „Aha, no jo. Nepoznal jsem ho.“

    Armand si zapnul pás, a když přejížděli Champlainův most, přistihl se, že si pro sebe pobrukuje.

    „Edelweiss, edelweiss…“
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  Bernard Shaeffer seděl ve strohé výslechové místnosti na komisařství Sûreté a rozhlížel se kolem sebe. Přehazoval nohu přes nohu a zase ji spouštěl zpátky. Snažil se pohodlně usadit na kovové židli, která to prostě nedovolovala.


  Vrchní inspektor Beauvoir se na něj díval přes polopropustné zrcadlo.


  „Řekl něco cestou sem?“


  „Non, patron,“ odpověděla Cloutierová. „Jen se zeptal, jestli to má co dělat se smrtí Anthonyho Baumgartnera.“


  „A co jste mu odpověděla?“


  „Nic. Tady je jeho iPhone.“


  Podala Beauvoirovi mobil. Byla to teď první věc, kterou u podezřelých dělali. Zabavili jim mobily, aby nemohli nikoho kontaktovat nebo něco vymazat.


  Monsieur Shaeffer nebyl takový, jak Beauvoir očekával. Připravil se na mladého frajírka. Čekal někoho bystrého, atraktivního.


  Ne takového tuctového nervózního mladíka v kvalitním, ale nijak výjimečném obleku.


  Pak ale Beauvoir sklopil zrak a všiml si Shaefferových bot.


  Špičatých a špičkových. Podle nejnovějších trendů.


  Módních a drahých.


  Jean Guy to věděl. Sám se snažil oblékat moderně, ale tuhle cenovou hladinu si nemohl dovolit.


  Sice to mnohé naznačovalo, ale ještě ho to neusvědčovalo. Někdo si kupuje drahá auta, jiní vynakládají peníze na dovolené. A někteří nezadaní mladí muži utrácejí za oblečení.


  Nemuselo to nutně znamenat, že si Shaeffer žije nad poměry. Nebo že je zloděj.


  „Dobře,“ řekl Beauvoir. „Pojďte se mnou.“ Cloutierová ho následovala do výslechové místnosti.


  „Jmenuju se Jean Guy Beauvoir,“ představil se. „Jsem dočasný velitel oddělení vražd. S agentkou Cloutierovou už jste se seznámil.“


  To řekl jak pro Shaeffera, tak do zápisu. Posadili se, Beauvoir naproti mladému muži.


  „Děkuju, že jste přišel. Máme na vás jenom pár otázek.“


  „O Tonym?“


  „Povětšinou ano.“ Beauvoir mluvil přátelským tónem. „Povězte nám o svém vztahu s ním.“


  „Pracovali jsme ve stejné kanceláři. V Taylor and Ogilvy, před pár lety. Já byl asistent a monsieur Baumgartner senior viceprezident.“


  Shaeffer Beauvoira pozorně sledoval a pak zřejmě dospěl k rozhodnutí.


  „Měli jsme spolu poměr. A pak mě vyhodili.“


  „Proč?“


  Řekl to, jako by důvodem byl ten poměr.


  „Klidně nám to můžete říct, Bernarde.“ Beauvoir se na něj povzbudivě usmál. „Musíte vědět, že Taylor and Ogilvy jsme už navštívili.“


  „Obvinili mě, že jsem kradl z klientských účtů. Ale já to neudělal.“


  „Tak proč vás vyhodili?“


  „Někoho obvinit museli, ne?“


  „Jestli jste to nebyl vy, tak kdo tedy?“ Shaeffer zaváhal.


  „No tak, Bernarde. Pravdu. Je to v pořádku. Prostě nám to povězte.“


  „Monsieur Baumgartner.“


  „Anthony Baumgartner?“


  „Ano.“


  „Ale jestli kradl on, proč by chodil za madame Ogilvyovou a říkal jí o tom?“


  „Myslel, že na to brzy přijdou, tak šel a obvinil mě.“


  „Svého milence.“ Shaeffer přikývl.


  „Co jste udělal?“


  „Co jsem mohl dělat?“


  „To já nevím. Říct pravdu?“


  Shaeffer se zasmál. „Jasně. Já proti jednomu z šéfů. Hádejte, komu by asi uvěřili.“


  „Takže jste prostě odešel?“ zeptal se Beauvoir, a když Shaeffer přikývl, Jean Guy na něj ještě dlouho upíral oči. „Tak proč jste v Caisse Populaire jako referenční osobu uvedl Anthonyho Baumgartnera?“


  Shaeffer zrudl. Zjevně věděli mnohem víc, než si uvědomoval.


  „Tony mi řekl, že jestli budu zticha, najde mi práci v Caisse a zaručí se za mě.“


  „Takže jste to přijal?“


  „Jakou jinou možnost jsem měl? Kdybych odmítl, vyhodili by mě na dlažbu stejně. Byl jsem pěkně v háji.“


  Do výslechové místnosti vešel jeden z agentů, pošeptal Beauvoirovi něco do ucha a pak odešel.


  „Takže nám tvrdíte, že kradl Anthony Baumgartner a vy jste byl naprosto nevinný?“


  Shaeffer se narovnal. „No dobře, věděl jsem, co dělá. Ale sám jsem do toho zapojený nebyl.“


  „Řekl vám to?“


  „Jednou dost přebral. Přestal se hlídat a moc mluvil. Věděl, že to nikomu nepovím.“


  „Proč byste to nepověděl?“


  „Protože jsem ho měl rád. Hodně.“


  „A dál?“ pobídl ho Beauvoir.


  Znovu nastalo ticho. Shaeffer se neklidně ošíval. „Pohrozil mi, že jestli to někomu povím, řekne, že jsem to byl já, a ne on.“


  „Což nakonec stejně udělal.“


  „Ano.“


  Beauvoir se na nevýrazného mladíka zkoumavě zahleděl.


  „Byl jste někdy u něj doma?“


  „Jednou. Chtěl, abych mu pomohl pověsit obraz, který mu dala matka. Myslel jsem, že je na něm možná ona. Vypadala tak trochu šíleně. Každopádně jsme ho pověsili nad krb do jeho pracovny a pak si dali pár skleniček. Poprosil mě o pomoc s nastavením jeho nového laptopu, tak jsme si dali dalších pár skleniček, pak jsme si chvíli hráli s tím počítačem a trochu jsme se picli –“


  „Rozchodili jste ten laptop?“ zeptal se Beauvoir.


  „Rozchodili.“


  „A nastavil si tam heslo?“


  „Ano. Pamatuju si to, protože mu docela trvalo, než na nějaké přišel. Říkal, že už mu docházejí nápady na nová hesla.“


  „A pamatujete si ho?“


  Zeptal se jakoby nic, ale mezi policisty to v místnosti praskalo napětím.


  „Netuším, jaké bylo. Neprozradil mi ho.“


  „Ani nenaznačil? Neřekl něco?“ zkoušel to Beauvoir. Shaeffer se zamyslel. „Jestli ano, tak si to nepamatuju.“


  „Nekoukl jste se třeba? Nenahlédl jste mu přes rameno, když ho zadával?“


  „Samozřejmě že ne.“


  „Samozřejmě? Ale no tak, Bernarde. To děláme všichni. Jen ze zvědavosti. Nedíval jste se, když ho vyťukával?“


  „Ne.“


  „Tak co jste dělal?“


  „Cože?“


  „V té pracovně, když monsieur Baumgartner zadával heslo, co jste dělal?“


  „Díval jsem se na ten obraz. Nevím, proč si někdo při smyslech pověsí tohle domů.“


  Beauvoir nad tím zauvažoval. Mohla to být pravda. Ten obraz Ruth byl stejně přitažlivý jako odpudivý. Jak Clara sama říkala, těžko se dalo dívat jinam.


  Tohle byl ale bystrý mladík a vzhledem k tomu, že měl na výběr mezi vyslíděním hesla do laptopu a prohlížením portrétu šílené stařeny, Beauvoir si byl dost jistý, co z toho si Bernard vybral.


  „Co se stalo pak?“ zeptal se Beauvoir.


  „Opili jsme se a měli jsme sex.“


  „Poprvé?“


  „Ano. Už předtím jsme se tak nějak oťukávali, ale nebyl jsem si jistý, že je gay. Jenže on pořád vysílal signály a pak –“


  „Jaký byl?“ chtěl vědět Beauvoir.


  „Jako milenec?“


  „Jako člověk.“


  Shaeffer se nad tou otázkou zamyslel. „Hodný. Chytrý.


  Slušný. Aspoň jsem si to myslel.“


  „Dokud vás neobvinil z krádeže a nenechal vás vyhodit.“


  „Ano.“


  „Když vám sehnal tu práci v bance, žádal nějaké laskavosti?“


  „Jako třeba co?“


  Beauvoir na něj chvíli upíral pohled, pak vstal.


  „Nechám vás o tom chvíli přemýšlet. Omluvte mě.“ Beauvoir kývl na Cloutierovou a společně vyšli ven. Shaeffera nechali zírat na pomalu se zavírající dveře. Pak na prázdnou stěnu.


   


  Ledová mlha, která vypadala tak pěkně, když se v podobě krystalků přichytávala k větvím, přimrzlá na silnicích už zdaleka tak přitažlivá nebyla. A teď ji ještě pokrýval měkce dosedající sníh.


  Zatímco Benedict opatrně řídil po dálnici zpátky do Three Pines a očima pátral po náledí na vozovce, s Gamachem klábosili o maličkostech.


  Bavili se o tom, jaký měli den. O počasí.


  Benedict se Gamache zeptal, jak jsou na tom jeho oči.


  „Děkuju, je to lepší. Už vidím mnohem líp.“


  Pak upadli do družného ticha, jak se na pohled zdálo. Jenže zdání klame.


   


  Vrchní inspektor Beauvoir znovu představil sebe i agentku Cloutierovou a pak se ve výslechové místnosti posadili.


  „Jste Louis Lamontagne?“


  „Jsem.“


  „A pracujete u Taylor and Ogilvy jako makléř?“


  „Ano.“


  Beauvoir si pomyslel, že je mu tak pětačtyřicet, možná o něco víc. Byl robustní, ale ne tlustý. Jen trochu oplácaný. Na mysli mu vytanul výraz „blahobytný“. Vlasy měl prošedivělé, ostříhané nakrátko.


  Působil bezúhonně. Inteligentně. Konzervativně v každém směru. Kdyby důvěryhodnost měla nějakou tvář, patřila by muži na protější straně stolu, pomyslel si Beauvoir.


  A napadlo ho, jestli se nedívá na další reprodukci. Která vypadá jako originál, ale není.


  „Vyrozuměl jsem, že jste prováděl obchody za Anthonyho Baumgartnera.“


  „Ano.“


  „Jak to funguje?“


  „No, Tony fungoval jako správce majetku, takže pro své klienty vytvářel portfolia. S ohledem na jejich věk, potřeby, toleranci k rizikům rozhodoval, jaké nástroje u nich nasadí. Pak mě požádal, abych provedl příslušný nákup a prodej.“


  „A vám to nevadilo?“


  „Ne, to v žádném případě. Byl geniální investiční poradce. Abych byl upřímný, když on nakupoval akcie, často jsem k tomu přidal i svoje klienty. Dovedl rozpoznat, jak se zdánlivě nesouvisející prvky spojí a můžou ovlivnit trh. Je to strašná ztráta. Je opravdu smutné, když se něco takového stane tak skvělému člověku. Máte tušení, kdo to mohl udělat?“


  „Doufáme, že byste nám s tím mohl pomoct vy.“


  „Jsem vám k dispozici.“


  Beauvoir k němu přes stůl posunul výpisy a sledoval, jak si je monsieur Lamontagne bere.


  Asi tak po minutě Beauvoir zaznamenal, že mu vylétlo obočí a pak se soustředěním i ohromením stáhlo dohromady. Modré oči za brýlemi zamrkaly a hlava se naklonila ke straně. Jen maličko. Nešlo mu to na rozum.


  „Nikdo z těch lidí tady není na Tonyho seznamu klientů. Žádný z těch obchodů jsem nedělal.“ Pohlédl přes papíry na Beauvoira. „Já tomu nerozumím.“


  „Myslím, že rozumíte.“


  Lamontagne se znovu zahloubal do výpisů a ještě jednou si přečetl jeden z doprovodných dopisů.


  „Můžu hádat,“ řekl, když je konečně položil zpátky na stůl, „ale vysvětlit to nedokážu.“


  „Zkuste to.“


  Louis Lamontagne se zahleděl Beauvoirovi do očí. Pohled měl inteligentní, odhadoval situaci.


  „Myslím, že už to víte,“ usoudil makléř.


  Beauvoir mu pohled oplácel, ale neřekl nic. Po chvíli zpozoroval, jak se Lamontagneovy oči rozšířily překvapením.


  „Myslíte si, že jsem do toho nějak namočený.“


  „Co přesně myslíte tím ‚do toho‘, monsieur?“ zeptal se Beauvoir.


  Agentka Cloutierová všechno pozorně sledovala a v duchu si dělala poznámky. O tom, co vrchní inspektor říká a neříká. Jak naznačuje. Jak se z důvěrné atmosféry stává hrozivá. Bylo to nenápadné, a proto ještě působivější.


  Na svém předchozím působišti, v účtárně, se do výslechové místnosti nikdy nedostala.


  Fascinovalo ji to.


  Viděla, že to vyžaduje pevné nervy. A silné soustředění, i když se člověk musí tvářit naprosto uvolněně. Ona by instinktivně všechno vyklopila. Ukázala by, kolik toho ví. Teď ale viděla, jaký význam má říct toho jen hodně málo. A nechat toho druhého dospět k vlastnímu závěru, kolik se toho ví. Nechat strach, aby se v nich zahnízdil a ovládl je.


  „Tohle je podvod,“ řekl makléř. „Někdo vytvořil skořápkovou firmu a zařídil to tak, aby to vypadalo jako obchody Taylor and Ogilvy.“


  „Někdo?“


  „Vím, že po mně chcete, abych řekl, že to byl Tony, ale mohl to být kdokoli.“


  „Včetně vás?“ Beauvoir to prohodil nenuceně, jako by šlo jen o vtípek.


  Lamontagne se usmál, ale barva ve tvářích ho prozradila.


  „Nejspíš bych to mohl udělat i já, ale neudělal jsem.“ Beauvoir čekal.


  „No dobře, uznávám, že to vypadá na Tonyho práci. Na výpisu i na doprovodném dopisu je jeho jméno.“


  „S hlavičkou Taylor and Ogilvy,“ dodal Beauvoir. „Klienti by si mysleli, že jejich peníze spravuje prostřednictvím firmy, ale ve skutečnosti je okradl a vyplácel jim štědré dividendy, aby se na nic nevyptávali.“


  Lamontagne přikývl a zahleděl se na Beauvoira. „Ano, přesně tak.“ Znovu zvedl papíry. „Tony si musel vybrat lidi, u kterých věděl, že se na trhu nevyznají. Kteří skoro jistě nikdy nečtou burzovní zprávy nebo svoje výpisy.“


  „Překvapuje vás to?“ zeptal se Beauvoir. Lamontagne nervózně poposedl.


  „Musím říct, že ano.“


  „Ale nějaké pověsti o monsieur Baumgartnerovi jste už slyšel.“


  „Vím, že mu pozastavili licenci k obchodování. Proto mě požádali, abych dělal ty obchody za něj. To je vážný trest. Slyšel jsem, že o ni přišel, protože se zapletl do něčeho s penězi klientů, ale ne přímo. Zřejmě to dělal jeden asistent a Tony ho nahlásil. A vzal na sebe část viny. Ulice miluje pověsti a skandály, a obzvlášť pády z velké výšky, i když nespravedlivé. Zvlášť když je to nespravedlivé.“


  „Ve vašem podání to zní, jako by ulice byla neživý stroj, ale tvoří ji makléři jako vy,“ poznamenal Beauvoir.


  „Já se do té šuškandy nezapojoval.“


  „Ale udělal jste něco proto, abyste ji zastavil?“


  „Nepřiživoval jsem ji.“


  Což nebylo totéž jako ji zarazit. Jako Tonyho Baumgartnera bránit.


  „Vy jste si nemyslel, že je na těch pověstech něco pravdy?“ zeptal se Beauvoir.


  „Neviděl jsem žádný důvod jim věřit,“ opáčil Lamontagne.


  „A viděl jste nějaký důvod jim nevěřit?“


  „Tenhle obor tvoří víc než jen pár velkohubých čachrářů.“ Když se Beauvoir zatvářil zmateně, přidal vysvětlení: „Mám na mysli mladé muže, co zoufale touží se napakovat. Udělat terno. Rozhazují kolem sebe peníze, jsou dost slyšet. Mají nejrůznější teorie o investování, které znějí dobře, ale jsou to nesmysly. Upřímně si myslí, že jsou geniální. A jejich sebevědomí přesvědčuje klienty, aby s nimi investovali. Jsou to šejdíři a většina z nich si ani neuvědomuje, že vůbec nevědí, co dělají.“


  „A Anthony Baumgartner byl jedním z nich?“


  „Ne, to se právě snažím říct. Nebyl. A podle toho, co jsem viděl, to sám kolem sebe ani netrpěl. Proto toho mladíka udal. Musel vědět, že to bude mít následky a něco z toho svinstva přistane i na jeho hlavě. A přistálo. Víc, než si pravděpodobně připouštěl.“


  „Tak jak si vysvětlujete tohle?“


  Beauvoir položil ukazováček na jeden z výpisů.


  Lamontagne se na něj podíval a vzdychl. „Bylo mu přes padesát. Firma s ním zametla. Firma, kterou pomáhal budovat. A vyběhla s ním žena, kterou zaučoval. Udělala z něj odstrašující příklad. Ponížila ho. Je možné, že před sebou viděl jen bezútěšnou budoucnost a rozhodl se, že na to kašle. Že jestli ho slušnost přivedla až sem, je nejspíš načase s ní skončit.“


  Beauvoirovi před očima vytanuly jiné listiny. Přesouvaly se k němu přes lesklý stůl v zasedací místnosti. A viděl se, jak je podepisuje. Lišil se od Anthonyho Baumgartnera až tak moc? Zbavený iluzí. A teď i slušnosti.


  „Ale jestli to byl ten případ,“ pokračoval Lamontagne, „nikdy jsem si toho nevšiml. Při všech obchodech, které jsem za něj dělal, byl prozíravý a férový. Často geniální a jasnozřivý. Vydělal svým klientům spoustu peněz.“


  „To samozřejmě mluvíte o klientech, které neokrádal,“ podotkl Beauvoir.


  Makléř zaváhal, pak přikývl. „Ano. Upřímně jsem si myslel, že patří k těm slušným.“ Usmál se. Spíš tesklivě než pobaveně.


  „Každému, kdo v oboru začíná, se doporučuje přečíst si jednu knihu. Tony mi dal svůj výtisk jako poděkování, když jsem souhlasil, že budu jeho obchody provádět na svou licenci. Jmenuje se Mimořádné populární bludy a šílenství davů. Myslím, že nějakým bludům občas podléháme všichni.“


  „Mohl to monsieur Baumgartner zařídit celé sám, nebo by potřeboval něčí pomoc?“ zeptal se Beauvoir a ukázal na výpisy.


  „Ne, zvládl by to sám. Bylo potřeba to zorganizovat, ale řekl bych, že začal v malém a pak to rozšiřoval. Jediné, co potřeboval, byl tajný účet a schopnost vybrat si dobře své cíle.“


  „Lidi, co to nepoznají,“ dodal Beauvoir.


  „Lidi, co se nebudou vyptávat, vrchní inspektore. A takových je spousta.“


  Lamontagne se podíval na výpis na stole. Bylo to několik tenkých listů papíru, ale stejně jako odpoledne madame Ogilvyová i tenhle makléř věděl, co znamenají.


  Zkázu.


  Tenhle skandál Taylor and Ogilvy zabije. Všechny je vyhodí z práce. A Anthony Baumgartner se možná po smrti dočká své pomsty.


  Beauvoir poděkoval monsieur Lamontagneovi a vykročil chodbou zpátky k výslechové místnosti, v níž čekal Bernard Shaeffer.


  Bludy a šílenství, pomyslel si, když vcházel dovnitř. Tenhle případ měl v sobě dost od obojího.


   


  Amelia cítila, že je to blízko.


  Poznali to dokonce i ti kolem ní, feťáci, děvky a transky, které to k ní přitáhlo. Necítili vlastní prsty, na rukou ani na nohou. Obličeje měli znecitlivělé a zpustošené drogami.


  Ztratili už veškerý soucit. Všechnu soudnost. Dokonce i jejich vztek a zoufalství byly pryč. Přišli o rodiny i o rozum.


  Tohle ale cítili.


  Blížilo se něco velkého.


  Ulice tomu ještě nedala jméno. Právo drogu pojmenovat získá člověk, který ji bude mít pod palcem. Prozatím se jí říkalo jen „to“. Nebo „ten novej fet“. Což tomu zřejmě jen dodávalo nádech vzrušujícího tajemství.


  Amelia věděla, co „to“ je. Karfentanyl.


  Věděla také, že kdokoli ho má, kdo získá vládu nad karfentanylem, vyhraje. A Amelia byla odhodlaná vyhrát.


  Jenže čas se krátil. Jakmile se droga dostane na ulici, vymkne se jí to z rukou.


  Amelia stála u okna, ale ve výhledu jí bránila silná vrstva námrazy a špíny, takže neviděla nic než rozpitá pouliční světla.


  Ale i když je neviděla, věděla, že tam venku jsou. Čekají na ni.


  Feťáci, děvky a transky. Kteří u ní hledali ochranu. Protože jí na kostech zůstaly svaly a mozek ještě neměla úplně usmažený. A dokázala vycítit, co je za nejbližším rohem. Co se tam skrývá. Co tam čeká. Co se blíží.


  Spali na chodbě před Markovým pokojem, ozbrojení pistolemi, noži, někteří i palicemi, a čekali, až vyjde ven. A povede je.


  Oči jim svítily způsobem, jaký by jejich matky nepoznávaly. Neměli co ztratit a k nalezení jim zbývalo jen jedno. To.


  Někde tam venku, v dutém jádru Montrealu, byla laboratoř, kde se ta droga řezala a znovu řezala. A tenhle David věděl, kde je.


  Jestli to chce najít, musí napřed najít jeho.


  „Takže, beruško,“ řekl jí Marc, když se chystali k odchodu.


  „Jak to nazveš?“


  „Cože?“


  Vyšli z jeho pokoje a Amelia uviděla po celé délce ošuntělé chodby kostry, sotva stojící na hůlkovitých nohách. V botách ukradených z mrtvol předávkovaných kamarádů.


  Těla. Bledá. Zmrzlá. Posbíraná tmavými dodávkami a odvezená k uložení na pitevní stoly a pak do zásuvek. Nepojmenovaná. Nevyžádaná. Matkami, otci, sestrami nebo bratry, kteří stráví zbytek života úvahami, co se z jejich dítěte s rozzářenýma očima asi stalo.


  „No to, čím se teď všichni chtějí sjet. Ten fet,“ řekl Marc.


  „Cha, ono se to rýmuje. Sjet ten fet.“


  Amelia se musela usmát. Napadlo ji, že její oblíbené básnířce Ruth Zardové by se to líbilo. Sjet ten fet.


  „Až to najdeš, budeš mít právo to pojmenovat,“ pokračoval Marc. Pohled měl rozostřený a vyslovoval nezřetelně. Mumlal. Jeho rty ani jazyk už nedokázaly pořádně fungovat. Šišlal a šumloval jako nějaký stařík po mrtvici. Ovinul jí paži kolem ramen. „Drak. Žralok. Špagát. Něco děsivýho. To se bude líbit.“


  I přes svou zimní bundu cítila jeho kosti.


  Už toho na něm moc nezůstalo. Požíralo ho to zaživa. Zevnitř. Je všechny.


  Kromě Amelie. Přinejmenším ne tak, aby to bylo vidět. Stejně ale uvažovala, jestli by ji máma ještě poznala. Nebo se k ní hlásila.


   


  Beauvoir se posadil naproti Bernardu Shaefferovi a usmál se.


  „Tak povídejte.“


  „Co?“


  „Konec hraní,“ varoval ho Beauvoir chladným, ale klidným tónem. „Baumgartner vás nedosadil do banky Caisse Populaire bezdůvodně. A já teď chci znát ten důvod.“


  „Já ne –“


  „Spusťte.“


  „Je –“


  „Mluvte,“ utrhl se na něj Beauvoir. „Kde myslíte, že jsem právě teď byl?“


  Shaeffer se s vykulenýma očima podíval z Beauvoira na agentku Cloutierovou. Předtím o tom zjevně vůbec nepřemýšlel. Teď ano.


  „Já nevím –“


  „Byl jsem ve vedlejší výslechové místnosti.“ Beauvoir ho probodl pohledem. „Kladl jsem otázky a dostával na ně odpovědi. A teď vám nabízím šanci. Odpovězte na tu otázku. Co od vás Baumgartner chtěl?“


  Bylo ticho.


  „Hned!“ zařval Beauvoir a praštil otevřenou dlaní do stolu s takovou silou, že Shaeffer málem vyskočil z kůže. A stejně tak i agentka Cloutierová, která upustila propisovačku na podlahu a musela se pro ni rychle sehnout.


  „Účet,“ vyhrkl Shaeffer. „Stačí? Chtěl po mně založit zahraniční účet. A uložit na něj peníze, které mi poslal.“


  „Pro vás oba?“


  „Ne, byl na jméno Anthony Baumgartner.“


  „On použil vlastní jméno?“


  Ta otázka Shaeffera zjevně překvapila. „Samozřejmě.


  Proč ne?“


  „Snadno se vystopuje.“


  „Nečekal, že ho chytí.“


  „Kolik na něm je?“


  „Musel bych to zkontrolovat, ale myslím, že kolem osmi milionů,“ odpověděl Shaeffer.


  „A kolik jste si z toho vzal pro sebe?“


  „Nic.“


  „Ježíšikriste,“ zaúpěl Beauvoir. „Vážně jste takový idiot? Přece víte, že to zjistíme.“ Obrátil se k agentce Cloutierové.


  „Tahle dáma má na povel forenzní účetnictví celé Sûreté. Nic jí neujde. Dostala na kolena významné byznysmeny, politiky, mafiánské bossy. Vás dostane taky. Do snídaně. Tak nám laskavě ušetřete starosti.“


  Shaeffer se podíval na Cloutierovou, která si teď přála, aby si bývala nestrčila tužku do pusy a zrovna ji nežužlala.


  „No dobře,“ ustoupil. „Možná trochu. Ale neříkejte mu to.“


  „Tak to vám můžu slíbit,“ opáčil Beauvoir.


  Shaeffer potřásl hlavou. „Pardon. Zapomněl jsem, že umřel.“


  Beauvoirovi neunikl ten tón Shaefferova hlasu, když na chviličku zapomněl, že je Baumgartner po smrti.


  On se ho bál, pomyslel si Jean Guy. Doopravdy se bál. A když vstával, napadlo ho, že to nejspíš byl nejupřímnější okamžik celého výslechu.


  „Předejte agentce Cloutierové informace o tom účtu, prosím.“


  „Pustíte mě?“


  „To uvidíme.“


  Blížíme se, pomyslel si Beauvoir cestou do své kanceláře. Ke zpronevěře, když už ne k vraždě. Ovšem věděl, že Gamache měl pravdu. Až ty peníze najdou, budou nasáklé bludy. Šílenstvím. A puchem emocí natolik shnilých, aby vedly k vraždě.


   


  Amelia slyšela kroky feťáků, děvek a transek, které ji a Marka provázely po betonových schodech dolů. Marc svíral Ameliinu ruku, aby měl nějakou oporu.


  Čím víc se blížili ke vchodovým dveřím, tím byl vzduch chladnější.


  Jakmile se otevřely, Amelia se předem obrnila před ledovým závanem, ale i tak jí vyrazil dech a vehnal slzy do očí.


  „Ježíši, do hajzlu,“ slyšela Marka, kašlajícího a lapajícího po dechu.


  Uslzenýma očima zahlédla malou holčičku v červené čepici s logem Montreal Canadiens. Stála sama v ústí průchodu.


  Amelia viděla, že ze tmy vyčuhuje pár nohou. Na zemi. V roztrhaných síťovaných punčocháčích. Zbytek těla se ztrácel ve tmě, ale Amelia neměla pochyby. Byla to mrtvola.


  Zachytila pohled té holčičky, která vypadala tak na pět šest let.


  Amelia k ní vykročila, ale zastavilo ji jediné slovo.


  „David.“


  Přistoupil k ní hubený černý kluk. Říkala si, že mu nemůže být víc než patnáct. Hleděl na ni očima, které byly na jeho hlavu až moc velké.


  „A co s ním?“ zeptala se a spíš cítila, než viděla, že se za ní feťáci, děvky a transky rozestavili do půlkruhu.


  „Slyšel jsem, že tě zajímá. Vím, kde je. Za piluli ti to řeknu.“


  „No jasně. Mazej vodsaď, sráči,“ odpálila ho, protáhla se kolem něj a namířila si to přes ulici. K holčičce, která tam pořád ještě stála. Zírala před sebe.


  „David,“ zopakoval a vyhrnul rukáv svého tenkého kabátu.


  Aby obnažil předloktí. „Koukni.“


  A tam, permanentním fixem, bylo napsané stejné slovo, jaké našla i na vlastním předloktí. To slovo tam pořád měla. Nedalo se smazat.


  David.


  Jako vizitka.


  A vedle jména stálo i číslo: 13. Ne, bylo to 1/3.


  Vyhrnula si rukáv vlastní bundy a podívala se líp na svoje předloktí. „David,“ stálo tam. A číslo. Ne 14, ale 1/4.


  Amelia se na to dívala a cítila, jak jí srdce buší až v krku.


  „Kde je?“


  „Musím ti to ukázat. Rychle. Než zmizí.“ Napřáhl ruku.


  „Dej mu jednu,“ přikázala Amelia a Marc předal jedinou tabletku. „Další dostaneš, až se seznámíme s Davidem.“


  Kluk schoval platidlo do kapsy, bez dalšího slova se otočil a vykročil ulicí.


  Amelia se ohlédla. K ústí průchodu. Holčička už tam ale nebyla.


  „Skoro to máme,“ pošeptal jí Marc, když vykročili za ním.


  „Už máš nějaké jméno?“


  „Beruška,“ opáčila. „Tak jsi mi začal říkat, když mi bylo pět.“


  „Tak chceš ten matroš pojmenovat? Beruška?“


  „Ne, hodlám ho nazvat Gamache.“


  „Po veliteli Sûreté? Po chlápkovi, co tě přijal na akademii?“


  „Po chlápkovi, co mě z ní nechal vyhodit. Po géniovi, co nám tenhle matroš dal. Zaslouží si, aby se to jmenovalo po něm. Stane se z toho synonymum pro smrt. Gamache.“


  „To ho tak nenávidíš?“


  „Zničil mě,“ opáčila Amelia. „Teď je na řadě on.“


  
       
    


 
  


   


  TŘICET DVA



   


   


   


  „Jé, koukněte,“ zaradoval se Benedict. „Vypadá to, že už mi přivezli auto.“


  Přehoupli se přes hřeben kopce svažujícího se ke Three Pines. V oknech domů se svítilo a v bistru viděli pohybující se postavy. Reflektory Gamachova vozu zachycovaly vířící sněhové vločky a tam, kde posvítily do okolního lesa, byly stromy střídavě tmavé a bílé, jak na větve dosedal sníh.


  Armand věděl, že v domech, včetně jeho vlastního, už bude v krbech hořet oheň. Než u něj ale bude moct přisednout k Reine-Marie, musí ještě něco udělat.


  Benedict zastavil za svým pick-upem, a jakmile vystoupil, šel prozkoumat pneumatiky.


  „Jsou výborné,“ pochválil. „Nejlepší. Víte jistě, že za ně nesmím zaplatit?“


  „Vím to jistě,“ potvrdil Armand.


  Benedict si přehodil dlouhý konec čepice přes rameno, ovinul ho kolem krku a podíval se na Gamache. „Bude mi to tady chybět. Co se děje?“


  Armand si ho prohlížel způsobem, který Benedicta znervózněl.


   


  Isabelle upírala pohled do počítače.


  Její manžel už se vrátil, děti přišly od svých her a kolem bylo boží dopuštění.


  Ona ale dál seděla v kuchyni ve své malé bublině. V níž panovalo mrtvolné ticho. Byly v něm jen ony dvě. Isabelle Lacosteová a Katie Burkeová.


  „Tak, už vím, co jsi zač,“ zašeptala Lacosteová. A natáhla se po telefonu. Zatímco pes štěkal, kolem se honily děti a její manžel na ně volal, ať se jdou umýt k večeři.


   


  Jean Guy Beauvoir zkřížil nohy na stole. Na klíně měl složku. Informace o Kinderothových, Bernardu Shaefferovi a Anthonym Baumgartnerovi, které mu na pokyn madame Ogilvyové předala její asistentka.


  Pomalu sklonil desky a zahleděl se na vlastní odraz v okně. Vzápětí spustil nohy ze stolu, až to zadunělo. Zamumlal:


  „Mám tě,“ a sáhl po telefonu.


   


  Benedict si u madame Gamachové vyzvedl klíčky od svého auta a upřímně několikrát oběma poděkoval za pohostinnost.


  „Nevím, co bych bez vás dělal,“ řekl.


  „Kdykoli vás tu zase rádi uvidíme, viď, Armande?“


  „Doprovodím vás k autu,“ řekl Gamache.


  V zavíraných vchodových dveřích zaslechl ještě zvonění telefonu.


  „Nevím, jak vám můžu poděkovat, pane.“


  „Slíbil jste mi lekci v řízení.“ Gamache se rozhlédl. Na silnici teď ležela přinejmenším deseticentimetrová vrstva nového sněhu. Billy Williams ho brzy odhrne, ale zatím se dál vršil.


  „Můžete mi poděkovat tou lekcí.“


  „Teď?“


  „Je nějaká lepší chvíle?“


  „No, je tma a určitě jste unavený.“


  „Je půl sedmé. Ještě tak starý nejsem.“


  „Já… tak jsem to nemyslel,“ vykoktal Benedict.


  „Naskočte,“ vybídl ho Gamache. Sám došel k sedadlu spolujezdce a nastoupil. „Vyjedeme pár kilometrů za vesnici. Vím o jednom dobrém místě.“


  Benedict během řízení mlčel, dokud se ho Gamache nezeptal: „Kdo je Katie Burkeová?“


  „Kdo?“


  Gamache mlčel, upíral pohled na vločky vířící ve světle reflektorů.


  „Je to moje přítelkyně.“


  Pick-up přidal, už překročili rychlostní limit.


  „Bývalá.“


  Stále nabírali rychlost.


  „Bývalá? Víte to jistě?“


  „Ano.“


  „Jak je to dlouho, co jste se rozešli?“


  „Dva měsíce.“


  „Zhruba v době, kdy zemřela madame Baumgartnerová?“


  Motor zařval, jak Benedict dupl na plyn.


  „Nejspíš. Nevím.“


  „Znala madame Baumgartnerovou?“


  „Samozřejmě že ne.“


  „Víte to jistě? Měl byste si dávat větší pozor, jak odpovídáte.“


  „Vy byste si spíš měl dávat větší pozor, jak se ptáte. Katie z toho vynechte. Chcete lekci? Tak tady ji máte.“


  Právě když se přehupovali přes hřeben, přišlápl plyn až k podlaze.


  „Benedicte –,“ začal Gamache, ale dál se nedostal. Benedict dupl na brzdu a auto se neovladatelně roztočilo. Gamachem to mrštilo na dveře, až bouchl hlavou o okénko.


  Slyšel Benedicta heknout, jak to s ním hodilo do strany.


  „Povolte tu brzdu,“ křikl Gamache.


  Jenže Benedictova noha dál dupala na pedál a jen škubal volantem hned na jednu, hned na druhou stranu, jak se snažil nad vozem znovu získat kontrolu. Přiblížili se ke sněhovému valu, pak o něj auto zavadilo a smýklo sebou na druhou stranu. K dalšímu valu. Na hraně srázu.


  Gamache si odepnul pás a vrhl se dopředu. Popadl volant, pokusil se rotaci nějak ukočírovat, ale Benedict svíral řízení moc křečovitě, a navíc už se skoro nedalo poznat, kterým směrem je dopředu a kterým je to pošle do stromů.


  Benedict se vzpíral proti Gamachovu tělu, které ho tlačilo do sedadla. Armand to dělal částečně proto, aby ho donutil sundat nohu z brzdy, a částečně aby mladíka ochránil před teď už zřejmě nevyhnutelným nárazem.


  Gamache chytil Benedictovu nohavici a zatáhl tak silně, jak jen dokázal. Ve snaze sundat mu nohu z brzdy.


  Ta se konečně zvedla a Gamache ucítil, jak se pick-up chytil a zpomalil. Věděl však, že je moc pozdě. Ve světlech reflektorů viděl blížící se sněhový břeh a za ním stromy.


  Zavřel oči a zapřel se.


  Pick-up se otřásl, pak zpomalil.


  Gamache otevřel oči a vyhlédl přes přední sklo. Neviděl před sebou les, ale silnici.


  Přeřadil na neutrál a auto skluzem zastavilo, natočené v přímém směru.


  Oba zírali před sebe, snažili se sebrat.


  Gamache se zhluboka nadechl, pak vydechl. Benedict vedle něj hyperventiloval, vyrážel ze sebe krátké výdechy.


  „Katie Burkeová,“ připomněl Gamache. „Povězte mi –“


  „Ji z toho vynechte.“


  „Vážně jste připravený nás oba zabít? Abyste ji ochránil?“


  „Nechte ji na pokoji,“ zopakoval Benedict.


  „Byl to její nápad, nebo váš?“


  „Už dost.“


  „Nebo co? Shodíte nás ze srázu? Další smrt? Je to snazší, Benedicte, čím víc jich způsobíte? Dávám vám teď šanci, abyste mi to řekl sám.“


  Benedict zíral před sebe, zoufalý, s vytřeštěnýma očima.


  „Ne?“ pokračoval Gamache. „Tak vám to povím já. Katie madame Baumgartnerovou znala. V domově pro seniory byla první na jejím seznamu kontaktů. Tak jste se dostal do její závěti, že?“


  Benedict Gamache dál probodával pohledem, ale teď už víc překvapeně než nenávistně.


  „Vražda, Benedicte. To jste chtěl? Bylo to plánované?“ Benedict vypadal ale příliš ohromeně, než aby odpověděl.


  „Tak povídejte. A tentokrát pravdu.“


   


  „Volali Jean Guy a Isabelle,“ oznámila Reine-Marie, jakmile vešli zase do domu. „Rádi by, abys jim zavolal zpátky.“


  Armandovým uším to znělo, že by byli víc než jen „rádi“, kdyby jim zavolal.


  „Vrátil jste se,“ oslovila Reine-Marie Benedicta. „Je všechno v pořádku? Vypadáte nějak pobledle.“


  „Jen si tu trochu odpočine,“ odpověděl Armand a zamířil do pracovny. „Testovali jsme ty nové pneumatiky. Navzájem jsme si dávali lekce v jízdě za nebezpečných podmínek.“


  Benedict se zhroutil do křesla před krbem.


  „Cos mu udělal, Armande?“ pošeptala Reine-Marie manželovi ve dveřích do pracovny.


  „Dal jsem mu lekci,“ vysvětlil. „Jestli se pokusí odejít, dej mi vědět. Ale nemyslím, že to zkusí.“


  Zvedl klíčky od pick-upu.


  Když sahal po telefonu, aby zavolal zpátky Beauvoirovi a Lacosteové, všiml si, že je na záznamníku vzkaz. Tichý, teď už známý hlas mu oznamoval, že tu holčičku našla. A Armand si pro ni kdykoli může přijet. Bude v bezpečí.


  Teď byla řada na Armandovi, aby se posadil, nebo spíš se téměř zhroutil na židli. Na chviličku zavřel oči a s výdechem zašeptal: „Merci.“


  Pak zavolal Jeanu Guyovi, který zrovna řídil. „Jsem na cestě k vám, patron. Dorazím za pár minut.“


  „Prima, ale proč?“


  Jean Guy mu to vysvětlil. Pak Gamache zavolal Isabelle.


  Když vyšel z pracovny, zjistil, že Benedict stále sedí v křesle a na stolku vedle sebe má nedotčený hrnek horké čokolády.


  Tupě zíral před sebe do vesele praskajících plamenů. Reine-Marie tam právě přiložila další poleno. Před krbem ležel rozvalený Henri, Gracie spala na pohovce. Zdálo by se to jako poklidná domácká scénka.


  Jenže podle toho, co právě slyšel od Isabelle a Jeana Guye, tu byly ve hře bludné představy. A jisté šílenství.


  Poté co zavěsil, zavolal Myrně a požádal ji, ať k nim přijde. Tohle si musí poslechnout.


  „Chceš, abych odešla, Armande?“ zeptala se ho Reine-Marie. Rozeznala signály a pochopila, že tady už nepůjde o společenské setkání.


  „Non, zůstaň, jestli chceš.“


  V tu chvíli vešla Myrna, začala si z čepice otřepávat sníh a odupávat boty. „Doufám, že to bude něco dobrého. Doma jsem kvůli tomu nechala stát misku polívky a sklenici vína.“


  Když se ale usazovala u ohně, viděla, že ať už se stalo cokoli, nic dobrého to není. Že je to špatné.


  „O co jde?“ zeptala se s pohledem upřeným na Benedicta, který vypadal dost mimo. „Co se stalo?“


  „Za chviličku,“ odpověděl jí Armand cestou k oknu. Viděl, jak se kolem mihlo světlo reflektorů.


  Za minutu už vešel dovnitř Jean Guy.


  „Tohle,“ řekl a ustoupil stranou, „je Katie Burkeová.“


  „Katie?“ vydechl Benedict a vyskočil na nohy.


  
       
    


     


    TŘICET TŘI

     

     

    „Děláš si ze mě prdel?“ zařvala Amelia za klukem. Ten se zastavil a otočil se.

    Bočními uličkami už bloumali hodinu. Marc se začínal třást, ne chladem nebo strachy, ale kvůli abstinenčním příznakům. Jeho mumlání přešlo v plačtivé kňourání.

    „Něco potřebuju. Cokoli.“

    Už si vzal papírek s tripem, ale byl zvyklý na silnější. Potřeboval něco silnějšího. A byl čím dál slabší.

    Všichni byli.

    Feťáci, transky a děvky, kteří se courali za Amelií, když sledovala kluka z uliček přes staré činžáky na prázdné parkoviště. Někteří se odpojili, protože zoufale potřebovali další dávku. A radši si ji šli sehnat sami.

    Ti, kteří zůstali, feťáci, transky a děvky, byli už moc mimo, než aby se dokázali rozhodnout. Jen se ploužili za ní ze strachu, že zůstanou opuštění. Zase.

    „Ne, ne, před hodinou tady byl,“ bránil se kluk, zatímco se rozhlížel kolem. „Řekl mi, ať tě jdu najít. Je to připravený.“

    „A co?“

    „Večeře. Uvařil vám večeři. Co si sakra myslíš, že to znamená? Ten fet je připravenej.“

    „Tak na co potřebuje mě?“ zeptala se Amelia. Ucítila příval adrenalinu.

    „Jak to mám vědět?“

    Amelia se podívala na Marka. Chtěla se zeptat na radu, jeho, kohokoli. Cítila mravenčení a nebyla si jistá, jestli je to vzrušení, nebo varování. Tady nebylo něco v pořádku. Všechny instinkty jí říkaly, že se tu na ni něco šije. Že by se měla zastavit. Otočit se. Vrátit se zpátky. Domů.

    Jenže ona žádný domov neměla. Neexistovalo žádné „zpátky“. Jen dopředu.

    Zvažovala možnosti a šperk v jazyku jí přitom cvakal o zuby.

    Kluk se dal znovu do pohybu, tenisky mu ve sněhové břečce podkluzovaly.

    „Už musel odejít,“ mumlal si pro sebe a rozhlížel se přitom na všechny strany. Byla ale tma a z hlavní ulice do zadních traktů a bočních uliček nepronikalo skoro žádné světlo. David mohl stát klidně metr od nich a neviděli by ho.

    Amelia se rozhodla. Popadla Marka za ruku a zatáhla. Vrávoravě ho vlekla vpřed.

    Cvak. Cvak. Cvak.

    Ke zvuku jejího cvočku se přidalo cvakání jeho zubů.

     

    Katie a Benedict seděli bok po boku na pohovce před krbem.

    Na stolku vedle nápojů přistál tác s rostbífem, pečeným kuřetem a sendviči s burákovým máslem a medem.

    Katie měla na sobě dlouhou vlněnou sukni přes jasně růžové džíny a svetr, který vypadal jako vyrobený z masových kuliček, ale ve skutečnosti šlo o hnědé bambulky. Alespoň doufali.

    Henri se na ni díval způsobem, který vyloženě volal po stálém dozoru.

    Vlasy měla ostříhané stejně jako Benedict. Nahoře skoro vyholené a těsně nad ušima začínaly dlouhé.

    Drželi se za ruce a oba vypadali velice mladě. Katie upírala oči na dospělé kolem nich, Benedict na sendviče a Armand přitom fixoval pohledem Henriho. Varovným pohledem.

    A znovu si všiml podobnosti mezi ovčákem a tesařem.

    „Je vám doufám jasné,“ začal, když zvedl pohled od mladého páru, „že na lži už je příliš pozdě. A slyšeli jsme jich už trochu moc.“

    Slova sice byla přísná, ale jeho hlas zněl mírně. Povzbudivě.

    Jako by vábil z lesa koloušky.

    Katie přikývla a Benedict se podíval Armandovi do očí.

    „Tak jak to začalo?“ zeptal se Gamache. Nebylo pochyb, že otázka mířila na Katie.

    „No, nejspíš to začalo, ještě než jsem se narodila –“

    „Soustřeďme se spíš na ty nedávnější události,“ zarazil ji Gamache. „Jak se Benedict dostal do závěti madame Baumgartnerové?“

    „Ona to ví?“ zeptala se Myrna.

    „A ví taky, proč tam jste vy,“ odpověděl Beauvoir. „Že ano?“ Katie znovu přikývla. Vypadala sice jako blázen, ale oči měla pronikavé, jasné a vyzařovala z nich inteligence.

    Gamache tušil, že jde o pozoruhodnou mladou ženu. Rozhodně unikátní.

    „S madame Baumgartnerovou jsem se seznámila v domově pro seniory,“ vysvětlila Katie Burkeová. „Netuším, jestli to víte, ale moc anglických domovů tady není.“

    „A proč na tom záleží?“ zeptal se Jean Guy.

    Katie se na něj podívala se znavenou trpělivostí, jako by ona byla dospělá a on hodně malý chlapec.

    „V jakém jazyce byste chtěl umřít? Záleží na tom. Měli jsme štěstí, že jsme tam mého dědu dostali. Když jsem za ním chodila, všimla jsem si, že je tam jedna stará paní, která jen málokdy měla nějakou návštěvu. Příbuzní za ní chodili, když mohli, a vypadalo to, že ji mají rádi, ale dny jsou dlouhé, když tam člověk sedí v jednom kuse sám. Pořád se na mě usmívala a měla hrozně milý obličej. Takový trochu nezvyklý, víte?“

    Dospělí jako jeden přikývli. Dovedli si představit, že neobvyklost tuhle mladou ženu přitahovala.

    „Tak jsem jí jednoho dne přinesla pikslu domácích sušenek.“

    „Takové ty sušenky, co mají nahoře dírku vyplněnou marmeládou,“ vysvětlil Benedict. „Až na to, že Katiiny dírky mají různé tvary –“

    Katie ho poplácala po ruce a on přestal mluvit.

    „Děkuju,“ řekla.

    Ani v nejmenším to nebyl způsob, jak ho umlčet, řekla to s velkou vlídností.

    Láska, pomyslel si Armand. Nejenže pozorně naslouchal, ale zároveň je pozorně sledoval. Zkoumal jejich dynamiku. Co se jeví jako zjevné, mívá často se skutečností nebo i pravdou pramálo společného.

    „Daly jsme se do řeči,“ pokračovala Katie, „a ona mě požádala, abych jí říkala ‚Baronko‘. No, připadalo mi to zvláštní.“

    „Komu by nepřipadalo?“ podotkla Myrna.

    „Ne, myslím tím, že mi to připadalo zvláštní, protože já jsem svému dědovi říkala ‚Barone‘.“

    „Proč?“ zeptala se Myrna ostražitě.

    „Prostě to tak měl rád. Byl Baron a babička byla Baronka. Nemyslela jsem si, že to dělá ještě někdo jiný. Madame Baumgartnerová mi připomínala babičku, kterou jsem zbožňovala, tak jsem si k ní v domově vždycky sedla a povídaly jsme si. Pak jsem jednou navrhla, že by se mohli seznámit. Baron a tahle nová Baronka. Moje babička umřela rok předtím a věděla jsem, že děda je osamělý.“

    „Věděla jste, kdo madame Baumgartnerová je?“ zajímalo Armanda.

    „Tou dobou už ano.“

    „A přestože jste věděla, kdo je, stejně jste navrhla, aby se seznámili?“

    Armand se naklonil blíž. Jeho hlas zněl přátelsky, jako by šlo o příjemné setkání s přáteli a v pozadí nad nimi nevisela vražda.

    „Ano.“

    „A on to věděl?“ zeptal se.

    Katie se poprvé usmála. Oběma bylo jasné, že šlo o zásadní otázku.

    „Věděl. Baronka Baumgartnerová.“

    Armand se v křesle opřel, ani se nenamáhal skrýt úžas.

    „A ona věděla, kdo je váš dědeček?“

    „Ne. Bála jsem se, že by se s ním odmítla setkat. Zjistila to, až když jsem je představila.“

    „A kdo byl?“ ozvala se Myrna.

    „Baron Kinderoth,“ vysvětlil Jean Guy. „Tady Katie je Kinderothová.“

    Přišel na to, když se probíral dokumenty o Kinderothových z Taylor and Ogilvy. Obsahovaly i jejich poslední vůli a záznamy o tom, kdo dostal tu trochu peněz z jejich investičního účtu. Kinderothovi měli dvě dcery. Jedna se vdala za chlapíka jménem Burke a přestěhovala se do Ontaria. A měla dceru jménem Katherine. Katie Burkeovou.

    Zatímco Jean Guy začal u Kinderothových a skončil u Katie, Isabelle Lacosteová začala s Katie a skončila u Kinderothových.

    I ona zavolala Gamachovi a řekla mu, co zjistila, čímž jen potvrdila, co mu právě pověděl Beauvoir.

    Různé cesty, ale cíl byl stejný. Tady. Teď.

    Myrna vykulila na Jeana Guye oči, jak jí postupně celá věc docházela. Pak se obrátila ke Katie. „Vy jste Kinderothová?“

    Mladá žena přikývla.

    „A věděla jste, co se mezi Kinderothovými a Baumgartnerovými dřív odehrálo?“ zeptala se Myrna.

    „Věděla. Na těch historkách jsem vyrostla. Že můj prapradědeček byl ten starší syn. A že ty peníze, titul a nemovitosti patří nám. Ale Baumgartnerovi – hnusní, chamtiví, prolhaní podvodníci Baumgartnerovi – se nám je už víc než sto let snaží ukrást.“

    „Sto třicet dva let,“ upřesnil Benedict.

    „Co se stalo, když se seznámili?“ zeptala se Myrna.

    „Představila jsem jí svého dědu. Barona Kinderotha. Byl na vozíku, ale povedlo se mu vstát. Nabídl jí květiny, které jsem na jeho prosbu koupila. Protěže. Edelweiss. Pak se uklonil a oslovil ji Baronko.“

    Jediným zvukem v pokoji bylo teď šepotání a praskání polen v krbu. Plameny vrhaly na stěny strašidelné, pokřivené stíny.

    „A madame Baumgartnerová?“ vyzvídal Armand.

    „Dlouho se na něj jen dívala. Připadalo mi to jako věčnost,“ odpověděla Katie.

    „Sto třicet dva let,“ dodal Benedict.

    „Pak vstala i ona. Šla jsem jí pomoct, ale odmítla. Stála zpříma a zírala na Barona. Myslela jsem, že řekne nebo udělá něco ošklivého. Pak se natáhla a tu kytici si vzala. ‚Danke schön,‘ řekla.“ Katie se usmála. „Barone Kinderothe.“

    Nastalo ticho. Představovali si tu chvíli.

    Pak Myrna zaslechla broukání, velice tiché, jakoby z dálky.

    
      Edelweiss. Edelweiss.
    

    Podívala se na Benedicta. Edelweiss, broukal.

    „Co se stalo pak?“ zeptala se Myrna.

    „Přála bych si, abych mohla říct, že tím bylo na obou stranách všechno odpuštěno, ale nebylo,“ pokračovala Katie. „Pokaždé když jsem přišla na návštěvu, odvezla jsem dědu do zimní zahrady, aby si s Baronkou dal čaj. Sedávali tam mlčky. A pak tam jeden týden oba už byli. Potichu si povídali. Tak jsem jim nechala sušenky na pokojích a šla jsem domů.“

    „Spřátelili se?“ chtěla vědět Reine-Marie.

    „Nějakou dobu to trvalo, ale spřátelili,“ opáčila Katie.

    „A jak překonali všechno to z minulosti?“ zajímala se Myrna.

    V době, kdy ještě provozovala psychologickou praxi, měla klienty, o kterých věděla, že by tak hluboko zakořeněnou zášť nikdy nepřekonali.

    „Samota,“ odpověděla Katie. „Potřebovali se navzájem. Rozuměli si tak, jak by s nikým jiným nemohli.“

    „Áách,“ vzdychla Myrna. K vyléčení bolestí minulosti není nic lepšího než bolest současná.

    „Asi tak po měsíci už byli skoro nerozluční. Jedli spolu každé jídlo. Ona ho vytáhla ven do zahrady a on ji přiměl hrát karty.“

    „Řekli to svým rodinám?“ zeptal se Armand.

    Jestli ano, sourozenci Baumgartnerovi se o tom nezmínili.

    „Měli to v plánu,“ odpověděla Katie. „Ale báli se, že už se napáchalo moc škody. Věděli, že z Vídně brzy přijde rozsudek, a oba měli obavu, že až ho oznámí, rodina, která vyhraje, ať už to bude kterákoli, se nebude chtít dělit. A rodina, která prohraje, se jen utvrdí ve své zatrpklosti. Ale našli řešení.“

    „Že se vezmou,“ dodal Benedict. A ne poprvé uviděl, že na něj skupinka lidí třeští oči, jako by byl duševně chorý.

    „Vezmou?“ ujišťovala se Myrna. „Kvůli penězům?“

    „Protože se milovali,“ opravila ji Katie. „Myslím, že ji děda miloval ještě víc než moji babičku. Dokázal se s ní zase smát. Měl těžký život a ten ho zatvrdil. S ní mohl být prostě sám sebou. Baron taxikář.“

    „A ona mohla být baronka uklízečka,“ dodala Reine-Marie

    „Ano. Mysleli si, že by to mohl být takový závazek pro ostatní, ne jenom slovem, ale i skutkem. Zbytek rodiny by ho přijal a nechal by sporů.“

    „A podělil se o majetek?“ doplnila Myrna. „Bez ohledu na to, kdo vyhraje?“

    „Ano. Měli v plánu odkázat si všechno navzájem s podmínkou, že se majetek rozdělí rovným dílem mezi obě rodiny, až poslední z nich zemře. Samozřejmě ale chtěli, aby to jejich děti nepřijaly jen se sebezapřením, ale celým srdcem. Tak jako oni.“

    „Ale –“ začala Myrna.

    „Ale můj dědeček zemřel dřív, než se mohli vzít.“

    „Au,“ řekla Reine-Marie, jako by dostala ránu. „To pro Baronku muselo být hrozné.“

    „Bylo. Svým dětem to ještě neřekla a pak už bylo moc pozdě.“

    „Po jeho smrti to s ní začalo jít z kopce. Částečně fyzicky, ale hlavně psychicky. Začala být zmatená. Zavolala notáře s úmyslem změnit závěť podle toho, na čem se domluvili s Baronem. Aby se v případě, že ten vídeňský proces vyhraje, všechno rozdělilo rovným dílem mezi obě rodiny.“

    „Ale notář to odmítl udělat,“ doplnil Benedict.

    „Viděl, v jakém stavu je,“ vysvětlila Katie, „a řekl, že jí nemůže s klidným svědomím dovolit závěť změnit. Myslel si, že není úplně při smyslech. Znal rodinnou historii, všechna ta odvolání k soudu a měl pocit, že to musí být nějak vynucené. Nevěřil, že by se Baronka, která byla celý život tak zatrpklá, někdy dobrovolně rozdělila s nějakým Kinderothem.“

    „Přesně čeho se Baron a Baronka báli u svých rodin,“ dodala Reine-Marie.

    „Ano,“ přitakala Katie. „Potvrdilo to její obavy. Jestli byl notář přesvědčený, že je cvok, pak si to určitě myslela i její rodina. Jednu věc jí ale dovolil změnit.“

    „Likvidátory?“ zeptala se Myrna. „Tehdy nás do závěti přidala?“

    „Ano.“

    „Ale proč?“ chtěl vědět Armand.

    „Abyste mohli vypořádat nejen závěť, ale vyplnit i její skutečnou touhu. Věděla, že její děti by to nikdy neudělaly, ty byly až moc spojené s minulostí. Nové likvidátory s tím ale nic nespojovalo. Ten notář měl samozřejmě pravdu. Byla popletená. V jedné věci ale měla jasno. Plán na rozdělení majetku, který si vysnila s Baronem, se musí dotáhnout do konce. Stala se z toho fixní idea. Tak trochu posedlost. Nešlo o peníze, spíš o to zbavit se vší té zahořklosti. Viděli, jakou škodu napáchali, když ji předávali svým dětem. Jejich skutečné dědictví bude, že je od ní osvobodí.“

    „Ale jestli to pro ni bylo tak důležité, proč prostě nesepsala závěť a nepodepsala ji? Copak to není právně závazné?“ podivila se Reine-Marie.

    „Závěť psaná vlastní rukou. Pokud je napsaná čitelně a podepsaná svědky, tak ano, v Quebeku je platná,“ odpověděl Armand. „Jenže už ji viděl notář a usoudil, že není duševně v pořádku.“

    „Přesně tak,“ přitakala Katie. Když přikývla, tak jako teď, všechny masové kuličky v jejím svetru začaly poskakovat nahoru a dolů.

    Bylo to úsměvné, vyvádělo to z míry a trochu se z toho zvedal žaludek. Kříženec mezi akčním uměním a večeří.

    Henri se posadil a začal slintat.

    Armand ovčákovi gestem ruky dal povel, aby si zase lehl.

    Poslechl, neochotně.

    „Takže jediná věc, kterou Baronka mohla udělat, bylo vyměnit likvidátory,“ shrnula Myrna.

    „Ano. Škrtla svoje tři děti a zapsala tam vás.“

    „Ale znovu se ptám, proč nás?“ zeptala se Myrna. „Vždyť nás ani neznala.“

    „Přesně tak. To byl ten důvod. Potřebovali jsme někoho, kdo neměl tušení o její minulosti.“

    „Potřebovali jsme?“ podivil se Armand.

    „Chtěla jsem říct potřebovala.“

    „Jistě,“ odtušil Armand. „Takže to je důvod, proč změnila likvidátory. Proč si ale zvolila konkrétně nás? Madame Landersovou a mě?“

    „Baronka slyšela, že se velitel Sûreté přestěhoval do vedlejší vesnice. Byla dost velký snob, aby se jí líbila představa, že její závěť vypořádává tak prominentní osobnost. Kromě toho došla k závěru, že udržíte její rodinu pod kontrolou. Abych byla upřímná, její další volba byla královna a hned po ní papež. Když ale slyšela o vás –“ Katie se obrátila k Myrně –, „okamžitě souhlasila, že budete perfektní.“

    „Vysoko postavený policejní důstojník a respektovaná psycholožka,“ řekla Myrna a pokývala hlavou. „To dává smysl.“

    „Vy jste psycholožka?“ podivila se Katie. „Ne, madame Zardová Baronce zjevně řekla, že jste uklízečka. To proto vás chtěla. Někoho, kdo by jí rozuměl.“

    Myrna přimhouřila oči a přeměřila si ostatní pohledem, který jasně říkal, ať jen se opováží smát.

    Jediný, kdo se nesmál, byl Armand.

    „Jak se Baronka dozvěděla o možnosti změnit likvidátory?“

    „Jak už jsem říkala, notář ji nenechal změnit závěť samotnou –“

    „Ano, to jsem slyšel. Ale věděl by někdo tady, že je možné změnit likvidátory?“

    Rozhlédl se po ostatních. Všichni do jednoho zavrtěli hlavami. Včetně Benedicta. Ten se ale po ostrém stisku ruky zarazil.

    „Takže se s dovolením zeptám znovu,“ nedal se odbýt Armand. „Jak by stará a nepopiratelně popletená paní vůbec věděla, že se má o likvidátory zajímat?“

    Katie chvíli mlčela, pak odpověděla: „Byl to můj nápad. Vyhledala jsem si to a navrhla jí to. Baronka souhlasila, že to stojí za pokus.“

    „A výběr likvidátorů?“ zajímal se Armand.

    „Ten byl její.“

    Zůstalo to viset ve vzduchu a nasávalo odér lži. Armand nechal ticho protahovat. A vsakovat ten pach.

    „Včetně Benedicta?“ zeptal se nakonec.

    Reine-Marie to pozorně sledovala. Ne Katie, ale Armanda. Dívala se, jak s téměř děsivou zdvořilostí odebírá pilíře jejího příběhu. Dokud se nezhroutil.

    „To byl můj nápad,“ připustila Katie. „Baronka ve skutečnosti chtěla jako třetí osobu mě, ale já jí řekla, že by to nefungovalo. Kdyby zjistili, že moje máma se za svobodna jmenovala Kinderothová, její rodina by mě obvinila, že jsem ji ovlivňovala.“

    Jean Guy nadzvedl obočí, ale rozhodl se neříct, co si mysleli i všichni ostatní v místnosti.

    „Tak jsme se dohodli, že třetím likvidátorem bude místo mě můj přítel, Benedict,“ vysvětlila Katie. „Mohla jsem se za něj zaručit. Že je upřímný, hodný a udělá, co je správné.“

    Spíš udělá, co mu řekneš, pomyslel si Jean Guy.

    „Ale vždyť jste se rozešli,“ namítla Reine-Marie. „Benedict nám to prozradil.“

    „To bylo plánované,“ opáčila. „Nesmělo být mezi námi žádné spojení. Ani notář to nevěděl.“

    „Takže jste se ve skutečnosti nerozešli,“ řekl Jean Guy Benedictovi. „Bylo to jen na oko. Šlo o další lež.“

    Vrstva na vrstvě. Jedna lež na druhé. Zakrývající nějakou shnilou pravdu. Ke které se ještě nedostali.

    „Nenapadlo vás, že na to přijdeme?“ chtěl vědět Armand.

    „Nemysleli jsme si, že by se někdo doopravdy vyptával,“ přiznala Katie.

    „Byli jsme přesvědčení, že neděláme nic špatného,“ dodal Benedict.

    Armand se k němu otočil. „Celkem dobrým pravidlem je, že když musíte lhát, dost možná něco špatného děláte.“

    „Řekl jste mi, že se vám líbí moje čepice, pane,“ řekl Benedict s pohledem upřeným na Gamache. „Byla to lež?“

    Ta otázka zůstala viset ve vzduchu. Gamache si mladíka měřil pohledem. Odhadoval jeho charakter, zas a znovu.

    „To byl názor,“ namítl. „Ne fakt. Když lžete o faktech, pak je něco špatně. A vy dva jste se nalhali už dost. Opravdu vás tak překvapuje, když o vás pochybujeme?“

    „To bylo nějak hodně snahy, abyste pomohli jedné staré paní,“ poznamenala Myrna.

    Gamache, který nespouštěl oči z Benedicta, souhlasil. Až na to, že mu v mysli nevytanul výraz ‚hodně snahy‘, ale ‚hodně plánování‘.

    „Nesnažila jsem se pomoct jenom jí,“ ohradila se Katie. „Viděla jsem, co všechna ta nevraživost udělala mojí matce, tetě, prarodičům. I mně. Strávit celý život ve víře, že by naše životy mohly být, měly být lepší? S přesvědčením, že nás Baumgartnerovi obrali? Čekat na nějaký rozsudek z jiného kontinentu? Aby nám přinesl štěstí. Bylo to hrozné.“ Přikryla si rukou břicho, jako by jí bylo špatně. Benedict jí položil ruku na koleno. „Souhlasila jsem s Baronem a Baronkou,“ dodala. „Musí to skončit.“

    „A příhodně si zároveň zajistit, že ať už soud ve Vídni rozhodne jakkoli, budete dědit?“ pokračoval Armand.

    Reine-Marie si všimla, že v té otázce už bylo zdvořilosti podstatně méně. Na druhou stranu, tady nešlo o žádný večírek. Cílem nebylo se přátelit, ale dostat se na kloub vraždě.

    „Oba víme, monsieur, že tu není co dědit,“ opáčila Katie.

    „Ne po vší té době. Už jenom samotné náklady na soudní řízení budou horentní a ani nemluvím o tom, co se židovskými majetky prováděli nacisti. Zdědila bych jenom vztek. O to nestojím. Pro sebe ani pro svou rodinu.“

    Armand se na tu mladou ženu díval a uvažoval, jestli je opravdu vůči rodinnému moru tak imunní. Vůči té plíživé, chorobné nenávisti. Tomu svlačci v zahradě.

    Benedict pohladil Katie po ruce způsobem, který dával najevo jak podporu, tak důvěrnost.

    „Ale stejně to nevysvětluje všechno,“ namítl Armand. „Jako likvidátoři se musíme držet znění závěti. Ne dělat to, o čem si myslíme, že je spravedlivé.“

    „Proto taky napsala ten dopis,“ opáčila Katie.

    „Jaký dopis?“ zeptal se Armand.

    „Baronka napsala dopis, který měl dostat po přečtení závěti její nejstarší syn. V něm se všechno vysvětluje.“

    „Proč ho měl dostat on, a ne my?“ podivila se Myrna.

    „Nechtěla, aby to její děti slyšely od cizích lidí,“ vysvětlila Katie. „A myslela si, že on to pochopí.“

    „Že pochopí to o rozdělení majetku?“ zajímal se Jean Guy.

    „O ukončení těch rozepří.“

    „Proč si myslela, že Anthony bude mít větší pochopení než ostatní?“ zeptala se Myrna.

    „Mělo to co dělat s nějakým obrazem,“ odpověděla Katie.

    „Nějaké šílené ženy, která nebyla ve skutečnosti šílená, nebo tak něco. Ostatní ho zřejmě nesnášeli, ale on ho chtěl. Vlastně jsem doopravdy nepochopila, co říká. Mluvila tehdy už dost nesouvisle. Myslím, že přestávala rozlišovat mezi tím obrazem a sebou, ale ten obraz byl z pro ni z nějakého důvodu důležitý. A pro něj asi taky. Každopádně rozhodla, že ten dopis dostane její nejstarší syn.“

    „A dostal ho?“ chtěla vědět Myrna. Armand a Jean Guy si vyměnili pohled.

    „Mezi jeho papíry jsme nic takového nenašli,“ odpověděl Jean Guy.

    Armand vstal. „Mohli byste jít se mnou, prosím?“ požádal Jeana Guye a Myrnu.

    Odešli do pracovny, a když zavřeli dveře, Armand sáhl po telefonu.
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    „Víte, kolik je hodin?“ ozval se Lucienův hlas.

    Gamache se podíval na hodinky.

    „Osm deset,“ odpověděl.

    „Večer.“

    „Oui. Omlouvám se, že volám v tuhle hodinu. Je tu se mnou Myrna Landersová a vrchní inspektor Beauvoir. Pouštím vás do odposlechu. Máme na vás nějaké otázky.“

    „Nemůže to počkat?“

    „Kdyby mohlo, myslíte, že bychom vám volali?“ opáčil Jean Guy.

    „Nechala madame Baumgartnerová dopis, který se měl předat jejímu synovi Anthonymu?“ zeptal se Gamache.

    Televizi v pozadí se vypnul zvuk.

    „Ano, nechala. Našel jsem ho v otcově složce připojený k závěti.“

    „Proč jste nám o něm neřekl?“ chtěla vědět Myrna.

    „Proč bych měl? Vaším úkolem je likvidovat závěť. Tohle nebylo její součástí.“

    „Ale stejně jste se o tom mohl aspoň zmínit,“ namítla Myrna.

    „A po Baumgartnerově smrti?“ zeptal se Beauvoir. „Když už bylo jasné, že šlo o vraždu? Vás ani pak nenapadlo se o tom zmínit?“

    „Spadl na něj dům,“ ohradil se Lucien. „Ten dopis ho nezabil.“

    „Jak to víte?“ vyzvídal Gamache. „Četl jste ho?“

    „Ne.“

    „Pravdu, maître Mercier,“ varoval Gamache.

    „Nečetl. Proč bych se staral, co v tom dopisu bylo?“ To přinejmenším znělo jako pravda.

    Pokud ten dopis nebyl o něm, což zjevně nebyl, Luciena Merciera by nezajímal.

    „Kdy jste mu ho předal?“ zeptal se Beauvoir.

    „Hned po přečtení závěti. Potom co jste vy odešli.“

    „Byli jste u toho jen vy dva?“

    „Ne, myslím, že tam pořád ještě byli i Caroline a Hugo Baumgartnerovi.“

    „Caroline ve skutečnosti odešla s námi,“ opravila ho Myrna.

    „Přečetl si ten dopis, když jste tam ještě byl?“ chtěl vědět Armand.

    „Ne, jen jsem mu ho předal a odešel jsem. Netuším kdy, nebo jestli vůbec ho četl. Proč na tom záleží?“

    „Záleží na tom,“ odpověděl Beauvoir, „protože jejího syna zavraždili. A vy jste mu dal jen pár hodin předtím dopis. Dopis, který ho mohl přimět někoho kontaktovat. S někým se sejít. Mohlo by to vysvětlit, proč jel do toho domu a s kým se tam setkal. Nenapadá vás nějaký důvod, proč by tam ten večer odjížděl?“

    „Ne, žádný.“

    „Víte, co v tom dopisu bylo, maître Mercier?“ zeptal se Gamache. Znovu.

    „Ne.“

    Všichni tři si v pracovně vyměnili pohledy. Vůbec si nebyli jistí, jestli mu mají věřit.

    Zároveň je ale nenapadalo, proč by jim lhal.

     

    „Lucien Mercier, ten notář, potvrdil, že po přečtení závěti a našem odchodu předal Anthonymu Baumgartnerovi matčin dopis,“ oznámil Armand, když se vrátil do obývacího pokoje.

    „Ví, co se v něm psalo?“ zajímala se Reine-Marie.

    „Tvrdí, že ne,“ odpověděl Jean Guy, když si znovu sedal na své místo.

    „Takže nikdo neví, co v tom dopisu bylo?“ zeptala se Reine-Marie.

    „Myslím, že jeden z nás to ví.“ Armand se obrátil ke Katie.

    Katie se podívala na Benedicta a ten přikývl.

    „Máte pravdu,“ řekla. „Byla jsem tam, když ho napsala. V tom dopisu vysvětlila, jak se seznámila s Baronem. Jak vyslechla jeho verzi. Jak pochopila, že to není žádné chamtivé monstrum, ale jen starý pán, který pokračuje v ještě starším boji. Pak tam bylo něco o obzoru. Nevím, čeho se to týkalo. V tom dopisu ale psala, že jestli ji Anthony miloval, a ona ví, že ano, tak pro ni tuhle jedinou poslední věc udělá. Jestli ten soud vyhrají, podělí se o dědictví s Kinderothovými.“

    „Krásný dopis,“ nechala se slyšet Reine-Marie.

    „A dost jasný,“ doplnil Armand, který nespouštěl oči z Katie.

    „Zajímalo by mě, jestli si ho přečetl,“ navázala Myrna. „A jaký z něj měl pocit.“

    „A jestli to řekl sourozencům,“ dodal Jean Guy. „Byl by to dost dobrý motiv. Bez Anthonyho a dopisu jsou peníze jejich. S ním by se museli dělit. Lidi zabíjejí i kvůli dvacce. A my tu mluvíme o milionech.“

    „Které neexistují,“ podotkla Myrna.

    „Ale jak to můžeme vědět?“ zeptal se Jean Guy. „Jak to oni můžou vědět? My to nevíme a oni taky ne. A nedozvíme se to až do rozhodnutí soudu. Ve skutečnosti nezáleží na tom, jestli ty miliony doopravdy existují, důležité je, že tomu oni věří nebo v to doufají.“

    Myrna přikývla. Lidi uvěří skoro čemukoli. A naděje má ještě dalekosáhlejší a silnější účinky.

    Reine-Marie to poslouchala, ale sledovala Armanda, který vstal a hodil do krbu další poleno. Když oheň prohrábl, vyletěly do komína žhavé jiskry. Pak se otočil, s pohrabáčem stále v ruce.

    „Kdo ten dopis napsal?“ zeptal se.

    „Baronka,“ odpověděla Katie. „To už jsem vám říkala.“ Jenže masové kuličky na svetru se jí třepaly.

    Gamache věděl, že je rozechvívá její srdce. Že tak zběsile buší. Přesto na něj hleděla se zjevným klidem. Se zjevnou chladnokrevností.

    Má odvahu, pomyslel si Gamache. Zároveň mu ale přišlo líto, že ji potřebuje. Že potřebuje tolik odvahy na to, aby se mu dívala do očí a říkala mu takové lži.

    „Stará paní, která už duševně i fyzicky upadá, vezme tužku a napíše dopis?“ zeptal se. „A zformuluje ho tak jasně?“

    Jeho hlas, místo aby osočoval nebo obviňoval, zněl rozumně. Mírně. Znovu ji lákal, aby vyšla z lesa.

    „Ano. Viděla jsem ji při tom.“

    Benedict ji vzal za ruku a podržel ji ve své. „Katie,“ řekl jí.

    Nic jiného. Jen to jediné slovo.

    Katie.

    Sklopila oči k podlaze. K psovi, který ji fixovat očima a slintal.

    „Diktovala mi ho, ale napsala jsem ho za ni já.“

    „Merci,“ poděkoval Armand, odložil pohrabáč a znovu se posadil. „Samozřejmě víte, co to znamená.“

    „Znamená to, že i kdybyste ten dopis našli, bude psaný mou rukou. Nedá se nijak dokázat, že jsou to její slova.“

    „Oui,“ přitakal Armand.

    Už neřekl, i když to bylo jasné jak jemu, tak zřejmě i Beauvoirovi, že se z toho nedá dokázat nic. Všechno to mohly být lži.

    To usmíření. Touha se vzít. Odhodlání podělit se o dědictví.

    Všechno to mohla být lež.

    Každý, kdo tu historku mohl potvrdit, je po smrti. Baron.

    Baronka. A teď i Anthony Baumgartner.

    A byla mu jasná ještě jedna věc: že Benedict není ten pasivní klouček, jakým se zdál být. Oblékaný, stříhaný, tvarovaný a manipulovaný Katie Burkeovou.

    Jediným slovem ji přiměl říct pravdu. Ne proto – jak byl Gamache přesvědčený –, že by Benedict věřil v pravdomluvnost, ale protože viděl, že lhaní už nezabírá.

    „V tom dopisu byla ještě jedna věc,“ pokračovala Katie.

    „Nech mě jim to říct,“ zarazil ji Benedict.

    Podíval se na Gamache. „Baronka chtěla ten starý statek strhnout.“

    „Proč?“

    „Protože chtěla, aby na minulost úplně zapomněli. Aby začali znovu žít. Věděla, že dokud ten dům bude stát, nikdy se neposunou dál. Vychovávala je v něm. Právě tam jim vyprávěla všechny ty historky o dědictví. Chtěla, aby zmizel.“

    „Proto jste tam tehdy jel?“ zeptal se Armand.

    „Ano,“ opáčil Benedict. „Chtěl jsem tam jet ten večer, kdy jsem věděl, že tam Baumgartnerovi nebudou. Potřeboval jsem se podívat, jak těžké by bylo ho strhnout. Vím, že jste ho chtěl nechat strhnout, pane, ale co kdyby to trvalo dlouho, nebo kdyby na to vůbec nedošlo? Cítil jsem, že je na mně to zajistit.“

    „Já ho o to požádala,“ dodala Katie.

    „Našel jsem v kuchyni nosný trám a párkrát do něj praštil palicí. Jen abych ho otestoval.“

    „A on v testu neobstál?“ zeptala se Myrna.

    „No, ano. Ten dům spadl. To jsem neplánoval.“

    Zatímco upíral oči na Myrnu, Jeana Guye a Armanda, Katie mu pevně tiskla ruku.

    „Přišli jste a našli jste mě,“ pokračoval Benedict. „Děkuju.“

    „Děkuju,“ přidala se Katie.

    Reine-Marie před sebou viděla mladého muže.

    Jean Guy viděl oblak trosek, cementového prachu a sněhu.

    A slyšel řev.

    A výkřiky. Jek. Svůj vlastní. Jak se snažil vytrhnout těm, kteří ho drželi.

    Myrna viděla obrovské trámy a fošny padající všude kolem ní. Cítila, jak se na dosah tříští suť, a nesmírnou hrůzu, když si uvědomila, že brzy umře, i když se tomu zdráhala uvěřit. A cítila, jak ji Billy Williams drží za ruku.

    Armand se díval na Benedicta před vesele praskajícími plameny a cítil na sobě mladé tělo, které se ho snažilo chránit, zatímco dům Baumgartnerových padal a svět spěl ke konci.

    A pak uviděl Benedictův zaprášený, zkrvavený obličej. A za ním ruku trčící ze sutin.

    Anthonyho Baumgartnera.

     

    Amelia se začínala téměř nekontrolovatelně třást.

    Teď už to byly celé hodiny. Poznala, o co jde. Že je záměrně utahávají. Vodí je za nos promrzlými ulicemi, dokud z nich nevyprchá všechna vůle, všechna bojovnost.

    Nohy už měla promočené a Marc vedle ní plakal. Žadonil.

    Nevěděla o co. Prostě žadonil.

    Pravděpodobně aby to přestalo. Aby s tím přestali.

    Jenže to si Amelia nemohla dovolit. I když poznala, že s nimi manipulují, musela to dovést až do konce.

    Kluk před nimi se otočil a mávl na ně.

    „Našel jsem ho.“

    
       
    


     

    TŘICET PĚT

     

     

    Vražda je v podstatě jednoduchá, uvažoval Beauvoir, když následoval svého tchána do kuchyně.

    Motivy, dokonce i způsob zabití možná vypadají komplikovaně, dokud je nerozlousknete. A oni téhle vraždě právě přicházejí na kloub.

    Armand zavřel kuchyňské dveře.

    „Co si o tom myslíte?“

    „Myslím, že jsou to všechno kecy. Podle mě mezi Baronem a Baronkou žádné přátelství nebylo, natož láska. Ta historka Katie Burkeové je skoro k smíchu. Vypráví nám pohádky.“

    „Většina pohádek je dost temných,“ podotkl Armand, když vyndával z lednice jablečný koláč a podával ho Jeanu Guyovi.

    „Četli jste nějaké Honorému? Třeba o Rampelníkovi? Začíná to lží a končí to smrtí.“

    „Budu si na skřítky dávat pozor,“ opáčil Jean Guy.

    „Na skřety,“ opravil ho Armand. Zapnul do zásuvky rychlovarnou konvici a otočil se k Jeanu Guyovi, který koláč s karamelizovanými jablky krájel na klínky.

    Do kuchyně odešli jakože pro moučník, ale když za nimi dorazila Reine-Marie, aby jim pomohla, všimla si výrazu manželova obličeje a zase vycouvala.

    „Podle mě je těhotná,“ podotkl Armand. „Myslím Katie.“

    „Co vás k tomu přivedlo? Našeptal vám to ten skřítek?“

    „Skřet, a ne. Přivedl mě k tomu způsob, jakým si položila ruku na břicho, když říkala, že předávání toho rodinného dědictví nenávisti musí skončit. A pak se jí dotkl on, nesmírně něžně. Stejně jste se vy dotýkal Annie, když čekala Honorého. Miluje ji.“

    „Milují se navzájem,“ odpověděl Jean Guy, zatímco si zamyšleně olizoval prsty. „Jestli je těhotná, mohl by to být ještě silnější motiv.“

    „Ale k čemu?“ zeptal se Armand. „K ukončení těch sporů, nebo k tomu, aby v nich dál pokračovali? V prvním případě zůstanou šťastní, ale chudí, druhá možnost jim přinese bohatství, ale má to svou cenu. Co byste chtěl pro své dítě vy? Peníze, nebo klid?“

    „Peníze,“ opáčil Jean Guy. „Vždycky peníze. Klid je pro lidi s tučným bankovním kontem. Vždyť se na ně podívejte. On je údajně tesař, ale ve skutečnosti dělá údržbáře a ona je… co? Rádoby designérka? Ta si peníze nikdy nevydělá, leda by navrhovala oblečky pro klauny. A on taky ne. A teď s dítětem na cestě? Ne, jejich jediná naděje, jejich poslední naděje, je ten rozsudek z Vídně.“

    „Podle toho, co Katie říkala, nevěří, že by nějaké peníze ještě zůstaly.“

    „A co by měla říct? Jasně, možná jí její příčetnější já napovídá, že žádný majetek už nezbyl, ale vyrostla na pěkně temné pohádce. O obrovském bohatství, které jim spadne do klína. Kdo by o tom nesnil? Ne, netvrďte mi, že Katie Burkeová té povídačce o jmění někde v koutku duše nevěří. A tomu, že patří jim.“

    Bludy a šílenství, pomyslel si Jean Guy. Jako většina pohádek.

    „Věřte mi,“ dodal ještě. „Ti dva jsou v tom namočení až po krk.“

    Armand mu pověděl, co se stalo v Benedictově autě.

    „Myslíte, že se snažil nabourat?“ zeptal se Jean Guy, šokovaný tím, co slyšel.

    „Ne, myslím, že se cítil zahnaný do kouta, a když jsem se začal vyptávat na Katie, přemohl ho vztek.“

    Oba ale věděli, že kořenem jeho vzteku byl strach. A strach je hnacím motorem většiny vražd.

    „Myslíte, že Anthonyho Baumgartnera zabili oni?“ zeptal se Armand.

    „Myslím. Podle mě v tom dopisu bylo něco, kvůli čemu se Baumgartner do toho domu vypravil. Benedict se tam s ním sešel a zabil ho.“

    „Proč by ho zabíjel?“ zapochyboval Armand. „Jestli ten dopis nabádal Baumgartnera, aby se o bohatství podělil, proč by ho potřebovali vraždit?“

    „Protože se to v tom dopisu nepsalo. Katie lhala. Nemáme tušení, co v tom dopisu bylo. Baronka mohla nadiktovat jednu věc, klidně i že se Anthony má podělit, ale Katie napsala něco jiného. Třeba že má Anthony přijet sám do toho starého domu ten večer, kdy se přečte závěť. Což udělal. V domnění, že je to poslední přání jeho matky.“

    „To nevíme.“

    „Ne a o tom právě mluvím. Nemáme tušení, co v tom dopisu bylo. Dokonce je možné, že Katie říká pravdu.“

    Přestože tomu Beauvoir zjevně nevěřil.

    „Víme jenom, že když si to Baumgartner přečetl, rozjel se do toho domu.“

    „Od vás to zní, jako by šlo o příčinu a následek,“ namítl Gamache. „Mohlo se stát i něco jiného, co ho přimělo tam jet.“

    „To je pravda.“

    „Zajímavé je, že Katie věděla o tom obrazu Ruth. O tom se mohla dozvědět, jen kdyby jí o něm Baronka řekla.“

    „To ale neznamená, že se o něm psalo v tom dopisu.“

    „Ne, neznamená,“ přitakal Gamache. „Takže abychom si to shrnuli, máme dvě hypotézy. Jednu, že Katie zapsala přesně to, co jí Baronka diktovala. A druhou, že to neudělala.“

    Beauvoir přikývl. „O moc dál jsme se nedostali, jak to vypadá.“

    Na druhou stranu, to bylo právě na vyšetřování vraždy často zvláštní. Zdánlivě se mohli od pravdy vzdalovat, ztratit se v balastu navzájem si protiřečících výpovědí. Důkazů. Lží.

    Pak ale někdo něco řekne nebo uvidí a všechno, co si zdánlivě navzájem odporovalo, najednou zapadne na místo.

    „Pořád se tu objevuje ten zatracený obraz,“ poznamenal Jean Guy. „Zmínil se o něm i Bernard Shaeffer, když jsem s ním dneska mluvil.“

    Pověděl Gamachovi o jeho výslechu.

    „Takže byl tam, když si ho Baumgartner do pracovny věšel,“ shrnul Gamache. „A pak mu pomáhal rozchodit laptop.“

    „To byl pravděpodobně důvod, proč tam šel,“ vysvětlil Beauvoir. „Pak se z toho ale vyklubalo něco jiného.“

    „Shaeffer vám řekl, že se Baumgartner snažil vymyslet nové heslo? A přišel na nějaké?“

    „Jestli ano, měl dost rozumu, aby ho Shaefferovi neprozradil.“

    „Podle Shaeffera,“ dodal Gamache.

    „Pravda. Pořád ještě se snažíme ho rozlousknout. Dům jsme samozřejmě prohledali. Díval jsem se dokonce i na ten zatracený obraz zezadu, ale neviděl jsem tam nic než číslo kopie.“

    Gamache přikývl, ale pak svraštil obočí. „Co jste tam viděl?“

    „Je to číslovaná reprodukce. Píšou na ně čísla, aby kupci věděli, která –“

    „Ano, ano,“ zarazil ho Gamache. „Já vím, taky tu nějaké máme, včetně jednoho Clařina obrazu.“

    Přešel ke stěně u dlouhého borového stolu. Beauvoir ten obraz viděl už mockrát, včetně jeho originálu v Clařině ateliéru v době, kdy ho namalovala.

    Teď se před něj s tchánem oba postavili.

    Clara obraz nazvala Tři Grácie, ale místo aby na něm zvěčnila tři mladé ženy, nahé a víc než jen maličko eroticky propletené, namalovala tři plně oblečené staré paní z vesnice. Včetně Emilie, které dřív patřil dům Gamachových.

    Byly vrásčité, křehké, s povislou kůží. Držely se jedna druhé. Ne proto, že by byly tak vetché nebo vystrašené, právě naopak. Ty ženy řvaly smíchy. Z obrazu vyzařovala radost. Přátelství. Družnost. Síla.

    „Číslo reprodukce je napsané vzadu,“ řekl Jean Guy a natáhl se, aby velký obraz sundal ze zdi.

    „No vlastně –“ začal Armand, ale už bylo pozdě. Jean Guy obraz sundal a obrátil ho.

    „Pro Reine-Marie, mou Grácii. Navěky s láskou, Armande.“ Jean Guy zrudl, a poté co obraz zase rychle pověsil na stěnu, obrátil se k Armandovi, který ho s úsměvem pozoroval.

    „Není to žádné velké tajemství,“ nechal se slyšet Armand.

    „Nebo šifra. To, co jsem vám chtěl ukázat, je tady.“

    Gamache ukázal na přední stranu obrazu. Tam v pravém dolním rohu byl Clařin podpis a čísla 7/12.

    „To jsem viděl,“ opáčil Jean Guy. „Ale vždycky jsem si myslel, že je to datum dokončení.“

    „Ne, je to číslo reprodukce. Sedm z dvanácti.“

    „Ona jich nechala udělat jenom dvanáct?“

    „To bylo předtím, než začala být úspěšná,“ vysvětlil Armand.

    „Byla přesvědčená, že neprodá ani těch dvanáct kopií.“

    „Takže to musí mít cenu –“

    Pak se ale zarazil a zahleděl se na Tři Grácie. Na to číslo.

    „Hm,“ zabručel. „Tak co má ten Baumgartnerův obraz vzadu za číslo?“

    Gamache zvedl obočí a Jean Guy vzápětí také. Pak rychle přešel ke kuchyňskému telefonu a vyťukal číslo.

    „Cloutierová? Ten obraz v Baumgartnerově pracovně. Přesně, ta šílená stařena. Na zadní straně má číslo. Zapsala jste si ho? Mohla byste do toho domu zajít a podívat se? Anebo ještě líp, přivezte ten obraz k nám. Ne, nedělám si legraci. Ne, nechci ho k sobě do kanceláře. Nechte ho u svého stolu. No tak dobře, otočte ho ke zdi, mně je to jedno. Jen sežeňte to číslo a zkuste ho zadat do jeho počítače. Dorazím za hodinu.“

    Beauvoir zavěsil a obrátil se ke Gamachovi.

    „Brzy uvidíme. Nevím, co v tom počítači najdeme, ale pořád bych se vsadil, že ti dva –“ škubl hlavou směrem k obývacímu pokoji – „jsou v tom namočení až po ty svoje směšné účesy. Řekl bych, že Anthony Baumgartner byl hamižný pletichář a kriminálník. Podle mě se o bohatství nehodlal dělit.“

    „A myslíte, že proto ho zabili?“

    „Myslím. Vy ne?“

    Gamache se podíval k zavřeným dveřím a Jean Guy, který ho dobře znal, dokázal uhodnout, na co myslí.“

    „Koukněte, patron, vím, že nechcete, aby to byl Benedict. Máte ho rád. Já ho mám taky rád. Zachránil vám život. Ale –“

    „Myslíte, že proto nevěřím, že to byl Benedict?“ zeptal se Armand. „Protože udělal něco hezkého?“

    „Bylo to víc než jen hezké,“ opáčil Beauvoir.

    „To je pravda, ale už jsme zatkli dost milých vrahů, než aby nás to mohlo oklamat. Já jen nevidím žádný důkaz. Ano, lhali, ale kdyby každý, kdo nám lhal, byl vrah, na ulicích by to vypadalo jako na jatkách. Já tomu prostě nevěřím.“

    „Nechcete tomu věřit.“

    „Ukažte mi důkaz a uvěřím.“

    „Mluvil jste o tom, abychom v tomhle případu oddělili fakta od všech lží. No tak tady máte jeden fakt. Benedict byl v tom starém domě zároveň s Baumgartnerem. Měl příležitost a motiv. Vsadím se, že pod vší tou sutí najdeme tu palici, nebo jakou zbraň použil. A že ta jejich historka se zhroutí stejně jako ta budova. S nimi uvnitř.“

    Ti dva se nad případy dohadovali často. Zpochybňovali se navzájem. Vyvraceli si hypotézy, napadali důkazy. Nebylo to nic nového. Trochu se to ale vyostřilo a Armand věděl proč.

    Odmítá vidět, co je Beauvoirovi tak jasné? Co by bylo jasné i jemu, kdyby na sobě necítil chvějící se tělo a neslyšel ho plakat. Tělo mladého muže, který se bojí, že umře, ale instinktivně brání jiného. Úplně cizího člověka.

    Mohl takový mladík jen před pár hodinami vzít život? Armand ale odpověď znal. Mohl. Jedno bylo instinktivní.

    To druhé dobře promyšlené. Předem připravené. Amožná také hluboko uvnitř instinktivní.

    Rodič pro zajištění svého dítěte udělá hodně. A pokud by to znamenalo zabít – jak že to Katie říkala? – hnusného, chamtivého, prolhaného podvodníka Baumgartnera, tak budiž.

    Ano, Armand to musel přiznat. Mohl to být Benedict.

    Vrátili se do obývacího pokoje a Jean Guy se začal sbírat k odchodu, vysvětlil, že se musí vrátit do Montrealu.

    Vstala i Myrna. „Já taky půjdu. Ty čokoládové řezy se samy nesnědí.“

    „Neříkala jsi, žes tam nechala polévku?“ popíchla ji Reine-Marie, když ji doprovázela ke dveřím.

    „To ses musela přeslechnout,“ opáčila Myrna.

    „A co my?“ zeptala se Katie.

    „Vy můžete odejít,“ odpověděl Beauvoir.

    „Já taky?“ ujišťoval se Benedict.

    Beauvoir na chvilku zaváhal, ale pak přikývl. Poděkovali Gamachovým za pohostinnost.

    „A za pneumatiky,“ dodal Benedict s úsměvem, který ještě včera Gamachovi připadal odzbrojující, ale teď ho napadlo, že je možná vypočítaný na efekt. „Nezapomenu na vás.“

    „Já taky ne,“ odpověděl Armand a potřásl mladíkovi rukou. Pak se obrátil ke Katie. „Abyste věděla, ta čepice se mi doopravdy líbí.“

    Beauvoir se díval, jak odcházejí, načež řekl Gamachovi: „Až je příště uvidím, budu mít zatykač.“

    Gamache si vzal boty, bundu a čepici.

    „Berete psy na procházku?“ zeptal se Beauvoir, když si navlékal palčáky.

    „Non. Jedu taky do Montrealu.“

    „Dobře, odvezu vás,“ nabídl Beauvoir. „Můžete spát u nás, jestli chcete.“

    „Non, merci. Pojedu sám. Budu se zas vracet.“

    „Oči už máte v pořádku?“

    „Jsou na tom celkem dobře.“

    Beauvoir se zastavil a zkoumavě se na tchána zahleděl. „Jste si jistý?“

    „Nechcete mě zase obvinit, že jsem slepý, že ne?“

    „Jen k důkazům tak evidentním, že by to vidělo i mimino jako váš vnouček,“ odtušil Beauvoir. „Ale řídit nejspíš můžete.“

    Gamache se zasmál a popřál svému zeti dobrou noc, pak zašel za Reine-Marie a vysvětlil jí, že musí do města, ale že se pak zase vrátí.

    „Chceš, abych jela s tebou?“ zeptala se.

    
      „Non, mon coeur –“
    

    V tu chvíli zazvonil telefon.

    „Já to vezmu,“ oznámil a odešel do pracovny.

    Natáhl se pro sluchátko, ale zarazil se. Číslo, které svítilo na displeji, znal.

    Nakoukl do obývacího pokoje a nohou přirazil dveře.

    „Oui, allô,“ řekl.

    Jeho hlas zněl jeho vlastním uším cize. Podivně klidně, i když mu srdce bušilo.

    „Monsieur Gamache?“ zeptal se muž na druhém konci linky. „Arnold Gamache?“

    „Armand. Oui.“

    „Tady doktor Harper. Jsem jeden z montrealských koronerů. Obávám se, že pro vás mám špatnou zprávu.“

    Gamache cítil, jak se mu točí hlava. Udělalo se mu fyzicky špatně.

    Annie? napadlo ho. Honoré? Stala se nějaká nehoda?

    Stál zpříma, ale opřel se rukou o desku stolu. Připravoval se na tu ránu.

    „Pokračujte.“

    „Našli jsme vaše jméno a telefonní číslo u mrtvoly, kterou nám právě přivezli. Žádné další doklady neměla.“

    „Pokračujte,“ vyzval ho Armand. Cítil, jak mu chladnou končetiny a začínají mravenčit. Uvažoval, jestli by mohl omdlít.

    „Je to muž. Vysoký přes sto osmdesát centimetrů. Štíhlý.

    Vlastně vychrtlý. V ženském oblečení.“

    Armand se posadil a zavřel oči, roztřesenou ruku si zvedl k čelu. Vydechl.

    Není to Annie. Není to Honoré.

    „Připadá mi jako transsexuál před operací,“ pokračoval koroner. „Vaše jméno měl na kousku papíru v kapse.“

    „Měla,“ opravil ho s povzdechem Gamache.

    „Co prosím?“

    „Měla. Měla na sobě růžový kabátek? Plyšový?“

    „Už ne. Žádný kabát, boty ani rukavice. Byl –“

    „Byla.“

    „Byla skoro vysvlečená. Znáte ji?“

    „Byla sama?“ zeptal se Gamache, když si uvědomil, co to může znamenat. „Byl tam ještě někdo, když ji našli?“

    „Myslíte další mrtvola?“

    „Holčička. Asi šestiletá.“

    „Já nevím, mně dali jen tuhle mrtvolu.“

    „Tak to prověřte,“ požádal ho Gamache, který měl co dělat, aby se na koronera neutrhl. „Prosím.“

    Normálně by koroner, který byl v práci nový, od cizího člověka rozkazy po telefonu nepřijímal, ale tenhle muž mluvil tak autoritativně, že se přistihl, jak říká: „Chviličku.“

    A šel to prověřit.

    Telefon nechal vyvěšený. Gamache vstal a začal přecházet.

    Čekal. A čekal. Konečně se doktor Harper vrátil.

    „Ne, žádná holčička. Alespoň ne v márnici. Jste ten Gamache? Velitel Sûreté?“

    „Jsem.“

    „Víte, čí je to mrtvola?“

    „Myslím, že vím, ale budu se na ni muset podívat. Na co umřela?“

    „Vypadá to na předávkování. Děláme testy.“

    „Dorazím za hodinu.“

    „Anopane.“

    Armand zamířil ke dveřím, ale pak si to rozmyslel a vrátil se zase do pracovny. Ze zásuvky psacího stolu vytáhl pár stříkaček.

    Pak odešel.

     

    Gamache stál vedle kovového pitevního stolu a díval se na oblečení, opatřené visačkami a navršené na postranním stolku. Ostře fialová nylonová blůza, nejspíš zakoupená proto, že připomínala hedvábí. Koženková minisukně. Roztrhané síťované punčocháče.

    Pak obrátil pozornost k hubenému tělu a viděl, jakou péči mu věnovala kvůli lidem, kterým to bylo jedno. Natupírovanou blond paruku měla nakřivo. Bylo znát, že silnou vrstvu líčidel, teď rozmazanou, si toho rána nanesla dovednou rukou. I když strupy a boláky na její pleti nic zakrýt nemohlo.

    Byl to pokus o krásu na žalostném místě.

    Díval se na její mrtvolu a cítil nesmírný smutek.

    Když koroner a technik slyšeli, jak velitel Sûreté mumlá cosi, co znělo jako poslední pomazání, ustoupili stranou.

    Víc z rozpaků než z úcty k soukromí. Gamache se pokřižoval a otočil se k nim.

    „Jmenovala se Anita Facial,“ oznámil jim. Když se technik rozchechtal, umlčel ho přísným pohledem. „Samozřejmě to není její rodné jméno. To neznám. Jestli potřebujete pomoct s hledáním jejích nejbližších příbuzných, dejte mi vědět. Udělám, co bude v mých silách.“

    Gamache si všiml její flekaté kůže, modrých žil. Hrůzy v očích, červených od prasklých žilek. Nebyla to blažená smrt. Anita neodplula na obláčku extáze. Ze života ji to vyrvalo.

    „Je to karfentanyl,“ řekl.

    „Cože?“ zeptal se koroner.

    „Je to náhražka fentanylu. Opioid.“

    „Má pravdu, pane,“ ohlásil technik, který mezitím přešel k počítači. „Zrovna jsme dostali výsledky těch krevních testů. Měl –“

    „Měla,“ opravil ho koroner.

    „Měla v krvi karfentanyl. I když ne moc.“

    „Stačí ho málo,“ ujistil je Gamache.

    „O tom jsem nikdy neslyšel,“ odpověděl doktor Harper.

    „Vy to znáte? Nějaký nový opioid?“

    „Poměrně nový,“ vysvětlil Gamache. „Ale na ulici se objevil nedávno.“

    Koroner si zhluboka povzdechl a zamumlal: „Posraný drogy.“

    Gamache natáhl ruku, ale než se Anitiny paže dotkl, požádal o dovolení. „Můžu?“

    Tělo měla pokryté obrázky, které vypadaly jako podomácku dělané tetování. Srdíčka. Motýlci. Na hřbetě jedné ruky bylo napsáno Esprit.

    Duch.

    Na druhé Espoir. Naděje.

    
      Esprit. Espoir.
    

    Jeho ale zajímalo její předloktí. Na něm měla další nápis.

    Odlišným, ale známým rukopisem.

    Nešlo o tetování, bylo to napsané lihovým fixem. David.

    A za jménem číslo 2.

    Doktor Harper přešel k počítači a řekl něco technikovi. Ten stiskl několik kláves.

    „A doprdele,“ vydechl a otočil se ke koronerovi. Ten chvíli zkoumal údaje na monitoru, pak zvedl hlavu ke Gamachovi.

    „V posledních třech dnech bylo tady v Montrealu šest úmrtí. Čtyři z nich dneska ráno. Všechno bezdomovci. Všechno feťáci. Všechno stejná droga. Co to je za svinstvo?“

    Gamache ale neodpověděl. Stejně šlo o řečnickou otázku.

    Koroner přesně věděl, co to je. Noční můra.

    Gamache cítil, jak se mu sevřela hruď.

    Je moc pozdě. Pouštějí to ven. Už šest mrtvých. Podíval se na Anitu. Sedm.

    Na druhou stranu, od policistů v utajení nic neslyšel. Amelia nic nenašla. Tak možná je tohle jenom předzvěst, něco jako první ochutnávka.

    Hlavní várka té drogy se na ulici dostane brzy. Nejspíš v řádu hodin. Zatím tam ale ještě není.

    „Můžete mi ukázat fotografie z pitev?“ zeptal se Gamache a došel také k počítači.

    Ukázali mu je.

    „Zvětšete mi levé předloktí.“ První, pak druhé. Potom další.

    „Do hajzlu,“ zaklel technik. „Tohle jsme přehlédli.“ Gamache neodpověděl. Díval se na fotografie na monitoru.

    Měly společných několik věcí.

    Všechno narkomani. Všechny zabil karfentanyl.

    Všichni měli na předloktí pečlivě napsané David. Čísla se ale většinou lišila.

    „Co to znamená?“ zeptal se koroner.

    „Nemám tušení,“ odpověděl Gamache, který stále ještě zkoumal fotografie na monitoru.

    „Takže když se někdo předávkuje tímhle karfentanylem, existuje nějaké antidotum?“ zeptal se koroner. „Nějaká medikace první pomoci?“

    „Naloxon,“ odpověděl Gamache. „Sûreté a místní sbory ho dostaly, ale –“

    Ale jestli všechen ten karfentanyl pustí na ulici, nebude toho léku první pomoci ani zdaleka dost. A nebude ani dost času na jeho distribuci. Karfentanyl zabíjí moc rychle, než aby byla velká naděje na záchranu, ledaže by ho člověk dostal okamžitě.

    Gamache se vrátil k mrtvole Anity Facial. Slyšel její tichý hlas ve vzkazu, který mu odpoledne nechala.

    Našla tu holčičku. Udrží ji v bezpečí, dokud si pro ni nepřijede. Jenže on nepřijel. A ona to nedokázala. A teď tam ta holčička někde je. Sama.

    
      O půlnoci a ve sněhu!
    

    „Nás Kristus chraň před skonem jak ten,“ zamumlal polohlasně, když odcházel z márnice a vracel se k autu.

    Věděl ale, že Kristus za to není zodpovědný. To on sám.

    A modlitba, ať už jakkoli vroucí, to nezastaví. Jakmile se ocitl v soukromí auta, zavolal si.

    „Co je, doprdele?“ ozval se skřípavý hlas.

    „Tady Gamache.“

    „Aha, sakra, omlouvám se, pane,“ zašeptal mladý muž.

    „Neměl bych mluvit.“

    „Zaregistroval jste nějaký karfentanyl? Nějaké známky, že by se už dostal na ulici?“

    „Ne, žádné. Ale je tu velké očekávání.“

    „Je tam jedna malá holčička,“ řekl Gamache. „Červená čepice. Pět šest let. Chci, abyste ji našel.“

    „Nemůžu.“

    „To není žádost, ale rozkaz.“

    „Ale, pane, Choquetová je v pohybu. Myslím, že je to ono.

    Myslím, že ho našla.“

    „Davida?“

    „Ano. Nemůžu mluvit. Jestli to někdo uvidí…“

    Gamache věděl, že volat je strašně riskantní. Žádný bezdomovec by se nešoural po ulici s telefonem u ucha. Teď ale čelil volbě.

    Holčička, nebo droga.

    Jenže ve skutečnosti se nebylo o čem rozhodovat.

    „Zůstaňte s ní,“ řekl. „Budeme vás sledovat. Máte naloxon?“

    
      „Oui.“
    

    „Hodně štěstí,“ popřál mu Gamache.

    Zavolal svému protějšku u montrealské policie a varoval ho.

    „Máme signál z toho mobilu,“ sdělil mu velitel zásahové jednotky. „Jsme připravení vyrazit, jakmile dostaneme povel.“

    „Budete potřebovat masky.“

    „Máme je. Jste tam teď?“

    „Blízko.“

    „Bože, doufejme, že je to ono.“

    Velitel zavěsil a Gamache se rozjel ke shnilému jádru svého milovaného města.

     

    Když Beauvoir po půlnoci dorazil na komisařství Sûreté, agentka Cloutierová stále seděla u svého stolu.

    Ruth, opřená o stěnu, si tiskla tenkou, otrhanou modrou látku ke krku, a když vešel do kanceláře oddělení vražd, probodla ho nevraživým pohledem.

    „Pardon,“ omluvil se Ruth a otočil ji ke stěně.

    „Mám to tady,“ referovala Cloutierová o čísle, které tam viděl napsané. „Ale čekala jsem se zadáním na vás.“

    „Děkuju, že jste počkala,“ odpověděl Beauvoir, přitáhl si židli a přikývl.

     

    „Kde je?“ zeptala se Amelia, zatímco se rozhlížela kolem sebe.

    Byl to průchod z pasáže vedoucí z boční uličky. Nenalezitelný, ledaže by tam někdo zabloudil. Byla si dost jistá, že není na žádné mapě.

    Jakmile ho ale někdo našel, už na něj nezapomněl. A pravděpodobně z něj nikdy ani neodešel.

    Všechny smysly měla ve střehu, oči na stopkách a uši nastražené.

    „Kdo?“

    Ten hlas byl hluboký. Klidný. Pobavený.

    Už nemluvil ten kluk, ale někdo jiný, z otevřených dveří. Amelia se otočila a uviděla tam postavu. Ruce založené, nohy od sebe. Pozorovala ji.

    Byl mladý, to poznala. A měl, co všem ostatním v průchodu chybělo.

    Kromě ní.

    Maso na kostech. A život v hlasu. Tenhle muž byl plně naživu. A stejně jako ona plně ve střehu.

    „David,“ řekla.

    „No jo, slyšel jsem, že se po něm sháníš.“

    „Ty jsi David?“

    Zasmál se a vyšel ze dveří. Jenže průchod byl tmavý a neviděla toho člověka zřetelně. Hodil klukovi malý balíček, ten po něm chňapl a vypařil se.

    „Ne,“ odpověděl. „Nejsem David. S tím už ses seznámila.

    Celkem dobře.“

    Amelii běžel mozek na plné obrátky. Co jí uteklo?

    „Ukažte jí to,“ řekl a feťáci i dealeři, kteří se až doteď opírali o stěnu z moči přimrzlé na cihly, si vyhrnuli rukávy.

    Všichni měli na předloktích napsáno „David“.

    Pak si ten muž sám vyhrnul rukáv. I ze vzdálenosti několika metrů Amelia viděla tetování. Ale žádné jméno.

    Co to znamená? Myšlenky jí těkaly z místa na místo, pátraly po odpovědi. Něco to znamená.

    Všichni včetně jí mají na předloktí napsáno „David“. Všichni kromě něj.

    Určitě jí lhal. Musí být David. Na svoje předloktí by si přece nepotřeboval psát vlastní jméno, ne?

    Jenže rychle, instinktivně poznala, že jí nelhal. Neměl potřebu. Řídil to tady.

    Jestli říkal, že se s tím Davidem už předtím setkala, tak to byla pravda. Jenže o koho šlo? A kdy? Samozřejmě tehdy, když jí na ruku napsal svoje jméno. Na nic z toho si ale nemohla vzpomenout. Měla totální okno. Ztratila vědomí, moc sjetá, než aby si cokoli pamatovala.

    Probrala se o několik hodin později s nesmazatelným nápisem na ruce.

    David. A číslice 1 a 4. Ve skutečnosti to ale bylo 1/4. Proč by tenhle chlap psal na feťáky svoje jméno?

    „Panebože,“ zašeptala.

    David není ten chlap. Není to ani člověk. David je ta droga.
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  „Sakra,“ zaklel Beauvoir.


  Opřel se v židli a zahleděl se na monitor.


  Nefungovalo to. Číslo na zadní straně Clařina obrazu nebylo heslo.


  Byl si tím tak jistý. Nechal ho agentku Cloutierovou zadat znovu. Dvakrát.


  Nic.


  „Je mi líto, patron. Byl to dobrý nápad,“ řekla a Beauvoirovi mimoděk blesklo hlavou, že už na tom musejí být dost zoufale, když ho chlácholí i Cloutierová.


  „Nakonec se tam dostaneme,“ dodala, což mu náladu moc nezlepšilo. „Ale mám i dobré zprávy. Bernard Shaeffer nám dal informace a přístup k těm penězům v cizině. Jde o účet v Libanonu, vedený jen pod číslem. Počkejte, ukážu vám ho.“


  Otevřela příslušné okno a tam stálo černé na bílém jméno Anthony Baumgartner a částka. Něco málo přes sedm milionů.


  Beauvoir nadzvedl obočí. „Je to hodně, ale po pravdě jsem čekal víc.“


  „Já taky,“ odpověděla. „Ta čísla nesedí. Podle těch výpisů i tvrzení klientů Baumgartnerovi svěřili dohromady několik stovek milionů. Tak kde je zbytek?“


  „Na jiném účtu,“ uvažoval Beauvoir. „U někoho jiného.“


  „Shaeffer?“ nadhodila agentka Cloutierová. Vrchní inspektor Beauvoir zamyšleně přikyvoval.


  Další důvod k vraždě. Co když Baumgartner zjistil, že jeho bývalý milenec není ani zdaleka tak hloupý a vyjukaný, jak si myslel? Co když přišel na to, že ho Shaeffer okrádá?


  Pustil by se do Shaeffera a Shaeffer by ho zabil. Musel by, jestli chtěl od Baumgartnera někdy mít pokoj a ty peníze si nechat.


  Beauvoir se podíval na obraz, pak ho obrátil zpátky tak, aby se na něj zase mračila Ruth.


  „Heslo můžou kromě číslic a písmen tvořit i symboly, viďte?“


  „Ano. Je to dokonce lepší, bezpečnější, když se použije i nějaký speciální znak. Proč?“


  „Tady jeden máte. A čísla.“


  Ukázal do pravého spodního rohu.


   


  Gamache pomalu jel po rue Ste.-Catherine a pohledem pročesával ulici.


  Pak našel místo k zaparkování, zastavil a vystoupil. Mobil měl napojený na agenty sledující Amelii, která se blížila k té ilegální varně.


  Právě teď ale musel najít někoho jiného.


  „Malá holčička,“ řekl jedné prostitutce. „Asi tak pět nebo šest let. Červená čepice Canadiens.“


  „Ty žádnou holčičku nechceš, brouku,“ zavrkala. „Chceš pěkně velkou holku.“


  Popadla se za prsa.


  „Tohle jsem nemyslel,“ opáčil hlasem tak přísným, že žena spustila ruce a přestala s tou komedií.


  „Seš snad její táta?“ zeptala se ho. „Nebo děda?“


  „Jsem přítel. Viděla jste ji?“


  „No jo, odpoledne byla s Anitou.“


  „Anita je mrtvá.“


  „To ne, Anita taky.“ Přejela pohledem po ulici. „Nemůžu ti pomoct, jen se snažím přežít.“


  „Chcete zůstat naživu?“ opáčil a podal jí padesátku. „Tak zmizte z ulice.“


  „A kam mám jít, zlato? K tobě domů? Ty mi se svojí ženuškou pomůžeš? Přestaň tady zaclánět a nech mě pracovat.“


  „Myslím to vážně,“ odpověděl. „Je tady teď nová droga, která zabíjí lidi. Zabila i Anitu. Držte se od ní dál.“


  „Koukni, brouku, vypadáš jako hodnej chlap, tak ti něco poradím. Ty se drž dál vodsaď.“


  Samozřejmě nemohl pryč. Zatímco ho prostitutka sledovala, procházel jednu boční uličku po druhé.


  Obličej mu znecitlivěl mrazem a musel se tu a tam obracet zády k větru, aby popadl dech, ale pokračoval dál.


  Vyptával se téměř zmrzlých feťáků, transek a děvek.


  Většina sice věděla, o čem mluví, ale nikdo netušil, kde ta holčička je.


  A pak ji uviděl. Cípek červené. V uličce. Mizející ve dveřích.


  Spěšně vykročil za ní. Jakmile dorazil ke dveřím, rozrazil je a uviděl nějakého chlapíka, který tu holčičku držel za ruku. Vedl ji chodbou do jakéhosi pokoje.


  Gamache na něj křikl a muž se za ním otočil, jenže jakmile ho zahlédl, postrčil holčičku do pokoje a zabouchl dveře.


  Gamache se rozeběhl ke dveřím, ale byly zamčené. Zabušil na ně.


  „Otevřete.“


  Když se nic neozvalo, vrhl se proti nim. Znovu. A znovu. Konečně se vlámal dovnitř a vpotácel se do pokoje.


  Stál tam muž. Ve středních letech nebo přinejmenším v letech. Neupravený. Oči zapadlé a zarudlé.


  Holčičku držel před sebou, ruku na jejím útlém krčku.


  „Dejte mi ji,“ rozkázal Gamache a vykročil k němu přes místnost.


  „Já jsem ji našel.“ Ruka kolem krčku se sevřela. „Je moje.“


  „Musíte ji pustit.“


  „Nepustím.“


  Gamache si přidřepl a podíval se holčičce do očí, ale byly rozostřené. Nevidoucí pohled upírala před sebe, ústa měla otevřená a dýchala zrychleně. Čepice Canadiens jí spadla a Gamache viděl její vlásky, blonďaté, špinavé, slepené.


  „Mohla bys zavřít oči?“ zeptal se jí jemně. Dál na něj tupě zírala. „Bude to dobré. Nikdo ti neublíží.“


  Měl ale podezření, že tohle už slyšela i dřív. Předtím než jí někdo ublížil. Možná i neodčinitelně.


  „Přišel jsem ti pomoct,“ pokračoval. „Vím, že tomu možná nevěříš, ale opravdu je to tak.“


  Pak se zase postavil.


  „Jí neublížím,“ řekl tomu muži, „ale vám ano, jestli ji hned teď nepustíte.“


  „Vyser si –“ Dál se nedostal.


  Gamache se k němu přenesl jedním dlouhým rychlým krokem a praštil ho do obličeje tak silně, až mu zlomil nos. Když se ten člověk celý zkrvavený složil na podlahu, Gamache popadl holčičku a zvedl ji do náruče.


  „To nic,“ šeptal jí, zatímco ji tiskl k sobě a odvracel její upřený pohled od zhrouceného muže na podlaze. „Už je to dobré. Jsi v bezpečí.“


  Za sebou slyšel toho muže ječet, ale jeho křik postupně slábl, jak se Gamache s holčičkou vzdaloval chodbou, až vyšel ven do mrazivé noci.


  Podařilo se mu děvčátko v autě připoutat a z přihrádky v palubní desce mu podal čokoládovou tyčinku. Jean Guy si myslel, že o jeho tajné zásobárně neví, ale věděl.


  Holčička sladkost jen držela před sebou. Jako ministrant svírající kříž.


  „Jmenuju se Armand,“ představil se, když s autem odbočil zpátky na rue Ste.-Catherine. Hlas měl klidný, ale záměrně autoritativní. „Jsem od policie. Už jsi v bezpečí, přísahám. Mám vnučku ve tvém věku. Bydlí v Paříži. Jmenuje se Florence. Říkáme jí Florie. Má mladší sestřičku jménem Zora. Jak se jmenuješ ty?“


  Holčička ale zůstala němá. Ztuhlá. Skoro ani nemrkala. Právě v tu chvíli se mu probral k životu telefon.


  „Máme to,“ oznámil mu agent. „Ta varna je v opuštěné budově v jedné boční uličce u St.-André, na sever od Ste.-Catherine. Zašla dovnitř. Máme tam vlítnout?“


  Gamache zastavil a popadl telefon, chystal se říct ne, ale velitel zásahovky montrealské policie ho předešel.


  „Ne,“ ozval se úsečný hlas. „Počkejte na nás. Jsme pět minut od vás. Vrchní komisaři, vás máme ještě blíž.“


  Gamache přesně věděl, o jaké oblasti agenti mluví. A byl blízko.


  Podíval se na holčičku. Samotnou ji v autě nechat nemůže, ale vzít s sebou taky ne.


  Přejel pohledem ulici a uviděl řešení.


  „Vrchní komisaři?“ ozval se velitel montrealské zásahové jednotky.


  „Budu tam za dvě minuty,“ opáčil. Pak zastavil auto uprostřed ulice, popadl holčičku do náruče a klidně, něžně jí pošeptal: „Nic se neděje. Jsi v bezpečí.“


  Ovšem už když to říkal, uvažoval, jestli to nebyla jeho zatím největší lež.


  Rozrazil dveře do kavárny, rozhlédl se a došel k servírce, která ho předevčírem obsluhovala.


  „Jmenuju se Gamache. Jsem ze Sûreté. Musím jít. Prosím, postarejte se o ni, dokud se nevrátím, nebo dokud si pro ni nepřijde někdo ze Sûreté.“


  „To si děláte srandu?“


  „Musíte.“ Posadil holčičku do jedné z kójí a otočil se k utahané servírce. „Prosím.“


  Na chvilku se mu zahleděla do očí, pak krátce přikývla.


  „Merci.“ Gamache vytáhl peněženku a dal jí všechno, co v ní měl. Pak si k dívence dřepl a ve velkých dlaních podržel její ušmudlaný obličejík. Vytáhl kapesník, otřel jí tváře a tiše řekl: „Všechno bude dobré. Tahle hodná paní ti přinese horkou čokoládu a něco k snědku. Nikdo ti neublíží.“


  Vstal a podíval se na servírku. „Je to tak, že ano?“


  Zamračila se na něj, aby dala najevo, že je z toho všeho celá nešťastná, ale viděl, že to jen hraje.


  Holčička bude v bezpečí.


  Pak vyšel z podniku, mezi projíždějícími auty přeběhl ulici a vyrazil po rue St.-André. V běhu vytáhl telefon a zavolal Jeanu Guyovi.


  Telefon zvonil a zvonil.


  
      „Patron –“
    


  „Našli tu varnu. Je u St.-André, na sever od rue Ste.-Catherine. Můžete sledovat můj signál. A Jeane Guyi, v té kavárně na Ste.-Catherine, kde jsme spolu byli, je malá holčička. Zavolejte Lacosteové, ať ji vyzvedne. Pospěšte si.“


  Aniž by čekal na odpověď, překlikl zpátky na mapu a blikající modrou tečku. A jednu bílou. Na obzoru. Blížila se.


   


  Beauvoir vyskočil a instinktivně si položil ruku na bok. A nahmátl tam pistoli.


  „Musím jít.“


  „Ale vždyť jsme právě rozlouskli to heslo. Dostali jsme se tam.“


  Tou dobou už ale Cloutierová mluvila jen k Ruth, která se nepřestávala mračit. Ačkoli to vypadalo, že něco vidí, ve velké dálce.


   


  * * *


  „Co tím myslíš, že jdeš ven?“ dožadoval se odpovědi manžel Lacosteové.


  „A ty taky. Musíš mě… odvézt.“


  Děti svěřili sousedce a rozjeli se do centra Montrealu.


  „Nejsem si jistý, jestli je to bezpečné,“ namítal Isabellin manžel, když se rozhlížel kolem.


  „Mohlo by to být horší,“ opáčila Isabelle, zatímco se dívala z okénka a přemítala o ostatních.


   


  Amelii bylo teplo. Konečně.


  Chlad, který ji prostoupil skrz naskrz až do kostí, ji opouštěl. Tála.


  Cítila, jak se jí tělem pomaličku šíří teplo, rozlévá se z tepen a žil.


  A cítila, jak se jí uvolnily svaly. Ochably. Bylo to… úžasné.


  Předtím se vzpínala a prala, ale přimáčkli ji k zemi. Tady. Ve varně, kterou se tak usilovně snažila najít.


  Poté co následovala toho muže dovnitř budovy, do sklepa, a tam našla to, co dřív viděla jen při hodinách na akademii. V tréninkovém filmu o zátazích na nelegální laboratoře.


  U dlouhých stolů pracovaly stovky lidí. Měli na sobě ochranné obleky. Masky. Gumové rukavice. Pláště. Před každým byla váha natolik citlivá, aby ukazovala mikrogramy.


  „Radši zůstaň vzadu,“ řekl jí ten muž. „Vědělas, že Rusové použili karfentanyl při tom únosu s rukojmími před pár lety? Napumpovali ho do vzduchotechniky, aby všechny uspali. Jenže netušili, s čím mají tu čest,“ řekl se smíchem. „Zabili většinu únosců a stovky rukojmích.“


  „Vím jenom, že se to používá k uspávání slonů,“ odpověděla Amelia, která od dlouhých stolů a hromad bílého prášku stála tak daleko, jak to jen šlo.


  „Používalo, ale tohle –“ ukázal ke stolům – „je další generace. Evoluce. Je to úžasná věc, ale někdy trošku mate. Například když se nám ten matroš před pár měsíci dostal do rukou, věděli jsme, co máme, ale netušili jsme, jak to přesně dávkovat.“


  Mluvil věcně, jako by odříkával recept na polévku.


  „Tak jsme dělali pokusy. Jak se blížil den, kdy jsme to chtěli pustit ven, začali jsme to dávat lidem a sledovali jsme, co se stane.“


  Amelia se podívala na svou paži. A pak na něj.


  „Takže tohle to znamená. Napsal jsi to na každýho, na kom jsi dělal pokusy.“


  „Přesně. Jméno drogy, David, a dávku. Tys dostala čtvrt gramu. Další neměli takovou kliku. Teď už ale víme, v jakým množství to nejlíp funguje. Nechceme pozabíjet moc zákazníků. Samozřejmě když jsou tak pitomí, že si šlehnou hned dvě najednou… no, pak jsou asi na život moc blbí. Evoluce.“


  „Ty hajzle. Tys mi to píchnul?“


  „Koledovala sis o to. Vynořila ses bůhví odkud. Vyptávala ses. Zmlátilas mi dealery. Přece jsi nevěřila, že sotva přijdeš na ulici, už to tu převezmeš? Fakt sis myslela, že bych to dovolil?“ Znovu se zasmál a pak zvážněl. „Vím, co jsi doopravdy zač. Nejsi jednooká. Jsi stejně slepá a hloupá jako všichni ostatní, Amelie Choquetová. Kadetko z akademie Sûreté.“


  „Bývalá. Vykopli mě.“


  „Hmmm, jasně. Za obchodování. A místo aby tě zatkli, tě jenom vyhodí? Proč asi?“


  „Proč myslíš? Ale počkej moment. Ty myslíš, že je to past? No jasně, to dává smysl, ty kokote vypatlaná. Takže jsem se nechala vyhodit, abych se mohla nastěhovat k feťákovi do jeho olezlýho kumbálu a nechala si tam mrznout zadek. Žiju přímo ve snu. Ty myslíš, kdovíjak nejsi chytrej, ale oba víme –“ kývla hlavou k dlouhým stolům –, „že ti to spadlo přímo do klína. A budeš potřebovat pomoc, aby sis to udržel. Jakmile se to dostane na ulici, půjde po tobě každej podrazáckej polda, každej mafiánskej kápo, člen gangu nebo rádoby boss nějakýho kartelu. Máš pravdu. Nejsem jednooká. Mám dvě funkční oči a vidím jima tebe vykuchanýho v nějaký uličce. Potřebuješ mě.“


  Pokyvoval hlavou. Pak se podíval za ni a zvedl obočí.


  Nějaké ruce ji popadly za ramena a pozadu ji stáhly na podlahu.


  Prala se s nimi, v jednu chvíli už si myslela, že se jim vyškubne, ale pak ji srazila rána, která ji málem poslala do bezvědomí. Celou otřesenou ji převrátili na záda, aby mu viděla do očí.


  Muž k ní přidřepl. „Nemyslím,“ pošeptal jí. „Jsi moc nebezpečná. Zrazuješ všechny a všechno, nakonec bys podrazila i mě.“


  Vstal a na někoho kývl. „Udělejte to. Pak ji vyhoďte ven.“ Amelia se vzpínala, prala se a řvala. Cítila, jak se do ní zabodla jehla.


  Potom ucítila teplo. Bylo čím dál intenzivnější. Dokud to nezačalo pálit. Dokud jí nepřipadalo, že se jí krev proměnila v lávu. Otevřela ústa k výkřiku, ale oči se jí protočily dovnitř hlavy.


  Pak zrudly.


   


  Když Gamache dorazil, oba agenti čekali na místě s vytasenými pistolemi.


  Mávli ke dveřím, kde stáli dva po zuby ozbrojení muži.


  Pak policisté ukázali nahoru. Na únikovém schodišti a na střechách okolních budov stáli další ozbrojenci.


  Gamache krátce přikývl, pak opatrně zacouval zpátky do průchodu. Když se obrátil, za sebou uviděl velitele zásahové jednotky i s jeho týmem.


  „Dva venku vepředu,“ zašeptal Gamache. „Dva na požárním schodišti naproti a tři na střechách.“


  Ukázal rukou a velitel přikývl.


  „Jasné.“ Podal Gamachovi masku. „Máte zbraň?“


  „Ne,“ opáčil Gamache.


  „Možná za to dostanu pěknou sodu, ale –“ Vtiskl Gamachovi do ruky automatickou pistoli.


  
      „Merci.“
    


  „Nechte nás jít první.“


  „Samozřejmě.“


  Velitel dal signál těm za sebou. Vmžiku byly pistole venku a po několika rychlých tlumených výstřelech strážní padli k zemi.


  Gamache už se chystal vykročit hned za velitelem, když ucítil na rameni ruku.


  Byl to Beauvoir, vlastní pistoli vytaženou.


  „Patron,“ šeptl Jean Guy.


  „Lacosteová?“


  „Na cestě pro tu holčičku.“


  Zatímco mluvil, pronikavýma očima sledoval dveře, kterými už proudila dovnitř zásahová jednotka.


  Chystal se také vyrazit, ale Gamache ho zastavil. „Uvnitř je Amelia Choquetová.“


  „Takže vás k tomu svinstvu zavedla,“ ucedil Beauvoir. „Zatracená feťačka. Co jsem –“


  „Je s námi. Jednala na můj rozkaz. Musíme ji najít. Tady.“ Podal Jeanu Guyovi masku. „Nasaďte si to.“


   


  Boj byl drsný.


  Zásahová jednotka dorazila v přesile a neváhala ji využít, s přesností pálili na ozbrojené muže.


  Rychle se pohybovali laboratoří, první vlna cílila na ty se zbraněmi, další vlna ozbrojených policistů odháněla od stolů všechny, kdo u nich pracovali. Tlačili je ke zdi a ty, co poslechli, rovnou šacovali. A pacifikovali ty, co neposlechli.


  Beauvoir s nasazenou plynovou maskou šel před Gamachem a málem přepadl přes ležící tělo.


  Gestem naznačil Gamachovi, ať vycouvá, pak Amelii popadl za límec bundy a vytáhl ji ven ze dveří. Pryč od všech drog, které mohly poletovat ve vzduchu, zvířené útokem.


  Jakmile byli venku ze dveří, strhl si Beauvoir masku a přiklekl ke Gamachovi, který už klečel vedle Amelie.


  Beauvoir držel pistoli namířenou na otevřené dveře, z nichž právě vylétla salva z automatické zbraně. Gamache si toho nevšímal, neztrácel čas ani kontrolou pulzu. Vytáhl z kapsy injekční stříkačku a zabodl ji do Amelie.


  Oči měla otevřené. Skelné. Rudé. Jako by byla posedlá. Teprve pak začal hledat pulz, zatímco Beauvoir, stále soustředěný na otevřené dveře, zavolal zdravotníky.


  „Jak je na tom?“


  „Nemá pulz.“


  Gamache jí trhnutím rozhalil bundu právě ve chvíli, kdy se do cihel nad nimi zaryly kulky. Beauvoir se instinktivně přikrčil, ale Gamache dál Amelii stlačoval hrudník. Počítal. Pro sebe, s pohledem upřeným na ni, naprosto soustředěný. Střelby kolem si vůbec nevšímal.


  „Tři. Čtyři. Pět.“


  Beauvoir vycítil ve dveřích do laboratoře pohyb a ve stejnou chvíli uslyšel cvaknutí. Rychle se pootočil a uviděl zvedající se pistoli. Namířenou na ně.


  Nějaký mladík držel zbraň zkušenou rukou.


  Jenže Beauvoir byl ještě zkušenější. Vypálil. Tři rychlé výstřely. Prásk, prásk, prásk. A muž se složil.


  Když mu v uších přestaly zvonit výstřely odrážející se od zdí, uslyšel, jak Gamache vedle něj stále počítá. Vůbec nevypadl z tempa.


  „Dvacet devět. Třicet.“ Zdravotníci dorazili.


  Gamache se sehnul a dvakrát Amelii vdechl do úst.


  „Karfentanyl,“ řekl, zatímco jí dál stlačoval hrudník. Beauvoir přitom sledoval dveře do laboratoře a počítal za něj.


  „Sedm. Osm. Devět.“


  „Píchl jsem jí antidotum,“ vysvětlil Gamache, zatímco se pohupoval dopředu dozadu v rytmu masáže.


  „Které?“ zeptal se zdravotník, který přiklekl k němu a chystal si defibrilátor.


  „Naloxon. Ani ne před minutou.“


  „Dobře,“ řekl zdravotník. „Ustupte.“


  Gamache poslechl a sledoval, jak zdravotník ošetřuje Amelii. Další zdravotníci vykročili do laboratoře. Aby se postarali o zraněné. Přestože se tam ještě střílelo. A vyráběli se další ranění.


  Gamache se podíval k Jeanu Guyovi. Klečel vedle mladíka, kterého střelil. A zabil.


  
       
    


 
  


   


  TŘICET SEDM



   


   


  „Vypadáte hrozně,“ prohodil Isabellin manžel se soucitným úsměvem. „Tumáte.“


  Podal Gamachovi skotskou a Beauvoirovi nabídl kávu.


  „Merci,“ poděkoval Armand. Sklenici přijal, ale odložil ji.


  „Kde je?“


  Už bylo po půlnoci a cítil se, jako by ho přejel náklaďák, ale večer ještě neskončil.


  „V pokojíku naší dcery,“ opáčila Isabelle. „Chtěl byste ji vidět?“


  „Prosím. Víte, jak se jmenuje?“


  „Ne. Vůbec nemluví.“


  „Sociálka?“


  „Říkala jsem si, že s tím počkám do rána.“


  „Dobře.“


  Gamache a Jean Guy vykročili za Isabelle chodbou.


  Její manžel zůstal v obývacím pokoji a sledoval je, jak odcházejí. Uvědomoval si, že on a děti vždycky budou nejdůležitější součástí Isabellina života, ale tihle tři že také tvoří rodinu. Dveře byly otevřené, v pokoji svítila noční lampička. V jedné posteli ležela Isabellina dcera Sophia. Tvrdě spala.


  Ve druhé byla malá holčička. Ležela na boku, svinutá pod peřinou do kuličky. Oči vytřeštěné. Rukama si u hlavy svírala polštář.


  Armand tiše vešel a přidřepl k ní.


  Když holčičku naposledy viděl, měla vlásky zacuchané a slepené špínou. Teď byly čisté a učesané. Vykoupali ji a slabě teď voněla po levanduli.


  „Já jsem Armand,“ promluvil na ni tiše. „Už jsme se předtím setkali. Jsem od policie.“


  Oči se jí rozšířily a ucukla před ním.


  „To je dobré, neublížím ti. Nikdo ti neublíží. Jsi v bezpečí.“ Dával si pozor, aby se k ní víc už nepřibližoval. Aby se jí nedotkl. „Teď už můžeš usnout.“


  Usmál se na ni způsobem, který, alespoň doufal, neprozrazoval, jak moc se mu při pohledu na ni svírá srdce.


  Ona na něj ale jen dál v hrůze třeštila oči.


  Otočil se k Isabelle a ukázal na knížku na nočním stolku.


  „Můžu?“ zeptal se. Isabelle přikývla.


  Armand si přitáhl židli a knížku otevřel.


  „… ve které se seznámíme s Medvídkem Pú a včelami,“ četl hlubokým, klidným, tichým hlasem. Pak zvedl pohled a upřel ho do jejích vytřeštěných očí. „A vypravování začíná.“


  
       
    


  „Co Amelia?“ zeptala se Isabelle Jeana Guye.


  Nechali vrchního komisaře dívence číst a vrátili se do obývacího pokoje.


  „Právě jdeme z nemocnice,“ odpověděl Jean Guy, když dopadl do křesla. „Srdce jí nahodili a dýchá sama.“


  „Poškození mozku?“ zajímala se Isabelle.


  „Dělají nějaké testy, ale nedozvíme se to, dokud se nevzbudí. Hned jak odsud odejdeme, zase se tam vracíme.“


  Přikývla. „Jestli můžu něco udělat…“


  „Možná se něco objeví. Děkuju. Dám vám vědět.“


  „Takže celou dobu pracovala se šéfem? Věděl… to někdo?“


  „Ne.“


  „Ani vy?“


  „Ne. Věděl jsem, že Amelii nechal vyhodit v naději, že ho k tomu karfentanylu zavede, ale neměl jsem tušení, že do toho byla vědomě zapojená.“


  Isabelle se na Jeana Guye pozorně zahleděla. „Nevadí vám to? Že vám to neřekl?“


  Zvedl prsty z područek křesla, ale pak je zase spustil. Co na to říct? Věděl, že taková ta práce je.


  Utajení. Tajemství.


  Měla je i Lacosteová. Všichni důstojníci si občas něco nechávali pro sebe.


  Bůh ví, že i on sám má tajemství. Zvlášť jedno.


  Věděl, že o něm bude muset tchánovi brzy říct. A že zasáhne víc do srdce a je mnohem osobnější než to, co před ním tajil Gamache.


  „A ten karfentanyl?“ chtěla vědět Isabelle.


  „Vypadá to, že jsme ho dostali všechen kromě toho, co použili na ty pokusy.“


  „Na jaké pokusy?“ zajímal se Isabellin manžel.


  „Tenhle konkrétní opioid je tak nový, že nikdo doopravdy nevěděl, jak to dávkovat. To samozřejmě závisí i na váze a tělesné stavbě konkrétního člověka. Na zdravotním stavu. Spousta feťáků má slabé srdce a stačí málo, aby je to postrčilo přes hranu. Ten chlap –“


  Prásk, prásk, prásk. Beauvoir v záblescích viděl, jak ten muž padá. Mrtvý.


  Věc, kterou už bude mít navždycky před očima. Další duch do jeho dlouhého domu.


  „– dělal na feťácích pokusy. Dával jim různé dávky a zapisoval jim množství na předloktí. Miligram. Dva. Aby viděl, kdo přežije a kdo umře.“


  Isabelle potřásla hlavou. Pak se jí zkrabatilo čelo. „Proč tu drogu pojmenoval David?“


  „Tak se jmenoval jeho otec.“


  Isabelle si to chvíli přebírala. Nebyla si jistá, co to znamená. Měla to být pocta, útok, nebo výčitka? Bylo to míněno jako poděkování, nebo to mělo ublížit?


  Měla podezření, že to druhé.


  „Jste v pořádku?“ zeptala se Jeana Guye. Dovedla odhadnout, na co myslí.


  Na to, že právě zabil mladého člověka. Problémového. Zločince. Vraha. Byla to sebeobrana. Ale stejně je mrtvý. A někdy brzy se Jean Guy bude muset postavit tváří v tvář mladíkovu otci. Davidovi.


  „Jsem unavený,“ odpověděl Jean Guy a ona viděla, že bude potřebovat víc, než se jen osprchovat a pořádně se v noci vyspat, aby se z toho dostal.


  „Praskání javorových polen v krbu,“ řekla tiše. „Párek v rohlíku na zápasu Canadiens. Honorého ruka… když se vás drží.“


  „Tyhle věci mám rád,“ zašeptal Jean Guy. „Merci.“


  Zalétla pohledem do chodby, kde spaly děti. Linul se odtamtud slaboučký, téměř pisklavý zvuk.


  Jean Guy a Isabelle se tiše přikradli ke dveřím a nakoukli dovnitř.


  Armand už zavřel knížku a teď se nakláněl k dítěti, s lokty na špinavých, potrhaných kolenou svých kalhot.


  Tiše broukal. A holčička v posteli měla oči zavřené.


  
      Edelweiss. Edelweiss.
    


  
       
    


  O několik hodin později Amelia Choquetová otevřela oči a zamžourala do jasného světla.


  Ucítila na rameni ruku a škubla sebou.


  „Všechno je v pořádku, jste v nemocnici. Já jsem doktor Boudreau. Budu se o vás starat.“


  Mluvil pomalu. Pečlivě artikuloval.


  „Můžete mi říct, jak se jmenujete?“


  Následovala odmlka.


  „Amelia… Choquetová.“


  „Správně. A víte, kdo je tohle?“


  Doktor Boudreau pohlédl na muže stojícího vedle něj.


  „Idi-ot,“ zamumlala.


  „Co –“ začal doktor, ale Gamache vyprskl smíchy.


  „To taky trefila,“ odpověděl a podíval se přes postel na Jeana Guye, který se s úlevou usmíval.


  „Omlouvám se, Amelie,“ řekl jí Gamache. „Za tohle.“


  „Máte –“


  „Ano, máme to všechno.“


  Zavřela oči a Gamache si myslel, že zase usnula, ale pak znovu promluvila, s očima stále zavřenýma.


  „Holčička.“


  „Máme ji. Je v bezpečí,“ ujistil ji Jean Guy. „Váš kamarád Marc je taky tady v nemocnici. Starají se o něj.“


  Amelia přikývla a zmlkla.


  Gamache si vzal doktora stranou. „Bude v pořádku?“


  „Myslím, že ano. Je zdravá a antidotum jste jí píchl včas.


  Má štěstí.“


  „Hm, jo,“ utrousil Jean Guy. „Už se nemůžu dočkat, až uslyším její verzi, jakmile se pořádně probere.“


  Než odešli, vytáhl Armand z kapsy odřenou knížečku a vtiskl jí svazek do ruky.


  „Erasmus,“ pošeptal jí, i když si nebyl jistý, jestli ho slyší.


  „Aby vám dělal společnost.“


   


  Odešli z nemocnice, ale než ten den – nebo noc – skončí, museli udělat ještě poslední zastávku.


  Agentka Cloutierová spala ve své židli, ale hned se probudila, a když viděla, že s vrchním inspektorem Beauvoirem přichází i vrchní komisař Gamache, rychle vyskočila od stolu.


  Oba muži vypadali strhaně. Byli neoholení a rozcuchaní. Už slyšela, co se stalo, a vykročila jim naproti, ale pak se zarazila. A usmála se. Od ucha k uchu. Když viděla, kdo pomalu kráčí za nimi.


  „Vrchní inspektorko,“ vydechla Cloutierová, došla k Lacosteové a objala ji.


  „Takhle jste se zdravili, patron, když jste velela oddělení vražd?“ zeptal se jí Jean Guy.


  „Jen v soukromí.“


  Beauvoir se zasmál a ke dvěma židlím, které už stály před stolem Cloutierové, přitáhl další dvě.


  Isabelle se posadila a na chvíli se zahleděla na Ruth, která jí to oplácela nasupeným pohledem.


  „Úžasná,“ vydechla. „Pořád čekám, že řekne ‚blbečku‘.“


  „Proč by Panna Marie říkala takové věci?“ zajímala se Cloutierová.


  „To není podstatné,“ zarazil ji Beauvoir. „Ukažte nám, co máte.“


  Jak je agentka Cloutierová provázela soubory, které našli v počítači Anthonyho Baumgartnera, začínal se vynořovat systém.


  Trojice policejních důstojníků nejdřív zírala na monitor. Pak jeden na druhého. Potom na agentku Cloutierovou.


  Beauvoir už něco z toho zjistil, než ho odvolali, ale většinu odhalila Cloutierová sama.


  „Je to geniální,“ prohlásila obdivně. „Skoro až neuvěřitelně jednoduché a díky tomu se na to dá jen těžko přijít.“ Potřásla hlavou. „Neuvěřitelné.“


  Ostatní tři se naklonili k monitoru. Zkoumali podrobnosti.


  „Dost to naznačuje,“ poznamenal Gamache.


  „Víc než to, pane,“ oponovala. „Říká to všechno.“


  „Ne, říká to jednu věc, ale neexistuje důkaz, že se to doopravdy stalo,“ namítl Gamache.


  „Potřebujeme důkaz, agentko Cloutierová,“ dodal Jean Guy, „ale tohle nám aspoň napovídá, kde máme hledat.“


  „Já mám důkaz,“ odpověděla. „Sledujte peníze.“


  Usmála se a začala rychle ťukat do kláves. Na monitoru vyskakovaly a zase mizely různé stránky.


  „Tohle je stejná cesta, jakou šel i Anthony Baumgartner,“ vysvětlovala, zatímco ťukala do kláves. „Zdlouhavá, ale jinak to nešlo.“


  Konečně se na monitoru objevila domovská stránka firmy z Britských Panenských ostrovů.


  „Tady Baumgartner zašil zbytek těch peněz?“ zeptal se Beauvoir.


  „Se Shaefferovou pomocí. Je to ale startovací box, ne konečná stanice,“ pokračovala Cloutierová. „Lidi, kteří chtějí schovat peníze, založí nějakou firmu v daňovém ráji, jako jsou Panenské ostrovy, a pak je začnou lít na anonymní účet. Dřív bývalo obvyklou volbou Švýcarsko, ale pak se zpřísnila opatření.“ Překlikla na další stránku. „Přesměrovalo se to sem.“


  Objevila se nějaká singapurská banka.


  „Jak víte, že Baumgartner schoval svoje peníze zrovna tady?“ chtěl vědět Beauvoir.


  „Protože jsem ten účet našla.“


  „Jak?“ zeptal se.


  Agentka Cloutierová zalétla pohledem k Ruth. „S malou pomocí tady té šílené paní.“


  Lacosteová s Gamachem vypadali zmateně, ale Beauvoirovo čelo se projasnilo.


  „Ano. Nebylo to jeho heslo, ale číslo účtu. Napsal si ho tam, aby ho nezapomněl.“


  Zadala číslice a objevil se účet. Pod jménem Baumgartner.


  „Tři sta sedmdesát sedm milionů dolarů,“ přečetla Lacosteová z monitoru.


  „Motiv pro vraždu,“ dodal Beauvoir. Postavil se a vytáhl telefon. Nařídil svým agentům, aby zatkli Bernarda Shaeffera.


   


  Když Beauvoir dorazil do kanceláří Horowitz Investments, slunce už bylo na obloze a proudilo dovnitř. Předtím se už stačil osprchovat, převléknout a požádat Huga a Caroline Baumgartnerovy, aby se s ním sešli v Hugově kanceláři.


  Kancelář byla stejně impozantní, jako Hugo Baumgartner nebyl. Velkoplošná okna nabízela výhled na město. Vypovídala o úspěchu, ale nestavěla na odiv bohatství. Byla střízlivá, což říkalo všechno, co bylo třeba říct.


  Jean Guy si ji pozorně prohlížel. Uvažoval, jestli by si mohl takhle zařídit i svou kancelář.


  Sourozenci seděli vedle sebe jako princezna a žabák. Caroline rezervovaná a elegantní. Hugo přisražený a pomuchlaný. Z něj by žádný krejčí elegána neudělal. Jeho vypoulené oči ale hleděly srdečně a povzbudivě a dlaň položil na sestřinu ruku.


  „Říkal jste, že máte nějaké novinky?“


  „Máme,“ odpověděl Beauvoir.


  Přivedl s sebou agentku Cloutierovou. Pozval i Gamache, ale ten, když se také osprchoval a převlékl, musel jít na jinou schůzku. S quebeckým premiérem.


  Revizní komise přišla se svými doporučeními.


  Těsně před schůzkou s Baumgartnerovými Beauvoirovi zavolal Gamache.


  „Dostal jsem zprávu od kontrollinspektora Gunda z Vídně.


  Bylo rozhodnuto o té závěti.“


  Beauvoir poslouchal, pak popřál Gamachovi hodně štěstí, zavěsil a vešel do místnosti, kde se konala jeho vlastní schůzka.


  „Víte, kdo zabil Anthonyho?“ zeptala se Caroline.


  „Ano. Dneska brzy ráno jsme zatkli Bernarda Shaeffera.“ Zavřela oči a vydechla. „Chudák Anthony.“


  „Ale proč by ho Shaeffer zabíjel?“ nechápal Hugo. „Aby se pomstil za ten vyhazov? To se přece stalo už před lety.“


  „Byl byste překvapený, jak dlouho lidi některé věci drží.“


  „Oni se pořád vídali?“ zajímala se Caroline.


  „Pokud víme, tak ne,“ odpověděl Beauvoir. „Každopádně ne jako milenci. Máme ale důkaz, že mu váš bratr po jeho vyhazovu sehnal práci. V Caisse Populaire.“


  „V bance?“ zeptal se Hugo. „Proč by to Tony dělal? Vždyť to nedává smysl.“


  „Dává, když potřebujete zakládat falešné účty a schovávat peníze.“


  Hugo otevřel pusu, aby něco řekl, ale pak ji zase zavřel a zahleděl se na vrchního inspektora.


  „Máte důkaz?“


  Beauvoir přikývl. „Shaeffer přiznal, že pro vašeho bratra založil skořápkovou firmu a anonymní účet v Libanonu výměnou za práci a mlčení. Našli jsme miliony.“


  Caroline se podívala na Huga. „Co to znamená? Anthony opravdu kradl?“


  „Vypadá to tak. Víte jistě, že to byl on, vrchní inspektore? Možná Shaeffer založil ten účet na Tonyho jméno, ale peníze používal sám. Tony na to přišel, chtěl mu to omlátit o hlavu a Shaeffer ho zabil.“


  „Tu možnost zvažujeme,“ opáčil Beauvoir. „Že váš bratr ve skutečnosti o ničem nevěděl. Taky je na tom účtu dost podivná částka. Něco přes sedm milionů.“


  „Mně se to zdá dost,“ nechala se slyšet Caroline.


  Hugo ale pochopil. Díval se na Beauvoira s výmluvným výrazem v ošklivém obličeji. „Podle těch výpisů, které jste mi ukázali, vzal stovky milionů. Tak kde je zbytek?“


  „Přesně tak.“


  Beauvoir kývl na agentku Cloutierovou, ta položila na stůl laptop Anthonyho Baumgartnera a zapnula ho.


  „Chvíli nám to trvalo, ale nakonec jsme se do počítače vašeho bratra dostali.“ Beauvoir si je změřil pohledem. „Doufám, že vás to moc nerozruší.“


  Podívali se po sobě a Caroline krátce přikývla. „Radši ať to víme. Počítám, že se to stejně brzy dostane na veřejnost.“


  „Zajímavé na vašem bratrovi je,“ pokračoval Beauvoir, zatímco Cloutierová otevírala dokumenty, „že ho skoro bez výjimky všichni popisují jako slušného génia. Skvělého učitele a zásadového člověka, který když objevil prohřešek, dotyčného udal, i když věděl, že část viny padne na něj.“


  „To byl Tony, kterého jsem znal,“ řekl Hugo.


  „Jenže to, co dělal, vypráví jiný příběh. O člověku, který je geniální, to ano, ale i nepoctivý. Zpronevěřil ne desítky, ale stovky milionů. Zradil mladého spoluspiklence a udal ho, když to vypadalo, že je chytí. Pro nás z oddělení vražd je to známý příběh. Lidi vedou dvojí životy. Nějak působí, ovšem ve skutečnosti jsou nejen jiní, ale představují naprostý opak toho, co si o nich lidi myslí.“


  „Jak jinak by jim to prošlo?“ podotkl Hugo.


  Beauvoir přikyvoval. „Až na to, že většině to neprojde.


  Když dovolíte, ukážu vám, co jsme v jeho počítači našli.“


   


  Předseda vlády se u svého stolu postavil a Gamache také vstal. Nebyl v premiérově montrealské kanceláři ani pět minut. Tyhle věci netrvají dlouho.


  „Mrzí mě to, Armande,“ řekl premiér a sjel pohledem k neotevřené obálce na psacím stole. „Kdybych měl nějakou jinou možnost, využil bych ji.“


  „Cením si toho, že jste mi to oznámil sám, osobně. Věděl jsem, co se nejspíš stane, už když jsem to rozhodnutí tehdy udělal. Mohlo to být i horší. Mohli jste mě zavřít.“


  „Nadělal jste si pár nepřátel, Armande, ale přátel máte o hodně víc. Víte, doufám, že jsem jedním z nich?“


  „Vím.“


  „Navíc jste ty drogy dokázal zadržet a na tom záleží. Četl jsem předběžnou zprávu o tom, co se stalo. Určitě víte, že kdybyste už nebyl suspendovaný, suspendovali bychom vás za to, co jste právě provedl.“ Pozorně se na Gamache zahleděl.


  „Opravdu nikdo jiný nevěděl, že jste nechal tu kadetku vyhodit z akademie a že pracovala s vámi?“


  „Nikdo.“


  „Ani Beauvoir?“


  „Ani on. Věděli jsme to jen kadetka Choquetová a já.“ Premiér pomalu přikývl, ale rozhodl se, že dál už se vyptávat nebude. Čím méně toho ví… Vykročil, aby doprovodil Gamache ke dveřím.


  „Jak je na tom?“


  „Zotavuje se. Jednou bude řídit celou Sûreté.“


  „No jistě, ta pozice je teď volná. Zjevně člověk musí být napůl cvok, aby ji přijal, takže je pro ni jako stvořená. Jen doufám, že až vrchní komisařka Choquetová nastoupí, já už budu dávno v důchodu.“


  Gamache se usmál, ale na prahu se ještě zarazil. „Mám jednu věc, se kterou byste mi mohl pomoct.“


  „Povídejte.“


  „Je tu jedna holčička…“


   


  Gamache zavolal Reine-Marie a řekl jí, co se stalo, pak přejel město k nízkopodlažnímu bytovému domu a stiskl tlačítko zvonku správcovského bytu.


  Benedict ho pustil dál a za několik minut už Gamache seděl v maličkém suterénním bytě na ošoupané pohovce. Katie a Benedict se usadili naproti němu na bedýnkách.


  „Už jste přišli na to, kdo zabil monsieur Baumgartnera?“ zeptal se Benedict. „Víte, včera jsem o tom chvilku přemýšlel, u vás, když jste nás podezírali.“


  „Víc než jen chvilku,“ poznamenala Katie.


  „Ne, k tomu jsem se nedostal. Vrchní inspektor Beauvoir si s vámi později dopoledne bude chtít promluvit.“


  Vyměnili si pohledy a pak se Katie zeptala: „Tak proč jste přijel?“


  „Soud ve Vídni dospěl k rozsudku. Přišel dnes ráno.“ Benedict vzal Katie za ruku a čekali.


  „Rozhodli ve prospěch Baumgartnerových.“


  Mladý pár chvíli seděl bez hnutí, pak Benedict ovinul paži kolem Katie a ona přikývla.


  „To jsme čekali,“ řekla Katie. „A bez toho dopisu se Baronovým a Barončiným přáním nikdo řídit nebude. Nechají si to pro sebe.“


  „Je to jejich, můžou si to nechat,“ podotkl Benedict. „Snažila ses. Poradíme si.“


  Přivinul ji k sobě ještě blíž.


  Od hříchu, s nímž jsem se prý narodila / a viny za dědictví starých časů, pomyslel si Gamache, když od nich odcházel a mířil přes Champlainův most k domovu a Reine-Marie.


  Třeba to teď přestane, s jejich dítětem.


   


  Hugo Baumgartner upřeně hleděl na displej laptopu, spodní ret samým soustředěním vysunutý.


  „Chápete to?“ zeptala se ho agentka Cloutierová.


  „Ano, děkuju,“ odpověděl s trpělivým úsměvem. A obrátil se zase k displeji. Po několika minutách vzdychl. „Takže Tony a Shaeffer v tom přece jenom jeli spolu. Spletl jsem se. Mrzí mě to. Opravdu jsem si nemyslel, že by toho byl Tony schopný.“


  „Obávám se, že právě tak to vypadá,“ opáčil Beauvoir, zatímco roloval dolů po stránce.


  Hugo chvíli zkoumal dokument na displeji, pak pokýval hlavou. „Použili obvyklé metody, jak peníze schovat.“


  „Vyznáte se v tom dobře?“ zeptal se Beauvoir.


  „Líp než jiní,“ připustil, „ale hůř než většina. Pan Horowitz mě požádal, abych předsedal komisi prošetřující offshorové účty.“


  „Abyste mohli nějaké zřídit?“ chtěl vědět Beauvoir.


  Hugo na něj vrhl pobavený pohled. „Abychom se ujistili, že nechtěně nepomáháme klientům ulívat peníze. Z části jde o morálku, ale má to i praktické důvody. Pan Horowitz je dost bohatý, ty peníze nepotřebuje, a rozhodně nepotřebuje potíže, které by nastaly, kdyby na nějaké nepravosti přišla regulační komise nebo média.“


  „Našli jste nějaké?“ zajímal se Beauvoir.


  „Víc, než jsme čekali, vrchní inspektore. Boháči mají své způsoby, jak si věci ospravedlňují. Žijí v pokřivené realitě. Jestli to dělají všichni z klubu, tak to musí být v pořádku.“


  „Žijí?“ zeptal se Beauvoir. „Sám se mezi ně nepočítáte?“


  „Mezi boháče? Ne.“ Zasmál se Hugo. „Jsem dobře zajištěný, podle měřítek většiny asi i bohatý, ale tihle lidi mají stovky milionů. V jejich klubu nejsem a ani netoužím být. Jsem spokojený s tím, co mám.“ Znovu se obrátil k počítači. „Jednu věc ale vím, a to že potřebujeme najít číslo toho singapurského účtu. Dal vám ho Shaeffer?“


  „Tvrdí, že ho nemá. Vlastně ohledně toho druhého účtu působil dost překvapeně.“


  „Určitě lže,“ opáčil Hugo. „Ta banka v Singapuru vám bohužel nic neřekne, nemá povinnost ty informace poskytnout. Tony si ho ale musel někam napsat.“


  „No, v tom máte pravdu,“ přitakal Beauvoir. „Napsal si ho.“


  „Vy jste ho našli?“ zajímal se Hugo.


  „Na zadní straně toho obrazu,“ vysvětlila agentka Cloutierová.


  „Jakého obrazu?“ chtěla vědět Caroline.


  „Toho, co visí u něj v pracovně,“ odpověděl Beauvoir.


  „Nad krbem.“


  „S tou šílenou stařenou?“ ujišťovala se Caroline. „Tam to Anthony schoval?“ Na chvíli se zamyslela. „Vlastně je to dost chytré,“ usoudila. „Bylo by to tam krásně v bezpečí. Můžu vám říct, že se k němu nikdo nepřibližuje. Bůh ví, co na té mazanici Baronka viděla. Prý že umění. Tys to viděl stejně, viď?“


  Hugo přikývl.


  „Tak ten obraz skončil u chudáka Anthonyho,“ pokračovala. „Tvrdil, že se mu líbí. Říkal něco o bílé tečce v dálce. Nechtěl se jí dotknout, a podívejte, kam ho to dostalo. Dala mu ho a on si ho pověsil. Bez ohledu na to, co tvrdíte, že udělal, měl v sobě spoustu laskavosti.“


  „Já netvrdil, že něco udělal,“ opáčil Beauvoir. „Přinejmenším nic nelegálního.“


  „Co tím chcete říct?“ Ukázala na počítač. „Copak tohle není důkaz?“


  Beauvoir kývl na Cloutierovou a ta začala zadávat čísla.


  „Po všem tom stopování pomocí špičkových technologií to byl právě nápis na zadní straně toho obrazu, co nám konečně poskytlo potřebný důkaz.“


  Cloutierová stiskla enter a otevřel se účet. Caroline vykulila oči.


  „Tři sta sedmdesát sedm milionů,“ zašeptala. Pak se jí na obličeji objevil zmatený výraz.


  „Ale já to nechápu. Tady se píše Hugo Baumgartner.“ Obrátila se k bratrovi. „On se to Anthony snažil navléct tak, aby to vypadalo, že jsi to ty?“ A pak pochopila.


  Jean Guy vstal a agentka Cloutierová si mohla připsat další novou zkušenost.


  Poprvé někoho zatkne za vraždu.


  
       
    


     


    TŘICET OSM

     

     

     

    Do kuchyně, kde Armand a Reine-Marie připravovali teplé jednohubky, pronikl z obývacího pokoje Ruthin reptavý hlas: „Takže představa je, že lidi budou v minus dvaceti obíhat náves jenom v plavkách a sněžnicích?“

    „Přesně,“ opáčil Gabri. „To byl Myrnin nápad.“

    „Nebyl.“

    „Tvůj taky.“

    „Podle mě je to geniální,“ prohlásila Ruth. „Počítejte se mnou.“

    „Budeme to dělat až v noci, viď?“ pošeptala Clara Gabrimu.

    „Teď už ano.“

    „Už se ti ozval Justin Trudeau?“ zeptala se Myrna. „Přijede?“

    „Baronka Bertha Baumgartnerová kupodivu žádnou odpověď z úřadu premiéra ještě nedostala,“ opáčil Olivier.

    „Tys použil její jméno?“ ozvala se Ruth.

    „To byl Myrnin nápad,“ bránil se Gabri.

    „Nebyl.“

    „Tvůj taky.“

    „To je… to je…“ Ruth hledala správné slovo. „Taky geniální. Určitě by se jí to líbilo. Ale nemůžu uvěřit, že se Justin Trudeau netouží svlíknout a obíhat nějakou mrňavou vesničku. Košili už si sundával i pro míň. Myslím, že jednou to udělal i za pytlík křupek.“

    „Pořád ještě máme čas,“ usoudil Gabri. „On odpoví. Zimní karneval začíná až o víkendu.“

    „Kdyby se rozdávaly ceny za minimální naději, tak by vyhrál,“ prohlásil Olivier hrdě.

    „No dobře, mám otázku,“ opáčila Ruth. „Takovou, co si kladou filozofové už staletí. Co byste měli radši? Dutou, nebo vypatlanou makovici?“

    „Dobrý bože,“ zašeptala Reine-Marie, když zpoza rohu vykoukla z kuchyně na shromážděné hosty. „Co jsme to provedli?“

    „Á, to je otázka stará jako lidstvo samo,“ odtušil Stephen Horowitz sedící na pohovce vedle Ruth. „Myslím, že Sokrates se svých žáků ptal na to samé.“

    „To byl Platon,“ opravila ho Ruth.

    „Nebyl.“

    „On taky.“

    „Myslím, že bychom měli vyhlížet další dva apokalyptické jezdce,“ pošeptal Armand Reine-Marie.

    „No, je to tvůj kmotr,“ opáčila, „a byl to tvůj nápad ho pozvat, aby se seznámil s Ruth.“

    „Tak trochu jsem si myslel, že by se mohli navzájem vyrušit.“

    „Je to spíš, jako když se Godzilla potká s Mothrou,“ utrousil Gabri, když vešel do kuchyně a sebral jim z tácu, který právě chystali, grilovaný parmazán na bagetě. „Tokio není v bezpečí. A mimochodem, Tokio jsme my.“

    „Tady jsi, Armande,“ zvolal Stephen, když se vrátili do obývacího pokoje. „Chci se tě na něco zeptat.“

    „Vypatlaná hlava,“ opáčil Armand.

    „Ne, na to ne. I když je to správná odpověď.“ Starý pán se podíval na tác s jednohubkami a zeptal se: „Kaviár nemáte?“

    „Jsou to křupani,“ sdělila mu Ruth. „Zastavte se pak u mě. Mám ho tam skleničku a taky vychlazenou lahvinku Dom Perignon.“

    „Kterou nám sebrala na silvestra,“ zabručel Olivier, jehož to pořád ještě štvalo.

    „Ta sklenička kaviáru byla otevřená,“ podotkla Clara. „Teď už ji pravděpodobně zabije.“

    „Tu jsi sebrala ty,“ ozvala se Myrna. „Snědli jsme ten kaviár hned druhý den na toustu s nasekaným vajíčkem.“

    „No jo, to je fakt. Tak nic.“

    Stephen nastavil sklenici a Armand mu dolil. „Ty víš, na co se chci zeptat.“

    „Nechám to vysvětlit Jeana Guye,“ odpověděl Armand, který správně uhodl, co se Stephenu Horowitzovi honí hlavou.

    „Velí oddělení vražd. Přišel na to on.“

    Jean Guy vypadal celý nesvůj, a nejen proto, že mu na klíně trůnila Róza. Vedle něj v ohbí jeho paže seděl Honoré jako přikovaný a fascinovaně pozoroval, jak husa brblá svoje „fuck, fuck, fuck“.

    Pak Jean Guy uslyšel to slovo opakovat jiný hlas. Vytřeštil oči na Annie, která upírala pohled na synka. Jeho první slovo.

    Ne „máma“, ne „táta“.

    „Pssst,“ tišil ho Jean Guy, ale ostatní si té podivné ozvěny vycházející z křesla už všimli.

    „Myslím, že je čas se jít vykoupat,“ usoudila Annie, došla k nim a zvedla synka do náruče.

    V tu chvíli Honoré spustil. Jedno hlasité, dlouhé „Fuuuuck!“ Dokonce i Róza vypadala poplašeně, ale tak husy vypadají často.

    „Ehm,“ broukla Reine-Marie a zahleděla se do ohně. Armand pro změnu zvedl oči ke stropu, jako by ho najednou zaujala omítka na něm.

    Ruth potěšeně zařičela a Stephen prohlásil: „To je ono, Ray-Rayi. Teďs jim to pověděl.“

    Armand sklopil pohled ke svému kmotrovi. „Pěkné. Merci.“

    „Jenom ty, chlapče, můžeš mít vnoučka, který si bere příklad z kachny.“

    „Ona je to kachna?“ zeptala se Clara staré básnířky, ale ta jen pokrčila rameny a pořádně si přihnula ze Stephenovy sklenice.

    „Tak, a zvedáme se,“ prohlásila Annie. Honoré, když si všiml, jakou reakci jeho první slovo vyvolalo, ho z její náruče kvílel celou cestu po chodbě.

    „Dobrý bože,“ vzdychla Reine-Marie.

    „Dobré plíce,“ pochválil chlapečka Stephen.

    Beauvoir se snažil nevšímat si, jak Clara, Myrna, Gabri a Olivier svírají rty. Dokonce i Armand a Reine-Marie vypadali pobaveně.

    „Chtěl jste se na něco zeptat, pane?“ oslovil Jean Guy Stephena.

    Od zatčení Bernarda Shaeffera a Huga Baumgartnera, jednoho za zpronevěru a druhého za vraždu, uplynul jen jediný den.

    „Na Huga. Co se stalo? Ten jejich plán chápu,“ vysvětloval Stephen, „ale neznám podrobnosti. Nebyl jen můj zaměstnanec, byl ve vedení firmy. Důvěřoval jsem mu. Nejspíš už na mě jde stáří.“

    „To už přišlo,“ utrousila Ruth.

    „Můžu vám povědět většinu z toho, co se stalo,“ odpověděl Jean Guy.

    Všichni se k němu naklonili.

    Dokonce i Myrna, která to už věděla. Armand jí všechno řekl. A ona to důvěrně prozradila Claře. Která to taktéž důvěrně pověděla Gabrimu a ten to okamžitě řekl Olivierovi, přičemž ho zapřisáhl, ať to udrží v tajnosti. A Olivier to vyžvanil Ruth výměnou za křišťálový džbán na vodu, který mu taky otočila na silvestra.

    „Ano prosím, povězte nám to,“ pobídla ho Clara.

    „S tím nápadem přišel, když Anthony udal Shaeffera. Shaeffera vyhodili a Anthonymu Baumgartnerovi odebrali licenci,“ začal Jean Guy.

    „To je ta původní zpronevěra,“ odtušil Stephen.

    „Ano. Hugo věděl, že Anthony za ni nemohl, ale zároveň mu bylo jasné, že mu to zničí pověst. Ulice, jak tomu říkáte, věřila, že Anthony Baumgartner do toho byl taky zapletený a že ho zachránilo jenom vysoké postavení ve firmě. Věřili, že je stejný podvodník jako Shaeffer. Hugo uviděl příležitost. Kontaktoval Bernarda Shaeffera, který byl zjevně darebák, a nabídl mu místo v Caisse Populaire výměnou za jisté službičky.“

    „To doporučení do Caisse napsal Hugo,“ doplnila Myrna.

    „Ne jeho bratr.“

    „A co to bylo za službičky?“ zeptal se Olivier. V hrubých obrysech věděli, o jaký zločin šlo, ale podrobnosti neznali.

    „Shaeffer měl využít svých možností a styků, aby založil účet na Anthonyho jméno.“

    „Nechtěl jste říct na Hugovo jméno?“ ujišťovala se Clara.

    „Ne, v tom právě byla genialita toho, co Hugo udělal. Navlékl to na Anthonyho. Kdyby někdo zavětřil, co se děje, našli by jen anonymní účet v Libanonu s Anthonyho jménem.“

    „Na ten uložili sedm milionů,“ doplnil Stephen. Pozorně poslouchal, ale zatím neslyšel nic, co by už nevěděl.

    „Merde,“ zaklel Olivier. „Škoda, že to nechtěli hodit na mě.“

    „To ještě nic nebylo,“ vysvětlil Beauvoir. „Skutečné peníze šly na anonymní účet v Singapuru. O tom nevěděl ani Shaeffer. Neměl tušení, v jakém rozsahu ty zpronevěry probíhají.“

    Pohledem vyzval Gamache, ať se přidá. Armand se naklonil do kroužku se sklenicí skotské v dlaních.

    „Pár let to fungovalo dobře,“ navázal Armand. „Jak už to většinou bývá, začalo to v malém. Trocha peněz od jednoho, dvou lidí. Jakmile ale Hugo zjistil, že když dostávají své dividendy, na nic se nevyptávají, zvýšil částky i počet klientů.“

    „Ovládla ho chamtivost,“ podotkla Clara.

    „Chamtivost, ano. Ale takové věci jsem už viděl,“ vložil se do hovoru Stephen. „Stane se z toho hra. Vzrušení. Druh závislosti. Musejí pořád zvyšovat dávku. Tři sta milionů nikdo nepotřebuje. Mohl přestat u padesáti a byl by zabezpečený na zbytek života. Ne, tam bylo ve hře ještě něco jiného. A já to neviděl.“

    Nevypadal jen rozčileně, ale i vyčerpaně.

    I přes všechno vtipkování věděla Reine-Marie velice dobře, proč Armand svého kmotra pozval na pár dní k nim. A proč ho představil Ruth.

    Proto, aby nezůstal sám se svými myšlenkami. Se svými ranami.

    Muselo to být dost vážné, když jako léčebný prostředek měla posloužit Ruth.

    „Tak co se zvrtlo?“ zeptal se Gabri.

    „Anthony loni v létě na ulici narazil na jednoho z údajných klientů,“ vysvětloval Beauvoir. „Ten člověk Anthonymu děkoval za skvělou práci, kterou odvádí. Baumgartner si o tom nic zvláštního nemyslel, dokud nezačal procházet seznam svých klientů a nezjistil, že ten chlapík na něm není. Kontaktoval ho a požádal ho o výpis z účtu.“

    „Tak se dozvěděl, že někdo krade a používá k tomu jeho jméno,“ konstatoval Stephen. „To chápu. Ale jak zjistil, že je to jeho bratr?“

    Ruth, která seděla mezi Gabrim a Stephenem, usnula a začala tiše chrápat. Hlava se jí zhoupla na Stephenovo rameno. Na jeho kašmírovém svetru přistála slina.

    On ji ale neodstrčil.

    „Nevěděl to, ze začátku,“ odpověděl Beauvoir. „Když jsme se dostali do jeho laptopu a podívali se na historii vyhledávání, zjistili jsme, že podle všeho po něčem pátral. Nejdřív jsme si mysleli, že se ohlížel, kam by uložil peníze, ale pak jsme prověřili data a časy a uvědomili si, že o tohle nešlo.“

    „Snažil se jít v něčích stopách,“ vysvětlil Armand. „Aby zjistil, kdo je za to zodpovědný.“

    „Začal ve vlastní firmě,“ navázal Jean Guy. „Konkrétně u madame Ogilvyové. Pak pátrání rozšířil. A když všechno selhalo, začal se rozhlížet po širším okolí.“

    „Nebo spíš blíž k domovu,“ upřesnil Armand. Nešlo o široké okolí, pomyslel si, ale o vlastní zahrádku. Zdánlivě zdravou, ale ve skutečnosti rdoušenou svlačcem.

    Snažil se představit si, jaký to pro Anthonyho Baumgartnera musel být šok, když zjistil, kdo to krade. A kdo to na něj narafičil.

    Matouš 10:36.

    Armand si někdy přál, aby se u té části Písma nikdy nezastavil. A rozhodně si přál, aby neznal pravdu, kterou obsahuje.

    „Stejně ale nechápu, jak Anthony Baumgartner tu stopu vůbec našel,“ poznamenal Stephen. „Hugo by ji určitě dobře zamaskoval.“

    „Na něco se tě zeptám,“ opáčil Armand. „Kdyby ses chystal zpronevěřit peníze, používal bys k tomu vlastní počítač?“

    Stephen vykulil oči a maličko vyhekl. „Ne. Použil bych počítač někoho jiného, a když už bych byl v tom, využil bych té příležitosti k tomu, abych ukázal na něj pro případ, že by se na to někdy přišlo. Chytrý Hugo.“

    „Chytrý Hugo,“ zopakoval Beauvoir. „On a Anthony se jednou týdně scházeli na večeři. Zatímco Tony vařil, Hugo používal bratrův počítač, údajně ke sledování pohybů na trzích.“

    „Ale ve skutečnosti k přesouvání peněz,“ dodal Stephen.

    „Jenže nebylo by to nápadné?“ zeptal se Olivier. „Já dělám naše účetnictví online a všechno tam je vidět.“

    „Není tak těžké to schovat,“ odpověděl Beauvoir. „Zvlášť když se člověk snaží. A Hugo se snažil. Ale ne zas moc. Zároveň totiž chtěl, aby to lidi dokázali najít, kdyby bylo třeba.

    A my to nakonec našli. Ano, vypadalo to, že všechno prováděl Anthony. Proč by to neměl být on? Bez hesla k tomu anonymnímu účtu v Singapuru by neexistoval žádný důkaz, že za tím stál někdo jiný než Anthony.“

    „Ale Anthony na něj přišel?“ zeptala se Clara.

    „Oui,“ pokračoval Beauvoir. „Našli jsme historii Anthonyho hledání. Nijak se ji nesnažil skrývat. Zdá se, že pátral čím dál horečněji. A pak to loni v září přestalo.“

    „Už měl, co hledal,“ dodal Armand.

    „Takže on už před několika měsíci věděl, že krade Hugo?“ zeptal se Stephen. „Proč to tehdy nezarazil? Proč čekal až doteď, než něco řekl? Nechtěl tomu uvěřit?“

    „Možná,“ opáčil Armand, „ale myslím, že za tím mohlo být i něco jiného.“

    „Jeho matka,“ vydechla Clara. „Čekal s tím až do matčiny smrti.“

    „Ano,“ přitakal Armand.

    „Chápu, proč Hugo potřeboval na někoho ukázat prstem, ale proč k tomu nevyužil taky Shaeffera?“ zajímal se Olivier.

    „Proč do toho zatáhl vlastního bratra?“

    „Těžko říct,“ odpověděl Jean Guy. „Hugo nic nepřiznává, ale hrálo mu do karet, že se mohl dostat k jeho laptopu a že Anthony už měl na ulici škraloup.“

    „Myslím, že v tom bude něco jiného,“ usoudila Myrna.

    „Žárlivost. A může mu to někdo mít za zlé?“

    „Bratrovraždu?“ zeptala se Clara. „Myslím, že může.“

    „Ne, já myslím to, že žárlil. Že měl vztek. Jeden vysoký, pohledný, uznávaný, slušný. Ženatý s dětmi. Druhý zavalitý, přisražený, fyzicky nehezký, vlastně se dá říct odpudivý. Dovedete si představit, jaké to bylo spolu vyrůstat?“

    „Ale tak vyrůstá hodně lidí,“ namítl Gabri. „Já mám mladšího bratra, který není ani zdaleka tak přitažlivý jako já a vraždou to neskončilo.“

    „Dětství,“ podotkl Olivier.

    „Jenže ono toho bylo ještě víc,“ připomněla Myrna. „Kdo byl Barončin oblíbenec? Kdo chápal Clařin obraz? Hugo se možná své matce podobal, ale Anthony byl víc jako ona ve všech podstatných ohledech. Proto do toho Hugo zatáhl Anthonyho jméno.“

    „Od hříchu, s nímž jsem se prý narodila,“ odcitoval Stephen a podíval se na ženu, která mu slintala na svetr, „a viny za dědictví starých časů.“

    Ruth se se zachrápáním probudila. „Vina? Hřích?“

    „Zpíval jste její písničku,“ vysvětlil Gabri.

    „Počkejte chvilku,“ ozval se Stephen. „O těch anonymních účtech vím. Číslo toho libanonského jste dostali od Shaeffera, ale co ten druhý?“

    „Našli jsme ho zezadu na Clařině obrazu,“ odpověděl Beauvoir.

    „Ano, ano, ale jak ho Anthony Baumgartner zjistil a napsal ho tam? Tahle hesla se pečlivě hlídají. Banka je rozesílá jen v zabezpečených šifrovaných e-mailech. Anthony na ně nemohl jen tak narazit a napsat je na ten obraz. Mimochodem,“ obrátil se ke Claře. „Rád bych viděl originál. Je na prodej?“

    „Deset babek, a je vaše,“ opáčil Gabri a ukázal na Ruth.

    „Můžeme si promluvit,“ odpověděla Clara.

    „Máte pravdu,“ přisvědčil Jean Guy. „Anthony to heslo nikdy nezjistil. Je to jedna z věcí, o kterých Hugo věděl, že by ho usvědčily. Jediné místo, kde musel použít svoje pravé jméno. Na tom singapurském účtu s tři sta sedmdesáti sedmi miliony.“

    Olivier zaúpěl.

    „Tak jak to Anthony zjistil a dostal se do toho účtu?“ zeptal se Stephen.

    „Nedostal se tam.“ Zahleděli se na Jeana Guye.

    Armand si přehodil nohu přes nohu a pohodlně se opřel. Obdivoval Jeana Guye. Jeho chráněnec, který už žádnou ochranu nepotřeboval. Létal už sám.

    „To přístupové heslo tam nenapsal Anthony Baumgartner,“ vysvětlil Jean Guy. „Napsal ho Hugo.“

    „A Anthony ho našel?“ chtěla vědět Myrna.

    „Ne, nenašel. Když s tím za Hugem do jejich starého domu jel, konečný důkaz neměl. Podle mě nejspíš Huga prosil, ať to vysvětlí, ale když Hugo nemohl, Anthony mu řekl, že ho udá.“

    „A proto ho Hugo zabil,“ uzavřela Ruth.

    
      „Oui.“
    

    „Měl Hugo podle vás v plánu ho zabít?“ zeptal se Gabri.

    „Jak to mám vědět?“ odpověděla Ruth.

    „Ptal jsem se velitele oddělení vražd, ne bláznivé básnířky,“ ucedil Gabri.

    „Aha,“ opáčila. „No, tak do toho, blbečku.“

    „Těžko říct,“ chopil se slova Jean Guy. „Byl to člověk, který věci plánoval. Musel mít nějakou únikovou strategii pro případ, že se na tu zpronevěru přijde, ale pochybuju, že měl v plánu zavraždit vlastního bratra.“

    „Byl zahnaný do kouta,“ podotkl Armand. „A když nad tím Anthony odmítl přimhouřit oko, vyletěl.“

    „Vidíš, Armande, k čemu vede zásadovost?“ utrousil Stephen. „Nebo slušnost?“

    „To je mi tedy kmotr,“ prohodila Myrna.

    „Slušnost ho nezabila,“ namítl Armand. „Udělala to neslušnost. Žárlivost. Chamtivost. Zášť.“

    „Dívali jsme se po jednom nepřátelství, když škodu přitom udělalo jiné,“ připomněla Myrna.

    Chvíli mlčeli, až nakonec ticho prolomil Gabri.

    „Je nezdvořilé říct, že mám hlad?“

    „Já taky,“ přidal se Stephen. „Co je k večeři? Humr?“

    „Dušené hovězí,“ odpověděl Olivier.

    „Hm,“ opáčil Stephen. „Tak tomu říkejme boeuf bourguignon.“

    „Vidím, že čteš tu knížku, co jsem ti dala,“ řekla Ruth Jeanu Guyovi, když vstali. Ukázala na odkládací stolek.

    „Vy jste mu dala Rozšmelcovaná děťátka?“ zeptal se Stephen.

    „Od Edwarda Goreyho? Páni, myslím, že vás vážně miluju,“ prohodil směrem k Ruth.

    Zatímco Stephen z knížky předčítal nahlas, Jean Guy si vzal Myrnu kousek stranou.

    „Našli jsme ten dopis,“ oznámil jí.

    „V ruinách toho starého domu?“

    „Ano. Potrhaný a špinavý. Je přesně takový, jak to popsala Katie Burkeová. Psaný její rukou, ale vypadá to, že obálku nadepsala Baronka. Žádá v něm Anthonyho, aby se o majetek podělil, kdyby nakonec zamířil k nim. Což se i stalo.“

    „Děkuju, že jste mi to řekl,“ odpověděla Myrna.

    Annie zachytila manželův pohled. Jean Guy se zhluboka nadechl, omluvil se Myrně a přešel k tchánovi.

    „Jdu Honorému popřát dobrou noc. Nechcete jít taky? Aspoň se vyvlíkneme z příprav večeře.“

    „Vyhnout se po večeři mytí nádobí by bylo lepší,“ poznamenal Armand, ale vykročil za Jeanem Guyem k jejich pokoji.

    Na odchodu si všiml, jak Annie odvádí Reine-Marie do pracovny a zavírá dveře.

    „Proč jste nepřijal tu práci, kterou vám nabídli?“ zeptal se ho Jean Guy, jakmile za sebou v ložnici zavřeli dveře.

    Poté co Armand předešlého dne zavolal Reine-Marie, jak dopadla schůzka s premiérem a k jakým závěrům dospěla vyšetřovací komise, zatelefonoval i Jeanu Guyovi. A řekl mu, že ho požádali, aby odstoupil z postu vrchního komisaře.

    Což udělal. Měl výpověď připravenou v náprsní kapse.

    „Pověděl jste mi, že odcházíte,“ pošeptal mu Jean Guy, aby nevzbudil synka. „Ale už jste mi neřekl, že vám nabídli zpátky vaši starou práci. Velitele oddělení vražd.“

    „To je pravda,“ přisvědčil Gamache, „ale byla to jen teoretická úvaha. Nikdy jsem to nehodlal přijmout.“

    „Kvůli Lacosteové?“

    „Non. Odstoupil jsem s podmínkou, že Isabelle nabídnou post komisařky a pověří ji velením oddělení závažné kriminality. Budou ho pro ni držet, dokud na to nebude připravená. Slyšel jste, že už začali řešit administrativu kolem pěstounské péče pro tu holčičku?“

    „Ne, neslyšel. To je skvělá zpráva.“

    Beauvoir se posadil na okraj postele a podíval se na vysokou postýlku, ve které tvrdě spal Honoré. Zhluboka vzdychl.

    „Doufám, že to přijme,“ pokračoval Armand, když přisedl k němu. „Sûreté ji potřebuje.“

    „Potřebuje vás, patron. Takže když ne kvůli Isabelle, proč jste vrchního inspektora ve vraždách odmítl? Přebujelé ego?“ Gamache se zasmál a poklepal Beauvoirovi na koleno.

    „Znáte mě dost dobře, abyste věděl, že tím to nebylo.“

    „Tak proč?“

    „Vždyť víte proč. Je to vaše práce. Vaše oddělení. Jste víc než připravený. Vy jste vrchní inspektor Beauvoir, velitel oddělení vražd Sûreté. A já bych z ničeho nemohl mít větší radost.“ Úsměv mu povadl a zatvářil se vážně. „Jsem neskutečně hrdý.“

    „Vezměte tu práci.“

    „Proč?“ zeptal se Armand a s přimhouřenýma očima se zahleděl na Jeana Guye.

    „Protože já odcházím.“

    Uviděl před sebou svůj podpis, rychle načmáraný, než si to rozmyslí, na papír, který mu přistrčili po naleštěném stole.

    „Už jsem přijal místo v GHS Engineering. Jako vedoucí divize strategického plánování.“

    Nastalo dlouhé ticho, které nakonec přetrhlo „Aha“.

    „Mrzí mě to. Chtěl jsem vám to říct dřív, ale nemohl jsem najít správnou chvíli.“

    „Ne, ne, já to chápu. Opravdu, Jeane Guyi. Máte rodinu a ta je na prvním místě.“

    „Jde o víc než jen o tohle. Těch posledních pár let bylo drsných, patron. A když vás pak suspendují a vyšetřují vlastní lidi? Už toho na mě prostě bylo moc. Mám svou práci rád, ale jsem unavený. K smrti unavený. Ze zabíjení.“

    Tiše tam seděli a dívali se na spící dítě. Poslouchali jeho tiché oddechování. Nasávali Honorého vůni.

    „Je čas žít,“ uzavřel Armand. „Udělal jste toho víc, než by po vás kdo mohl žádat. Víc, než bych od vás mohl chtít nebo očekávat já. Děláte správnou věc. Podívejte se na mě.“

    Jean Guy odtrhl oči od postýlky a upřel je na Armanda. A uviděl úsměv, který se začal šířit od koutků úst rýhami vrásek od smíchu. Až dosáhl k hlubokým tmavohnědým očím.

    „Mám z vás radost. Je to skvělá zpráva.“

    A Jean Guy viděl, že ta radost je upřímná. „Ještě jedna věc,“ dodal.

    
      „Oui?“
    

    „Ta práce je v Paříži.“

    „Aha,“ opáčil Armand.

     

    Stephen se posadil vedle Ruth a ukázal na Clařinu malbu. „Tak tohle je ten známý obraz.“

    „Ne, to jsou Tři Grácie,“ opáčila Ruth. „Na tom, který měla Baronka, jsem já.“

    „Panna Marie,“ opravila ji Clara.

    „Panna Marie jako já,“ nedala se Ruth.

    „Naopak,“ opáčila Clara.

    „Tak tady jste,“ ozval se Gabri, když se Jean Guy vrátil. „Nenaučil se náš chlapeček nějaká nová slovíčka? Merde? Tabernac?“

    „Ne, spí. Děda ho zrovna přikrývá,“ odpověděl, zatímco si nakládal dušené maso a krémovou bramborovou kaši. Pak talíř podal Annie.

    „A babička mu šla pomoct,“ dodala Annie, když od něj převzala talíř a zachytila jeho pohled.

     

    „Není ti nic?“ zeptal se Armand Reine-Marie. V náruči choval spícího kojence.

    Zavřela za sebou dveře a položila ruku na manželova záda.

    Je to dobrá zpráva, pomyslel si Armand. Sklonil obličej k hlavičce miminka a nasál Honorého jedinečnou vůni. Pokud na ni někde nečekaně narazí – na procházce, v restauraci, od kojence, kterého bude někde míjet –, zaplaví ho žal, který právě teď cítil.

    A přece v tom bylo i štěstí.

    Bylo to skvělé i strašné. Radostné i otřesné. A byla to úleva.

    Jean Guy je z toho venku. Je v bezpečí. A stejně tak Annie a Honoré. V bezpečí a daleko.

    Podal Honorého jeho babičce a pak je oba objal, znovu nasál aroma miminka smíšenou s jemnou vůní starých zahradních růží. Zavřel oči a začal v duchu vypočítávat: Croissanty. První podzimní oheň v krbu. Vůně čerstvě posečené trávy. Croissanty.

    Jenže bude to chtít hodně dlouhý seznam věcí, které má rád, aby tohle dokázal překonat.

    Reine-Marie chovala vnoučka, vdechovala vůni Honorého a santálového dřeva a cítila přitom Armandovo objetí i velice slabý třes jeho pravé ruky.

    Nikdy si nemyslela, že jim Paříž zlomí srdce.

     

    Po večeři si Stephen odvedl Armanda kousek stranou.

    „Mám pro tebe nějaké zprávy.“

    „Nejdřív ze všeho ti ale chci poděkovat. Jean Guy tu práci přijal,“ odpověděl Armand. „A bude v ní dobrý. Se strategickým plánováním má ze Sûreté dlouholetou praxi.“

    „Až na to, že na něj teď nebude nikdo střílet,“ dodal Stephen.

    „Přesně tak. Ale nesmí se nikdy dozvědět, že to vzešlo od tebe nebo ode mě.“

    „Jsem jako hrob.“

    „Jenom jsi mi neřekl, že ta práce je v Paříži.“

    „Záleželo by na tom?“

    Armand se před odpovědí na chvilku zamyslel. „Non. Jen bych býval ocenil varování předem.“

    „Désolé. Měl jsem ti to říct.“

    „Tak co máš za zprávy?“

    „Pamatuješ, jak jsem ti říkal, že mám nápad a že se ohledně té závěti trochu poptám?“

    „Pamatuju, ale už nemusíš. Dopadlo to ve prospěch Baumgartnerových.“

    „Ano, slyšel jsem. Požádal jsem kolegy ve Vídni, aby se na to podívali. Ten Šlomo Kinderoth byl pěkné číslo. Musel vědět, jaké potíže způsobí, když odkáže majetek oběma synům.“

    „Možná se prostě nemohl rozhodnout,“ nadhodil Armand.

    „Anebo byl možná hňup. Sto třicet let roztržek. Moji lidi říkají, že už žádné peníze nezbyly. Co nešlo na soudní výdaje, to ukradli nacisti.“

    Armand potřásl hlavou. „To mě nijak nepřekvapuje, ale je to tragédie.“

    „No, ano, ale to není všechno. Kromě peněz Baronka dědicům odkázala i velký dům v centru Vídně.“

    „Ano.“

    „Ale na rozdíl od peněz ta budova skutečně existuje. Pořád ještě tam stojí a opravdu té rodině kdysi patřila. Teď je v ní centrála mezinárodní banky. Baronka nebyla úplně pomatená.“

    Armand přikývl, ale Stephen na něj dál upíral pohled. Čekal na nějakou další reakci.

    „Je to všechno?“ zeptal se Armand.

    „Nacisti. Reparace, Armande. Rakouská vláda vyplácí miliardy rodinám, které můžou prokázat, že jim nacisti zabavili majetek. Mají jasný nárok.“

    „Co tím chceš říct?“

    „Ta budova má cenu desítek milionů. Možná víc. Kdyby se Baumgartnerovi a Kinderothovi spojili a vznesli společně nárok, ty peníze by dostali.“

    „Bože můj,“ vydechl Armand. Chvíli mlčel, myslel na mladý pár v suterénním bytě. „Bože můj.“

     

    Po večeři Ruth pozvala Stephena k sobě domů.

    „Podívat se na její tisky,“ vysvětlil Stephen s leskem v oku a husou pod paží.

    „Ne abys přišel moc pozdě,“ varoval ho Armand. „Počkám na tebe.“

    „Nečekej,“ opáčila Ruth. Myrna odešla s Clarou.

    „Nezajdeme ještě na skleničku?“ zeptala se Clara ve dveřích do bistra.

    „Ne, nemůžu.“

    Clara se už chtěla zeptat proč, ale vtom ten důvod uviděla. U krbu seděl Billy Williams, celý vymydlený, oholený a hezky oblečený. Na stolku před sebou měl dvě sklenice červeného vína a růžový tulipán.

    „Aha,“ opáčila Clara. Pak kamarádku objala a vrátila se domů. Cestou se usmívala a tiše si broukala.

    Myrna se ve dveřích na chvilku zastavila, zvrátila hlavu a zvedla oči k nočnímu nebi. Na všechny ty světelné tečky, které na ni zářily.

    Pak vykročila kupředu.

    
       
    


     

    
      PODĚKOVÁNÍ
    

    
       
    

     

    Na cestě k tomu, abych tuhle knihu nenapsala, se mi stala zvláštní věc.

    Začala jsem psát.

    Pravdou je, že už od chvíle, kdy jsem začala psát Zátiší, jsem věděla, že kdyby Michael zemřel, nemohla bych v téhle sérii pokračovat. Nejen proto, že byl inspirací pro Gamache a že by to moc bolelo, ale protože ho ty knihy byly po všech stránkách plné. Psaní, propagace, debaty, cestování, turné. Byl první, kdo si novou knihu přečetl, a poslední, kdo ji kritizoval. Vždycky mi říkal, že je skvělá, i když první nástin stál celkem jasně za merde.

    Byli jsme opravdoví partneři.

    Jak bych mohla pokračovat, když mě půlka chybí? Sotva jsem dokázala vylézt z postele.

    Řekla jsem své agentce a vydavatelům, že si beru rok volna. Což možná byla lež. V srdci jsem věděla, že už žádného Gamache nikdy nenapíšu. (A že bohužel budu muset vrátit další zálohu.)

    Jenže pak jsem se o pár měsíců později přistihla, jak sedím u dlouhého borového stolu, kde vždycky píšu. S otevřeným laptopem.

    A napsala jsem dvě slova. Armand Gamache.

    Druhý den jsem napsala: na zasněžené vedlejší silničce zpomalil auto do kroku.

    A další den jsem připsala: pak zastavil úplně.

    Tak začalo Království slepých. Ne se smutkem. Ne z povinnosti, ale s radostí. Protože jsem chtěla.

    Srdce jsem měla lehké. I když jsem psala o velice temných věcech, dělala jsem to ráda. S úlevou. Že to můžu dělat dál.

    Michaela jsem ani v nejmenším neopouštěla, knihy jsou jím prosycené čím dál víc. Všechno, co jsme měli společné, se sešlo ve Three Pines. Láska, kamarádství, přátelství. Jeho zásadovost. Odvaha. Smích.

    Navíc jsem si uvědomila, že ty knihy jsou mnohem víc než Michael. Mnohem víc než Gamache. Je v nich obyčejná touha po společnosti. Po tom, někam patřit. Jsou o laskavosti, přijetí. Vděčnosti. Nejsou až tolik o smrti, jako spíš o životě. A o důsledcích rozhodnutí, která děláme.

    Takže ti skvělí lidé z nakladatelství nevěděli, že píšu. Řekla jsem jim to až o šest měsíců později. I tak jsem je ale varovala, že kniha možná nebude dopsaná včas.

    Moje úžasná agentka Teresa Chrisová a Andy Martin z amerického nakladatelství Minotaur Books byli velkorysí. Ujišťovali mě, ať si nedělám starosti. Ať si vezmu tolik času, kolik budu potřebovat. A ať přestanu psát, když to bude třeba.

    To bylo všechno, co jsem potřebovala, abych mohla pokračovat.

    A tak se narodilo Království slepých. Je to dítě, které nikdy být nemělo. Ale vzniklo. Moje dítě lásky.

    Chci poděkovat bezpočtu lidí za jejich trpělivost a laskavost.

    Své asistentce a skvělé kamarádce Lise, která držela moje srdce, když na mě bylo moc těžké.

    Andymu Martinovi, který šéfuje americkému nakladatelství Minotaur Books. Mé redaktorce Hope Dellonové, jíž jsem tuhle knihu věnovala. Paulu Hochmanovi a Sarah Melnykové. Sally Richardsonové a Donu Weisbergovi. Ti všichni jsou pro mě mnohem víc než kolegové.

    Děkuju i Kelley Raglandové, že zaskočila, kam bylo třeba.

    Terese Chrisové, mé neskutečně trpělivé, zapálené agentce a kamarádce.

    Edu Woodovi, Kirsteen Astorové, Davidu Shelleymu a celému týmu v britském nakladatelství Little, Brown.

    Moje díky patří i Louise Loiselleové z Flammarion Québec za to, že moje knihy vkládá do rukou tolika frankofonních Kanaďanů.

    Dík posílám též Lindě Lyallové do Skotska za skvělou péči o mé sociální sítě a za odpovídání na tolik e-mailů.

    Chci poděkovat i Kirku Lawrenceovi a Walteru Marinellimu za jejich nekolísající přátelství a podporu. A Dannymu a Lucy z Brome Lake Books.

    Děkuju také Rockymu a Stevovi Gottliebovým za odvahu, s níž mi dovolili použít jejich životní příběh.

    Poděkovat musím též Stephenovi Jarislowskymu, který je sám o sobě skvělou postavou, za to, že s radostí a lehkým srdcem posloužil jako inspirace pro postavu novou.

    Troyovi McEachrenovi, který mi pomáhal s právními aspekty zápletky. Kde je něco o závěti…

    A mé rodině. Robovi a Audi. Dougovi a Mary. Mým neteřím a synovcům. Za to, že mě zahrnuli do svých životů. Slibuju, že v nich nenadělám moc velkou paseku.

    Když tu tak sedím, u dlouhého borového stolu, a píšu vám, vidím les a slyším ptáky. Vidím lavičku s nápisem Překvapen radostí. A jen kousek dál po cestě mezi stromy je kavárna a knihkupectví.

    Zvolila jsem si život v nádherné malé quebecké vesničce jménem Knowlton. Z prostého důvodu, že tohle je pro mě domov.

    Chci poděkovat svým sousedům za jejich trpělivost a laskavost. Za to, že pro Michaela a mě vyšetřili místo u stolu.

    A chtěla bych poděkovat i vám. Za vaši společnost.

    Máme velké štěstí, co říkáte? Že jsme se našli ve Three Pines.

    
       
    


     

     

    Když jsem začala psát o Three Pines a tvořila postavy, které zalidní moje romány o Armandu Gamachovi, často jsem se obracela ke světu, který mě tady v quebeckém Eastern Townships obklopuje. Záhy mi začalo být jasné, že prostředí samo je vlastně také postava. Vesnička Three Pines ožila nejen díky svým obyvatelům, ale i kvůli místům, kde lze Armanda, Claru, Oliviera, Gabriho, Ruth se sprostou Rózou a další zastihnout. Přála bych si říct, že jsem si je všechna vymyslela, ale pravdou je, že mě inspirovalo místo, kde bydlím. Kde nakupuju. Dva podniky, La Rumeur Affamée v Suttonu a Brome Lake Books v Knowltonu, se dokonce staly inspirací pro konkrétní obchůdky ve Three Pines – pekařství U Sarah a Myrnino knihkupectví spojené s antikvariátem. Jeden dodává potravu pro tělo, druhý pro mysl. Obojí je životně důležité. Stejně jako si navzájem rádi představujeme přátele, chtěla bych vám představit místa, která pro mě tolik znamenají. Požádala jsem jejich majitele, aby nám o sobě něco pověděli, a napsali následující. Doufám, že návštěva v pekařství a knihkupectví vám dá nahlédnout do světa, který knihy o Gamachovi inspiroval.

     

    Louise Pennyová, ListoPad 2018

    
       
    


   


  LA RUMEUR AFFAMÉE


   


  
      „Do pekařství k Sarah chodí víc lidí, než se kdy ukázalo v kostele,“ odpálila ho Ruth. „Pak si koupí pečivo, co má na sobě mučicí nástroj. Vím, že si myslíte, kdovíjak nejsem bláznivá, ale možná jsem tady jediná příčetná.“
    


  Nejkrutější měsíc, první kapitola


  
       
    


   V malebné quebecké oblasti Eastern Townships leží půvabná víska Sutton se svou vychvalovanou sjezdovkou


  „Mont Sutton“. A přímo v centru vesničky se nachází koloniál La Rumeur Affamée, v němž se setkávají jak místní obyvatelé včetně Louise, tak i turisté.


  Návštěva La Rumeur Affamée je zážitkem pro všechny smysly. Nejdřív vám do oka padne kouzelná výzdoba, pak vás dobře vyškolený personál zpoza pultů s pečivem a sýry pozdraví přátelským „Bonjour“, ale to skutečně výjimečné přivítání přijde v podobě lákavé vůně čerstvě upečeného chleba, croissantů, čokoládových řezů a našeho vyhlášeného Tarte au Sirop d’érable (koláče s javorovým sirupem).


  Okamžitě vás to přitáhne k původním, ručně vyrobeným dřevěným pultům a vitrínám, ošlapaným podlahám z tvrdého dřeva a vysokým stropům z 60. let 19. století, díky nimž si připadáte, jako byste vešli do dávných časů.


  Sutton založili loajalisté v době po americké revoluci. V roce 1859 byla postavena radnice a roku 1861 vybudoval George Henry Boright, osadník z Nového Hampshiru, cihlové budovy, do nichž umístil svůj obchod se smíšeným zbožím, poštu a dostavníkovou stanici, v níž se od roku 1999 nachází La Rumeur. Jde o skutečné srdce místní komunity.


  V raných dobách bylo hlavní ekonomickou silou Suttonu farmaření, pak se tu v roce 1960 otevřel lyžařský areál „Mont Sutton“ a od té doby vesnice závisí na turistickém ruchu. Z obce se stala populární celoroční destinace nabízející vinice, umělecké galerie, cyklistické trasy pro horská či silniční kola i pěší turistiku, a samozřejmě také lyžování, ježdění na snowboardu nebo na běžkách.


  V Suttonu bydlí procentuálně nejvíc výtvarných umělců v Kanadě, každoročně se zde pořádají festivaly jako Le Tour des Arts nebo mezinárodní sochařské sympozium a najdete tu i spoustu galerií. Sutton býval historicky anglickou enklávou v převážně francouzské provincii, nyní se poměr ustálil přibližně na 40 procentech anglofonních a 60 procentech frankofonních obyvatel.


  La Rumeur Affamée se dá zhruba přeložit jako „Hladová fáma“. A Kelly Shannanová, spoluvlastnice La Rumeur Affamée, rozhodně ví, jak takovou fámu vyvrátit neuvěřitelně širokou nabídkou neodolatelného pečiva, místních i zahraničních sýrů, masových specialit, klobás, kachních lahůdek z místních chovů, výtečných hotových jídel, lákavých sendvičů, různých druhů aromatické kávy, extra panenského olivového oleje či octa, čokolád a dezertů, nad kterými se jen sbíhají sliny, quebeckých pivních speciálů, vín, bezlepkových výrobků a certifikovaných bioproduktů.


  Kelly má za sebou působivou gurmánskou kariéru, poněvadž vlastnila a vedla L’Aperitif – skvělé lahůdkářství v sousedním městečku Knowltonu –, řídila rozsáhlé oddělení sýrů v supermarketech Central Market v Dallasu, Texasu a pracovala ve vyhlášeném obchodě Fine Foods Davida Woodse v Torontu, kromě toho vedla kuchařské kurzy a spoustu let pracovala v pohostinství.


  Jako bývalý vedoucí v řetězcích restaurací jsem si uvědomil, jak důležité je mou ženu v jejích třicetiletých kulinárních snahách v maloměstském prostředí podporovat. Pocházím z Quebec City a pracoval jsem v uspěchaném Torontu, Vancouveru, Montrealu a Dallasu, ale pak jsem přijal Kellyinu výzvu k prostšímu životu.


  V La Rumeur vás čeká Velká chlebová stěna s čerstvě upečenými bagetami a řemeslnými bochníky se špaldou, kamutem, quinoou, lněnými semínky, žitem, olivami nebo sýrem. Naše bezlepkové a bezlaktózové chleby vyrábíme v quinoové, žitné, rozinkové a ořechové variantě. Lidi se můžou utlouct i po našich čokoládových muffinech s pomeranči nebo různých croissantech, chocolatines a vienoiseries.


  Kelly říká: „I když je těžké přebít úžasnou vůni čerstvě upečeného chleba, u našich pravidelných zákazníků nepochybně vítězí náš vyhlášený koláč s javorovým sirupem.“ Lákavou nabídku pečiva pak doplňují denně čerstvé ovocné koláče, sušenky, řezy, dortíky a sucre à la crème.


  Je až neuvěřitelné, že v obci, která nemá ani čtyři tisíce obyvatel, si koloniál dokáže udržet ohromný výběr z téměř 200 druhů sýra z celého světa, přičemž více než polovina jich pochází z Quebeku.


  „Výborně se prodává sýr 1608, který byl vytvořen v roce 2008 v oblasti Charlevoix na oslavu čtyřstého výročí Quebec City, nejstaršího města v Kanadě, z mléka krav plemene Ancien Canadien, jichž už je na světě méně než tisíc kusů. Jde o polotuhý sýr, který už vyhrál několik cen,“ říká Kelly.


  Pozorovat, jak zákazníci kulí oči, když poprvé uvidí starosvětské kouzlo a ucítí lákavé vůně našeho koloniálu zařízeného ve stylu 60. let 19. století, je samo o sobě odměnou za všechnu tu tvrdou práci, kterou do obchodu každý den s láskou vkládáme.


  Není těžké uhodnout, proč Louise Pennyová ve svých bestsellerech čerpala inspiraci pro místní pekařství právě v tomto klenotu Eastern Townships. V La Rumeur načerpáte radost ze života, a až přijdete příště, možná tu zahlédnete i vrchního inspektora Gamache, jak ochutnává jeden z mnoha quebeckých pivních speciálů a pochvaluje si c’est si bon.


   


  
      WAYNE SHANAHAN, SPOLUMAJITEL LA RUMEUR AFFAMÉE
    


   


  
      Sutton leží deset kilometrů severně od Vermontu, hodinu jihovýchodně od Montrealu, čtyři hodiny severovýchodně od Bostonu a šest hodin severně od New York City.
    


  
       
    



  
  


   


   


  KNIHKUPECTVÍ BROME LAKE BOOKS


   


  
      „Máš pocit, že necháváš kamarádku na holičkách,“ poznamenala Reine-Marie.
    


  
      „Částečně, ale taky vedu knihkupectví,“ odpověděla Myrna s pohledem upřeným na řady knih lemující stěny a členící prostor obchodu.
    


  Břicho nestvůry, čtvrtá kapitola


  
       
    


  
      Návštěva knihkupectví mi tak často zvedne náladu a připomene mi, že na světě jsou i dobré věci.
    


  Vincent van Gogh


   


   


  Knihkupectví Brome Lake Books, založené v roce 1998, je malý vesnický obchůdek s láskyplně vytvářenou nabídkou nových titulů i oblíbených starých knížek pro náročného čtenáře. Do výběru jsou zahrnuti i místní autoři a knihy o zdejším kraji, které tu mají vlastní sekci. Stěny lemují dřevěné police vyrobené místním truhlářem. Nižší regály uprostřed místnosti mají kolečka, aby se jimi dalo po podlaze z širokých borových fošen snadno pohybovat (člověk se přece musí předem připravit na improvizované taneční dýchánky). Obchod má vysoké kazetové stropy a veliká viktoriánská okna od podlahy ke stropu, která nabízejí výhled na park a rybník v samém srdci loajalistické vesnice Knowltonu.


  Původně šlo o zemědělskou oblast, ale přirozená krása Eastern Townships brzy přitáhla bohaté rodiny, které chtěly uniknout žáru velkoměsta, a postavily si podél břehu jezera Brome okázalé letní domy. Později se do oblasti začali stahovat výtvarníci, kteří si tu budovali ateliéry a zakládali umělecké


  spolky. Vyrostly tu vinárny i lokální pivovary a naše knihkupectví tuhle různorodou společnost odráží. Máme klasické pohádky pro vnoučata, která přijíždějí v létě na návštěvu k prarodičům, bestsellery z žebříčků New York Times pro mladé vzdělance, napínavé thrillery pro ztrápené umělce a spoustu krásných fotografických knih, aby v nich zažehly inspiraci.


  Čtecí koutek je věnován Louise Pennyové. Jsou v něm malá kamna na dřevo a tři borové police ve tvaru stromu, v nichž jsou vystaveny její knihy, hrnečky na café-au-lait s obrázkem Three Pines, trička s nápisem V POHODĚ a sklenice s lékořicovými fajfkami. Na stěně visí zarámovaná mapa Three Pines. Koutek doplňuje copánkový kobereček, který vyrobila kamarádčina maminka, a dvě pohodlná křesílka. Horní police lemují výtisky knih Louise Pennyové v různých jazycích.


  Většinu dní najdete moji ženu Lucy Hoblynovou a mě, jak poletujeme po obchodě. Chodíme sem časně i se svým portugalským ovčákem Watsonem neboli „velkým chlupatým kobercem“, jak se mu často přezdívá. Watson je v Brome Lake Books oficiální vítač a má spoustu kamarádů, kteří se tu zastavují pro přátelské zavrtění ocasem. Naši tři kluci, Angus, Adam a Benjamin, rostli spolu s knihkupectvím a všichni zdědili lásku ke čtení – nejlepší dar, který rodič může dát.


  Letos v květnu se knihkupectví stěhovalo do domu naproti přes ulici a úplně nás ohromilo, kolik velkorysé pomoci se nám dostalo. Nosit kvanta krabic s knihami i těžké police přišlo pětatřicet kamarádů, sousedů a zákazníků. Místní čtenářský klub připravil pro všechny k obědu opulentní piknik. A jednou z našich pomocnic nebyl nikdo jiný než sama Louise Pennyová. Všichni se usmívali, smáli a pak někdo začal přezpívávat abecedu, aby jim pomohla knihy správně uspořádat. Byl to den jako vystřižený ze Three Pines.


  Jedním z našich velkých potěšení v Brome Lake Books je možnost poznat osobně i prostřednictvím dopisů spoustu


  fanoušků Louise Pennyové. Lousini fanoušci jsou vždycky nejlepší, ať už je to Arleen z Texasu, Diana z Nového Skotska, nebo Andrea z Austrálie. Louise nás totiž inspiruje k laskavosti, starostlivosti a ohleduplnosti. Její knihy jsou víc o lásce a soudržnosti komunity než o vraždách, víc o umění, poezii a jídle než o zločinu. Víc o životě než o smrti. Vive Gamache, vive Louise!


  
       
    


  danny mcauLey, sPoLumajiteL BRome Lake Books


  
       
  



     


    POZNÁMKA PŘEKLADATELKY

    
       
    

    V knize jsou citovány verše z básně Philipa Larkina Toto nechť jsou tvé verše v překladu Zdeňka Hrona, z básně Henryho Woodwortha Longfellowa Ztroskotání Hespera v překladu Antonína Klášterského a texty písní z muzikálu Za zvuků hudby v překladu Jiřího Joska. Citát z bible uvádím v kralickém překladu. Při zpracování pasáže odkazující na Hovory k sobě Marka Aurelia jsem využila překlad Rudolfa Kuthana, u odkazů na Medvídka Pú Alana Alexandra Milna se přidržuji překladu Hany Skoumalové a u narážek na film Clouseau na stopě překladu Jitky Beránkové.

    Úryvky z ostatních básní a knih uvádím ve vlastním překladu.

    L. U.

    
       
    


     

    
      Louise Pennyová
    

    
      KRÁLOVSTVÍ SLEPÝCH
    

    
       
    

    
      Z anglického originálu Kingdom of the Blind,
    

    
      vydaného nakladatelstvím Sphere
    

    
      (An imprint of Little, Brown Book Group) v Londýně roku 2018,
    

    
      přeložila Lenka Uhlířová
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      Knihu lze zakoupit v internetových knihkupectvích
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